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AVANT -PROPOS 


Dans une lettre datée du 16 septembre 1953, М. Molé écrivait au Père 
J. de Menasce : 

«.... Ne pourrait-on songer à dresser dés maintenant un plan de publi- 
cation des textes pehlevis, peut-étre en liaison avec l'Institut de Téhéran ? 
Vous m'avez mentionné une fois la possibilité d'une réédition phototy- 
pique du ZS d'Anklesaria ; une édition en transcription suivie d'une tra- 
duction et d'un commentaire pourrait fort bien l'accompagner». 

Molé en effet, qui s'intéressait à l'ensemble de la littérature pehlevie, 
et en avait traduit pour lui-méme une bonne partie, avait laissé dans un 
gros cahier une traduction littérale du Zàdspram, du début à la fin, mais 
c'était un « premier jet», comme le reconnaissait cet auteur au commen- 
cement de la méme lettre, en écrivant qu'il avait fait une «traduction toute 
provisoire du Zàtspràm». Le Père de Menasce m'avait proposé de publier 
ce Nachlass, mais j'ai estimé qu'il y aurait un trop grand travail de révi- 
sion, qui pourrait aussi bien déformer ce que Molé eut désiré offrir, pour 
répondre à la suggestion de mon maitre. Mais comme j'avais expliqué ce 
texte important à mon séminaire et que je savais qu' Ahmad Tafazzoli en 
avait également une connaissance trés approfondie, nous avons uni nos ef- 
forts dans une collaboration trés étroite qui, si elle n'implique pas l'Institut 
Français de Téhéran comme le souhaitait Molé, est en tout cas un bel 
exemple d'amitié irano-frangaise. A. Tafazzoli a pu bénéficier de deux 
missions du C.N.R.S., en été 1990 et 1991, gráce auxquelles nous avons 
confronté nos transcriptions et traductions : que cet organisme, pour son 
aide à la recherche, trouve ici l'expression de notre gratitude. 

A. Tafazzoli a préparé lui-même le nouveau texte critique en carac- 
téres pehlevis, et l'apparat critique qui l'accompagne. Tout le glossaire a 
été compilé par mes soins. Les notes du commentaire sont le fruit d'un 
travail conjoint comme tout le reste. 

Ce travail n'aurait pas atteint le degré de perfection qu'on pourra, 
j'espére, lui reconnaitre, sans l'immense compétence de Tafazzoli, tant 
dans le domaine de la philologie iranienne que dans celui de la culture 
persane classique. La publication de ce texte répond, certes aprés une qua- 
rantaine d'années, au vœu d'un remarquable chercheur, trop tôt disparu, et 
à la mémoire duquel nous dédions ce livre. 


Philippe GIGNOUX 
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INTRODUCTION 


Zadspram, fils de Guën-Jam !, qui est nommé dans le Bundahi$n, а 
vécu à la fin du % siècle sans qu'il soit possible d'en préciser les dates. 
Son pére, dit-on, avait quatre fils, et aurait eu pour ancétre le fameux 
Mowbad Adurbäd i Mahraspandän 2 qui vécut sous Säpür П (309-379). Le 
fait que le pére de Zadspram ait été mentionné dans différents ouvrages, 
non seulement dans les Építres de Manuÿcihr mais aussi dans le Mädayän 
i hazar dädestän, à côté de nombreux commentateurs 3, montre bien la 
grande effervescence religieuse dans le mazdéisme de cette époque, et le 
trés grand nombre de dastours talentueux, dont les opinions parfois diver- 
gentes transparaissent à travers toute la littérature pehlevie tardive. 

Outre les Wizidagihà, Zädspram aurait écrit, comme il l'écrit lui- 
méme ^, un ouvrage malheureusement perdu, sur «l'énumération des 
races» (nibeg i tóhmag i o&murisnih), ce qui atteste l'intérét de cet auteur 
pour la zoologie, qui est le principal sujet de ce troisième chapitre, comme 
pour l'anatomie et la médecine qu'il développera trés largement dans les 
chapitres 29 et 30. Mais Zàdspram est bien connu aussi à travers la 
controverse qui le met en scène dans les Építres de Manuscihr, son propre 
frère, grand prêtre du Färs et du Kirmän, rigoriste et traditionnel en ma- 
tière de purification légale, et reprochant à Zàdspram d’introduire une 
simplification dans la cérémonie du barsnüm, notamment dans l'une des 
trois lettres qui lui fut adressée en propre. Zàdspram avait été en quelque 
sorte dénoncé par les fidèles indignés de sa communauté de Siragàn 
(Sirjän). Son «modernisme» nous semble au contraire tout à son honneur, 
mais cette querelle des Anciens et des Modernes fut motivée par la situa- 
tion difficile où se trouvèrent les Mazdéens dans un environnement isla- 
mique plus ou moins hostile, dans les premiers siècles de l'Hégire. Cette 
controverse peut en tout cas étre située précisément dans le temps, puisque 
la 3° lettre de Manuÿcihr est datée de 881. 


! Le patronyme a été lu aussi Juwänjam, ce qui est possible mais moins satisfaisant 
d'un point de vue sémantique, comme certains auteurs l'ont fait: cf. Mary BOYCE, 
Middle Persian Literature, Handbuch der Orientalistik, 1 Abt., 4 Bd., 2 Abschn., Lief. 1, 
Leiden-Kóln, 1968, p. 41, où elle cite le texte selon la division maintenant abandonnée dc 
West. 

? Cf. l'édition d'Anklesaria 1964, introduction p.1, et le tableau généalogique p. xv. 
Mais on laisse de côté le problème de l'ascendance de notre auteur, car ces listes de per- 
sonnages, comparables aux chaines de transmission dans la Bible ou en Islam, suscitent 
en moi quelque doute quant à leur fiabilité. Anklesaria en tout cas cn discute suffisam- 
ment dans le détail. | 

3 Ph. Gignoux a inventorié ces personnages et tenté de distinguer leurs opinions di- 
vergentes dans un article à paraître dans un ouvrage collectif du Centre d'étude des reli- 
gions du livre, intitulé La controverse et ses formes, Éd. du Cerf, Paris, 1994. 

4 Dans le chapitre 3, 57. 
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Le contenu des Wizidagïhà (= WZ). 

Comme l'a bien noté Mary Boyce 5, P“Anthologie de Zädspram” qui 
peut avoir été écrite par un seul homme, semble manifester plus d'unité et 
de cohérence que le traité parallèle du Bundahisn, plus encombré de répé- 
titions par suite de rédactions successives et témoignant de traditions dif- 
férentes. Mais, quoi qu'il en soit, la confrontation des deux textes, dont il 
sera souvent fait référence dans les notes de cette édition, a permis, mieux 
que dans les traductions précédentes, de résoudre non seulement des diffi- 
cultés d'ordre linguistique, mais aussi de clarifier de nombreux points ou 
détails de doctrine. 

Le livre est à la fois un bon témoin de la cosmogonie et de la pensée 
mazdéenne, mais l'auteur semble avoir aussi largement puisé dans ce qui 
était devenu, au cours des siècles de la monarchie sassanide, un héritage 
dans le monde iranien, à savoir les données de la philosophie grecque, de 
la gnose, du manichéisme en particulier, mais aussi de la médecine ou de 
l'astrologie gréco-chaldéenne, sans compter les influences venues de 
l'Inde ou de plus loin à l'est. Cela ne doit pas nous étonner puisque le 
texte n'a pu être rédigé qu'au 9۴ siècle, ce qui l'a fait qualifier de «témoin 
du syncrétisme mazdéen tardif» 6. 

Si des références à l’Avesta et au Zand sont évidemment présentes dans 
notre texte, mais comme souvent difficilement repérables, son principal 
intérét réside dans les conceptions, étroitement dépendantes, sur la créa- 
tion et la fin du monde, dans l'analyse du composé humain, dans 
l'ancienne mythologie iranienne, enfin dans les légendes sur Zoroastre qui 
sont probablement le résultat de développements tardifs 7, car le Mazdéis- 
me, comme les autres grandes religions, ne pouvait se passer de posséder 
sa propre hagiographie. 

a) Le thème de la création du monde est largement développé (chap. 1 à 
3) : il est illustré non seulement par un schéma septénaire qui paraît 8 satis- 
faire à la fois à l'astrologie et à la tradition biblique, mais il est aussi 
complété par le savoir encyclopédique de l'époque, relatif à la géographie, 
présentée de facon mythique (avec le déplacement bien connu des sites 
orientaux à l'ouest de l'Iran), avec un essai de classification des espéces 


5 Middle Persian Literature, 1968, p. 42. 

$ Ph. Gignoux, Transition Periods in Iranian History, Studia Iranica, Cahier 5, 1987, 
p. 59-72. 

? Voir maintenant les textes rassemblés et traduits par J. Amüzgàr et А. Tafazzoli, 
Osture-ye zendegi-ye Zardost, Tehran, 1370/1992. 

š Cf. Ph. Gignoux, “Hexaéméron et Millénarisme : Quelques motifs de comparaison 
entre Mazdéisme et Judaïsme”, /rano-Judaica И, ed. by S. Shaked and A. Netzer, 
Jerusalem, 1990, р.72-84. 
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animales qui dérouterait la science moderne mais qui a sa propre logique. 
L'orthodoxie mazdéenne est sauve, en ce qui concerne le récit du combat 
cosmique et de l'organisation de ses différentes phases par Ohrmazd, 
quoique, comme il a été aussi noté, l'auteur ne semble pas trés éloigné 
d'épouser les thèses du millénarisme $. 


b) Le pius intéressant, peut-étre, dans cette Anthologie, consiste dans 
les derniers chapitres (34 et 35), consacrés à l'eschatologie, car les événe- 
ments de la fin du monde et sa Rénovation, c'est-à-dire le retour à l'áge 
d'or et au paradis originel, correspondent exactement, quoique selon une 
séquence inversée, à ceux du commencement de la création, y compris 
pour le couple primitif de l'homme et de la femme, qui retrouveront leur 
forme en quelque sorte soudée, une conception qui semble, quoique im- 
plicitement, prendre en compte un vieux mythe de l'humanité, celui de 
l'androgyne. Là aussi, l'astrologie n'est pas absente de la pensée de 
Zàdspram, car il décrit douze formes originelles ou prototypes célestes 
(qui peuvent correspondre aussi aux formes idéales de Platon constituant 
l'àme du monde), au sein d'un dualisme bien affirmé puisqu'elles consti- 
tuent aussi le monde d'Ahriman, et il décompose les Amesha Spentas en 
douze qualités, d’après une exégèse populaire de leurs noms. 

La spéculation astrologique, à travers le nombre des planétes et des 
signes du Zodiaque, semble, plus que dans les autres traités pehlevis, avoir 
imprégné la pensée de Zàdspram. Prenons simplement pour exemple les 
occurences des heptades qui, le plus souvent, ne semblent pas nécessaires, 
sinon pour répondre à l'exigence du nombre sept : chap. 1, 4 (les sept 
créations) ; 1, 25 (idem : le feu est à part parce qu'il est présent dans les 
six autres éléments, à la ressemblance d'Ohrmazd par rapport aux six 
Amesha Spenta) ; 2, 11 (soleil et lune planétaires et les cinq planétes) ; 3, 
33-35 (les sept portions de la terre) ; 4, 13 (sept frères) ; 8, 16 (sept sor- 
ciers) ; 10, 19 (loi des sept pays, manteau fait de sept peaux contenant le 
xwarrah des sept Amesha Spenta) ; 14, 1 (gens ágés de 70 ans) ; 14, 2 
(sept individus au bord de l'eau) ; 17, 1 (les sept petits de la chienne) ; 21, 
8 (assemblée des sept Amesha Spenta) ; 23, titre (les sept entretiens en 
sept lieux différents) ; 25, 5 (Zoroastre aura 77 ans) ; 28, 3 (les 21 mots de 
l'Ahunwar et les 21 nask sont un multiple de sept) ; 30, 4 (le solide a sept 
couches) ; 30, 5 (les sept planétes) ; 30, 50 (les sept créatures de ce monde 
sont divisibles en douze, cf. 34, 20) ; 35, titre (l'union des sept) ; 35, 1 
("nous sommes sept") ; 35, 4 (le nom des sept) ; 35, 5 (les sept divisés en 
douze) ; 35, 7 (les sept Amesha Spenta et les sept souverains) ; 35, 14 et 
17 la Rénovation sera faite par sept hommes). 
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c) Entre les deux pôles de l’histoire du monde, les deux chapitres (29 et 
30) sur la composition de l'étre humain constituent sans doute un docu- 
ment unique et irremplaçable dans toute la littérature pehlevie, tant par son 
originalité que par sa précision et son exhaustivité. L'anthropologie 
semble intégrer ici à la fois la connaissance des catégories platoniciennes 
et les données anciennes du mazdéisme (avec la multiplicité des termes re- 
latifs à la partie spirituelle de l'homme) dont la plus originale est sans 
doute la division de l'àme (ruwan) en trois : l'áme dans le corps, l’âme à 
l'extérieur (ou l'áme qui est en chemin) et l’âme dans le monde céleste. 
Cette distinction pourrait bien étre une trace d'idéologie chamanique. 

Le rôle du feu dans l'anatomie humaine n'est pas forcément une idée 
iranienne, mais bien une conception platonicienne?. Cela entraîne l'auteur 
à présenter une véritable théorie médicale, celle de son temps, en expli- 
quant le fonctionnement de la circulation sanguine, de la digestion, aussi 
bien que de la conception et du développement de l'embryon. F. SOHN, 
en spécialiste de la médecine, a fourni une traduction allemande et un 
large commentaire de ce traité médical, non sans des erreurs de détail, ex- 
cusables certes en raison des difficultés de cette partie du livre que nous 
espérons avoir résolues pour la plupart !?. La mort du corps et la survie de 
l'áme sont traitées enfin sur le mode philosophique propre aux mazdéens. 


d) Enfin une série de petits chapitres (5 à 20) se rapporte à la "légende" 
de Zoroastre, aux miracles qui le sauvérent de ceux qui, dés son plus jeune 
áge, voulurent attenter à sa vie, et aux vertus dont il fit preuve par la suite 
à l'áge már, enfin à ses entretiens avec Ohrmazd. 


Il n’est pas possible de rendre ici toute la richesse d'un ouvrage qui, 
mieux que dans le Dénkard, souvent constitué de brefs résumés, est à lire 
globalement et attentivement. Il semble qu'avec un tel livre, l'on n'ait pas 
trop perdu de la tradition zoroastrienne authentique du haut Moyen Age : 
l'historien des religions comme l’historien des sciences devraient trouver 
là un matériel substantiel. Nous pensons que notre traduction serre de prés 
le texte, tout en étant lisible, mais sans le gloser comme on l'a souvent 
fait. 


? Cf. Gignoux, Transition Periods... p. 67. 

10 Voir la bibliographie. Une recherche par rapport à la médecine de l’époque, connue 
entre autres à travers un traité syriaque anonyme, publié par Budge, reste à faire. Elle va 
être entreprise par des chercheurs du Centre d'étude des religions du livre de l'École 
Pratique des Hautes Études, Section des sciences religieuses. 
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Les manuscrits 


Notre édition est basée sur le manuscrit K 35 publié en facsimilé !! et 
sur l'édition de B.T. Anklesaria "^, celle-ci étant basée sur trois manuscrits, 
K 35, BK et TD. Le manuscrit K 35 est un codex actuellement conservé à 
la Bibliothéque Royale de Copenhague. C'est un manuscrit incomplet qui, 
dans son état actuel, consiste en 181 folios, mais dont il manque les folios 
1à 71 au commencement et le folio 255 et les suivants à la fin. Le texte du 
Wizidagihà s'y trouve du folio 233v à 254v (chap. 23.2). Il manque aussi 
un colophon. On ne connaît donc pas sa date. Mais selon l'opinion de 
West, le manuscrit BK, qui porte un colophon indiquant la date du 
27.5.941 A.Y. (= 19.3.1572) et le nom du copiste comme Marzbàn Fredon 
Wahräm Rostahm Bundär, est une copie fidèle du manuscrit K 35 quand il 
était complet. Ce colophon aussi a dü étre fidélement copié de ce manus- 
crit. Ainsi le nom du copiste et la date de BK devraient-ils étre valables 
pour К 35 1. 

Le codex BK était auparavant en possession de Bulsara, mais il est à 
présent conservé dans la Bibliothèque du Cama Oriental Institute à 
Bombay (manuscrit n? В 400) 14. Il contient le texte du Wizidagihà 
jusqu'au chapitre 34, 26, ses dix derniers folios étant perdus ^. Ce manus- 
crit n'étant pas à notre disposition, nous avons utilisé les variantes don- 
nées par Anklesaria dans les notes de son édition, mais seulement pour la 
portion qui manque dans K 35, c'est-à-dire du chap. 23, 2 à 34, 26. 

Le troisième manuscrit du Wizidagïhä est le codex TD (appelé aussi 
TK ou T par West) qui contient 227 folios, et dont il manque 70 folios au 
commencement et 15 à la fin 16. Il possède un colophon à la fin du chapitre 


11 Codices Avestici et Pahlavici Bibliothecae Universitatis Hafniensis, vol. IV, The 
Pahlavi Codex K 35, Second Part, with an introduction by Arthur CHRISTENSEN, 
Copenhagen, 1934, 

12 Vichitakiha-i Zatsparam, Part 1, by В.Т. Anklesaria, Bombay, 1964. Le texte avait 
été imprimé pour la première fois en 1943 à Bombay, mais tous les exemplaires furent 
détruits dans un incendie, sauf quelques-uns à la disposition des savants parsis el euro- 
péens (voir Anklesaria, o.c., Foreword). Le texte de la première édition, nous semble-t-il, 
est mieux imprimé et contient moins de fautes. 

13 EW WEST, Sacred Books of the East, vol. V, Oxford, 1882, Introduction pp. 
XLVIII-XLIX ; vol. XVIII, Introduction pp. XV-XVI; A. CHRISTENSEN, o.c., Part I, 
Introduction pp. 5-6. 

14 А. TAFAZZOLI eut l'occasion de jeter un coup d'oeil sur ce ms. au mois de février 
1993, par l'intermédiaire du Dr. K. Jamasp-Asa. 

15 WEST, SBE, vol. V, Introduction p. XLIX ; ANKLESARIA, o.c., Introduction p. L 
et p. 142 note 7. On trouve une bonne description de ce codex par В.М. DHABHAR, The 
Pahlavi Riváyat, Bombay, 1913, Introduction р. 12. 

16 [ e dernier folio est 297v (chap. 35,60). Voir ANKLESARIA, o.c. p. 166. 
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33 du Wizidagïhä où le nom du copiste est mentionné comme Gôbedëäh 
Rostom *Bundar 17 Sàhmardàn. Ce codex n'a pas de date, mais la compa- 
raison de la généalogie de Gōbedšāh !š avec celle de Marzbàn, copiste de 
BK (ou K 35), a permis à West 1° de conclure que celui-là était un grand- 
oncle de Marzbàn. Ainsi West propose-t-il la date approximative de A H. 
900 (= env. 1530). Toutefois il n'est pas certain si ce manuscrit a été écrit 
раг Gôbed$äh ou si sa copie a été recopiée à une date plus récente par un 
autre copiste qui a fidèlement reproduit le colophon de celui-là. Quoi qu'il 
en soit, la comparaison entre les variantes de TD, telles qu'elles sont don- 
nées dans les notes de l'édition d'Anklesaria, et celles de K 35 nous a 
amenés à la conclusion que dans l'ensemble, K 35 est plus correct et plus 
fidèle. TD est pourtant le manuscrit le plus complet du Wizidagihà (du 
commencement au chap. 35, 60). 

Dans l'apparat critique, on n'a pas toujours noté l'addition ou 
l'omission de W et Y, car ils sont employés arbitrairement dans les manus- 
crits pehlevis. 

On a gardé, pour la commodité de l'usage, la division du texte en 
chapitres et paragraphes adoptée par Anklesaria. 


NOTES LINGUISTIQUES 

On observe certaines particularités linguistiques dans le Wizidagihá : 

1) alternance a/o : 

"pwhi- | abox$-/ "avoir compassion" : 4.17, 18, 20 ; 14 (titre) ; 17 
(titre). Cf. ?^phssn' : 15.1. 

?wstwl / ustor | “chameau” : 3.59, 60 (cf. TD ?wstl). 

bwc&ktwm | Бозе от ۱ “très guérisseur” : 8.3. 

gwmbwt' | gumbod ! “coupole” : 29.3, 7 ( cf. gumbad). 

D^twpl^h 1 pádofràh | “punition” : 1.17 ( cf. pädifräh). 

spwncgl ! sponjagr / “nom de démon" : 3.17. 

иий / widord : “passer, mourir" : 2.9, 13, 22, etc... 

2) alternance а/е 2: 

"?pgyn- / abgen- “jeter” : 26.2. 

glcyng 1 Garzeng I "Cancer" : 3.7 (сЁ. gleng : 2.21). 


17 Écrit b?nd?l. 

18 I fut probablement aussi le copiste de TD 1 (Grand Bundahišn). 

19 WEST, SBE, vol. V, Introduction pp. XXXII-XXXIII ; vol. XVIII, Introduction pp. 
XVI-XVII ; vol. XLVII, Introduction pp. XVI-XVII et p. 2, Observation ; ANKLESA- 
RIA, oc, Introduction pp. LXVI, CXV et 134. T.D. ANKLESARIA, The Dätistän-i 
Dinik, Part 1, Bombay, [1911], Préface, donne la date de 1510-1530. 

? Pour une tendance pareille en parthe man., cf. *ynj?m, *sqyd. Voir I. GOLDITZ, 
"Brüchstücke manichäisch-parthischer Parabelsammlungen", AOF 14, 1987, p. 280. 
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суп / ۲۵2۵۸ I “fenêtre” : 26.2 (cf. Iwen’ : 26.4). 
| plgyn- I pargen- ! “disséminer” : 3.56 (cf. plgndk ). 
i «w»zyndynytn'lIwizendenidan! “faire trembler” : 3.27. 
! 3) persianismes : 
' - l'emploi de pad au lieu de be : 2.22 (pad o... mad), ou be au lieu de 
| рай: 2.21 ( be bälist ray). 
| - l'emploi de rûy pour indiquer l'objet direct (1.5). 
- la déclinaison du verbe transitif passé comme intransitif : xwast hend 
(13.1) ; ауай hém/hend (8.7, 9). 
- l'emploi du verbe saw “aller” au sens de "devenir" (29.4). 
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Еп ayädgär <i> nibistag wizidagihà i Zadspram i Guën-jamän xwānēnd 
Snayisn dádàr Ohrmazd amahraspandän hamäg yazdàn ménôgän ud yazdän 
geügan. gowisn 1 hérbed Zàdspram i Guën-jamän +i némróz 


CHAPITRE 1 
Abar gumézisn i Spenäg Ménóg ud Gannäg Ménóg 


(1) Наа pad dën ôwôn paydàg kü rōšnīh azabar ud târigih azér u-šān 
mayänag i har do [2] wisadagih büd. 


(2) Ohrmazd andar rósnih ud Ahreman andar tärigih ud Ohrmazd «az» astih 
i Ahreman madan-iz i б pahikär авар Ahreman az astih i roënih «ud» 
Ohrmazd né àgàh büd. 


(3) Ahreman andar tam ud tärigih ó fród kustän hame raft did handäziSnig ul 
ӧ abar атай u-$ téx-é i rósnih frãz did ud Jud-gohrih í awis тау tux8id kū 
awiš raséd u-$ ham-6wôn padiš andar kämgärihéd tiyôn pad-iz täran. 


4) ka На? о wimand mad Ohrmazd abäz даап i Ahreman az xwëš авг тау 
1722 б ham-ránih mad u-$ pad abézag gōwišn «i» yazdig stardag kard u-& 
abáz ó tam abgand päsbänih az druz тау ménógiha andar б *bàlist ménóg 
«i» аѕтап а [3] zamig {аЬ} urwar gospand mardóm ud àtax& bréhénid u-$ 
sé hazàr sàl däët. 


(5) Ahreman-iz andar tam abzär hamé äräst ud pad sar i sé hazär sàl abàz ۵ 


wimand атай padistäd ud dráyid kü zaném tó zaném dämän i tó {хау} dám 
«i» dad *ménóg to ke Spenä(g) Ménôg hê harwisp pad ап be murnjéném. 


(6) Ohrmazd pàsoxénid Кї né druz harwisp-kardär hē. 


(7) did Ahreman padistäd ка be häzëm harwisp axw i astómand ӧ a-dôstih i 
tō ud ó dóstih 1 man. 


(8) Obrmazd pad ménóg-xradih did kü àn-iz i Ahreman padistád tuwànig 
pad kardan agar né brinômand [4] zamànag i kōxšišn. 


(9) u-$ be az-i$ zaman be ó ayärih xwäst čē-š did Ка Ahreman pad 
mayanjigih i 66 *rosnàn abar në éstéd. zaman ast har dôän pad ham-ayàrih 
ud rast ràyenidàrih awis niyäz. 
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On appelle cet aide-mémoire écrit l Anthologie de Zadspram fils de Guën- 
jam. 

Louange au Créateur Ohrmazd, aux Ameshas Spentas, à tous les dieux 
ménóg et ۰ ۲ 

Paroles de l’hérbed Zàdspram fils de Gu$n-Jam, (originaire) du sud. 


CHAPITRE 1 
Sur l’état de mélange du Bon Esprit et du Mauvais Esprit 


(1) Il est ainsi révélé dans la Religion que la lumière (était) au-dessus et la 
ténébre au-dessous, et entre les deux il y avait un espace ouvert. (2) 
Ohrmazd (se trouvait) dans la lumiére, Ahreman dans la ténébre, et 
Ohrmazd connaissait l'existence d' Ahreman et (savait) aussi qu'il viendrait 
(le) combattre, (mais) Ahreman ne connaissait pas l'existence de la lumière 
et d'Ohrmazd. (3) Ahreman vivait dans les ténébres, dans les régions 
inférieures, alors il monta, par hasard, vers les régions supérieures, et il vit 
un rayon de lumière ; et en raison de la différence de nature par rapport à la 
sienne, il s’efforça de l'atteindre, et d’avoir le pouvoir sur elle de la méme 
facon que sur les ténébres. 


(4) Quand il arriva à la limite, Ohrmazd, en vue de repousser Ahreman de 
son propre royaume, se présenta à la bataille, et par une parole pure et 
divine, il le confondit et le rejeta dans la ténèbre. En vue de se protéger de la 
Druz, il créa dans l'état тёпов au (lieu) le plus élevé, le mënog du ciel, de 
l'eau, de la terre, des plantes, du bétail, de l'homme et du feu, et il (les) 
conserva pendant trois mille ans. 


(5) Ahreman aussi préparait dans la ténèbre des moyens. À la fin des trois 
mille ans, il revint à la limite, et menaça en disant : «Je te frapperai, je 
frapperai tes créatures, les créatures que tu as créées dans l'état ménog, toi 
qui es le Bon Esprit, je détruirai tout avec cela». 


(6) Ohrmazd répondit : «Non, ۵ Druz, tu n'es pas tout-puissant !». 


(7) De nouveau Ahreman (le) menaça : «Je pousserai tout être osseux à te 
hair et à m'aimer». 

(8) Ohrmazd dans (sa) sagesse ménogienne vit que Ahreman était capable 
de faire cela même qu'il avait menacé (d'accomplir), si le temps du combat 
n'était pas limité. 

(9) En conséquence il appela à l'aide le Temps, car il voyait qu' Ahreman ne 
serait d'accord avec le jugement d'aucun luminaire. Le temps est pour les 
deux (parties) et il est nécessaire pour la coopération et un équitable 
arrangement, 


ЕЕЕ X9 — 
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(10) u-$ pad sé атап Кага i har zamàn-e se hazàrag. 
(11) Ahreman abar éstàd. 


(12) Ohrmazd did kü ka Ahreman parwastag kardan né šāyēd hamë ka 
xwühéd abàz ۵ xwëš *buniët 1 tärigih $awéd abzär i wes ārāyīhēd a-frazàm 
pahikär bawéd u-$ pas az zaman *kardan ahunawar fräz srüd. 

(13) u-$ pad ahunawar sé ëwënag awiš nimüd. 

(14) fradom kü har tis àn fräron (i) Ohrmazd kàm. 


(15) az ën paydäg kū Ка ап i frärôn (i) Ohrmazd Кат paydäg Ка tis ast i nē 
andar кат i [5] Ohrmazd a-càrig az *buništ-ë 1 jud-gôhr. 


(16) dudigar ёп kü kë ап kunéd 1 Ohrmazd Кат à-$ mizd ud pädäën ۰ 
бу kë në ап kunéd кё Ohrmazd кат u-& puhl ud pädifräh *xwé&ig. 


(17) az ën nimáyihéd kirbakkarän mizd ud winähgärän pädofräh ud 
mädayän i wahiSt ud dusox az-i$ wizárihéd petyäragômandih. 


(18) sidigar nimüd kü xwadàyih i Ohrmazd бу abzàyened 1 ó driyosàn 
<ѕгауіёп dahëd>. 

(19) u-$ nimüd kü ast-xirän б niyäzig-xirän ayar bawiën бїубп àgàüh- 
dahi$nàn ó an-ägähagän hammoxtan tuwänig-xwästagän ó niyäzig- 


xwästagän radiha *dàdan і *xwad [6] *frayád-dastih 1 Ohrmazd dàmàn ёк ó 
did andar köxšišnig ardig. 


(20) šiyön frasgirdárih pad ën sé tis 52780 ۰ 


(21) ast fradom räst-dénih i xwad ästawänih i abar dô-*buniëtih pad ап 
ristag ud brahm Ка Ohrmazd hamàg wehih ud a-wattarih u-$ кат wisp 
frärôn. Ahreman wisp wattarih ud a-wehih. 


(22) dudigar éméd i mizd «ud» pādāšn i kirbakkarän bim i az puhl «ud» 
pädifräh i bazakkaràn ud tux&idan i pad kirbag «ud» pahréxtan i az winäh. 


(23) sidigar ham-ayärih *büdan i daman ёк арар did ud az ham-ayärih ham- 
Spàhih az ham-spähih pérózih i abar duëmen bawéd 1 *xwad fraëgird. 

(24) [7] pad en gowiën stard būd абат ۵ tam óbast. 

(25) Ohrmazd däm tanómandihà be 5 gétig dad fradom äsmän dudigar àb 
sidigar zamig éahärom urwar ud panjom góspand šašom mardóm ud àtax& 


andar wisp büd pargandag hämist pad šaš gôhrag 1 har göhrag-ë drang i pad 
abar dàdan and būd guft éstéd Gand mij-é i Ка ëk pad did frôd nihënd. 
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(10) et (Ohrmazd) le divisa en trois périodes, chaque période (étant) de trois 
millénaires. 

(11) Ahreman fut d'accord. 

(12) Ohrmazd vit que, puisqu'il n'était pas possible d'encercler Ahreman, 
(car) chaque fois qu'il (le) voudrait, il retournerait à son fond ténébreux, 
beaucoup de moyens seraient préparés et que le combat serait sans fin ; 
alors après avoir fixé le temps, il récita l’ Ahunawar. 

(13) Et par D Ahunawar il lui fut montré trois sortes (de choses). 

(14) Premièrement, que tout ce qui est bien est la volonté d'Ohrmazd. 

(15) De ceci il est clair que si le bien est la volonté d'Ohrmazd, il est clair 
qu'il y a une chose qui n'est pas selon la volonté d'Ohrmazd, inévitable- 
ment celle-ci (vient) d'un principe d'une substance différente. 

(16) Deuxiémement, (il y a) ceci que, celui qui fait la volonté d'Ohrmazd, 
possédera récompense et rétribution, (mais) celui qui ne fait pas la volonté 
d'Ohrmazd, possédera chátiment et punition. 

(17) Par là est manifestée la récompense des vertueux et la punition des 
pécheurs, et la raison d'étre du paradis et de l'enfer, par laquelle s'explique 
l’aptitude à l'opposition. 

(18) Troisièmement, il fut montré que celui qui [donne protection] aux 
pauvres accroît le royaume d'Ohrmazd. 

(19) Па montré que les riches doivent aider les nécessiteux, comme les 
gens instruits enseigner les ignorants, ceux qui (sont) riches de biens 
donner généreusement à ceux qui en ont besoin, c'est-à-dire le secours des 
créatures d'Ohrmazd, l'une à l'autre, dans une lutte énergique. 

(20) Ainsi l'accomplissement de la Rénovation peut se faire par ces trois 
choses : 

(21) Premiérement, la religion droite qui (est) elle-méme profession de deux 
principes, de cette façon et manière qu'Ohrmazd (est) toute bonté et dénué 
de méchanceté, et sa volonté est tout bien, (tandis qu')Ahreman (est) toute 
méchanceté et dénué de bonté. 

(22) Deuxiémement, l'espoir de la récompense et de la rétribution chez les 
vertueux, la crainte du chátiment et de la punition chez les pécheurs, et 
l'effort vers la bonne action et l'abstention du péché. 

(23) Troisi&mement, la collaboration des créatures, les unes avec les autres, 
et de l'aide mutuelle (résulte) une armée conjointe, de l'armée conjointe 
(résulte) la victoire sur l'ennemi qui est elle-même la Rénovation. 

(24) Par ces paroles il [Ahreman] fut confondu et retomba dans la ténébre. 
(25) Ohrmazd créa les créatures avec un corps dans l'état gétig : première- 
ment, le ciel ; deuxiémement, l'eau ; troisiémement, la terre ; quatrième- 
ment, les plantes ; cinquièmement, le bétail : sixiémement, l'homme, et le 
feu était en tous, disséminé partout, tous comme six substances dont la 
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(26) së hazar sàl дат tanomand ud a-fräz-raftär būd xwarsed mah «ud» 
starän éstäd hénd andar +6 bàlist a-wazisnig. 


(27) pad zamänag sar Ohrmazd nigerid Ка ёё süd ast i az *dàdan 1 dam ka a- 
poyisnig a-rawi$nig a-waziSnig u-$ pad ayärih 1 spihr ud Zurwän dam 2 
bréhenid. 

(28) [8] ud Zurwàn <пё> ädüg būd kü-š дат i Ohrmazd rawäg kard be az 
rawâgih i Ahreman dam. ёё buništān ëk ó did wizäyiënig ud padirag- 
ēstišnīg būd hénd. 

(29) u-$ frazām-nigerīhā abzàr-ë i az xwad gōhr <i> tàrigih kē-š nērōg i 


zurwānīg pad-iš paywastag ud pôst ēwēnag 1 *wazagig ud syā ud 
ādurestarēn frāz о Ahreman burd. 


(30) u-š pad frāz-barišnīh guft kü pad awēšān zay abāgīh Az éd i tō be 
660 xwad pad suy frod miréd agar pad sar i nó hazār sà] tiyón-it *padistid 
ud past abar kard ud zaman abar kard né frazäménid. 

(31) pad ham zaman Ahreman az ham-zórán hammis be ó star pàyag атай. 
(32) [9] bun i àsmàn 1 pad star pâyag dāšt az ànoh fród 6 tuhigih àhixt i 
*bérón 1 buniët 1 тб$пап ud Grän ud gyäg i ardig kë-š tazi$n i har бап pad- 
15. 

(33) u-$ tärigih 1 абар xwëš tdāšt andar ӧ äsmān àwurd. äsmän ówón ó tam 
ähixt kü andarôn i a$kób i äsmän and sé ёК-ё azabar star рауар be rasid. 


CHAPITRE 2 
Abar andar *àmadan i Ahreman 6 däm 
(1) pad dën ōwōn раудар Ка māh Frawardin róz Ohrmazd pad n&mróz fráz 
б wimand i аѕтап mad (2) äsmän jud-gôhrih гау ówon be tarsid &iyôn mëš 
az gurg larzéd. Ahreman tábisnig ud sôziSnig pad-i$ abar атаа. 


(3) [10] pas ó аб mad i azér zamig winnärd и-$ tárigih «ud» jud-mizagih 
abar burd. 


(4) ud pad mayän zamig abar àmad. 
(5) &iyon таг homanág az sürág-é abar атай ud hamāg zamig *wizandag 


andar éstäd ud ап widarg kü abar атай xwad ast ràh i 6 du$ox Кё pad ап 
dwàrénd dêwan ud druwandàn. 
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durée de création fut autant, est-il dit, que (le temps) d'abaisser l'une sur 
l'autre une paupiére. 

(26) Pendant trois mille ans, la création fut douée d'un corps mais sans 
mouvement. Le soleil, la June et les étoiles se tenaient sans bouger dans la 
hauteur. 

(27) À la fin de la période, Ohrmazd observa : «Quel est l'avantage de créer 
des créatures si elles (sont) incapables de courir, de marcher, de bouger ?». 
Et avec l'aide du Firmament et de Zurwän, il créa la création. 

(28) Zurwàn fut incapable de faire avancer les créatures d'Ohrmazd sans 
qu'avancent (aussi) les créatures d'Ahreman, car les Principes étaient 
préjudiciables et s'opposant l'un à l'autre. 

(29) Et considérant la fin (des temps), il [Zurwàn] remit à Ahreman un 
instrument de la méme essence de la ténébre auquel était liée la force de 
Zurwän et qui était comme la peau de grenouille, noire et couleur de cendre. 
(30) Et en le (lui) remettant, il dit : «À l'aide de ces armes Áz dévorera ce 
qui t'appartient, et mourra elle-méme de faim si, à la fin des neuf mille ans, 
tu n'accomplis pas ce que tu as menacé (de faire), aprés que le pacte a été 
fait et le temps déterminé». 

(31) Sur le champ, Ahreman avec ses complices vint dans la sphère des 
étoiles. 

(32) Il tira de là en bas dans le vide la base du ciel qui était placée dans la 
sphére des étoiles (vide), qui est externe au fondement des (régions) de 
lumiére et à (celui des régions) de ténébres, et le lieu du combat dans lequel 
tous deux s'attaqueront. 

(33) Et les ténèbres qu'il tenait avec lui, il les emporta dans le ciel. Yl a ainsi 
tiré le ciel vers les ténébres, de sorte qu'à l'intérieur du toit du ciel la 
proportion d'un tiers parvint au-dessus de la sphére des étoiles. 


CHAPITRE 2 
Sur l'arrivée 4’ Ahreman dans la création 


(1) Il est révélé dans la religion que, le mois de Fravardin, au jour 
d'Ohrmazd, à midi, (Ahreman) vint sur la limite du ciel ; (2) à cause de la 
différence de nature du ciel il eut peur, comme une brebis tremble (devant) 
le loup. Ahreman chauffant et brülant (tout) survint dans le (ciel). 

(3) Puis il vint vers l'eau qui est placée sous la terre et il lui infligea 
l'obscurité et un mauvais goüt. 

(4) Et il survint au milieu de la terre. 

(5) Comme un serpent (qui sort) d'un trou, il survint et il y eut un 
tremblement de toute la terre, et ce passage par lequel il survint est le chemin 
méme de l'enfer dans lequel se précipitent les démons et les damnés. 


———— -————— ———««————— НИИ 
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(6) раз ó urwar mad. 


(7) tiyôn СК bun būd ké-$ bàlày Gand рау-ё ud an-azg a-pôstag ud tarr ud 
Siren u-$ wisp sardag zór i urwarän andar &ihr dãšt ud pad nazdikih i 
mayanag 1 zamig būd ud pad ham хатар be huëk. 


(8) pas ó вау mad i ék-dàd (9) ёїубп-18 balày &iyon Gayômard pad bàr i аЬ 
i Dàiti mayänag i zamig éstäd u-$ az Gayômard {1} dürih [11] бапа bäläy i 
xwëš būd. az-iz Баг 1 āb i Daiti pad ham payman dûr būd. ud mädag sped 
rôën būd Ciyôn mäh, ёіубп petyärag abar mad Ohmazd mang i bang-iz 
۲۱۷۵:1۳60 pad xward ааа ud pé$ ëaëm be mušt kü tà-& az zanièn *bazag 


«ud» *an-àétih kam bawëd. nizàr ud wémär būd pad daën àlag ôbast ud 
widord. 


(10) pé$ az fräz madan i 6 Gayômard — ast čiyön sé này i Zarduët bâläy 
būd ró$n büd &iyon xwarséd — Ohrmazd xwê bréhënid pad mard kirb i 
pänzdah-sälag rôën i buland. u-$ abar *fréstid ó Gayômard u-š zwë abar 
awiš *burd *and-iz drahnày Gand yatà ава wairyó-é abar gowihéd. 


a 1) [12] ka az xwê На2 būd u-$ байт abar йай +8-5 did géhàn ka tärig būd 
Ciyôn Sab. pad hamäg zamig таг *gazdum wazag ud was gónag *xrafstarán 
Cahärpäyän abàrig ëwënag andarwäyigän ówón éstàd hënd i hàm zamig 
mad (?) homänäg Fand sózan téx në mànd 1-5 në dwaàrisn i xrafstarän 020-5 
büd. mihr i abäxtarig pad ham-juxtih i abäxtarig mah ud {£ahärän) panjàn 
abäxtarän «ud» was tär-kirbän pad čihr ud des î Azdahäg andar wéhmih i 
andarwäy taziën däët ud škeft būd xwäniën ud garrénisn i *mazanigän. 


(12) abdom Бе ó àtax& mad ud tärig аба andar guméxt. 


03) [13] Göšurwan tiyôn xwad būd ruwàn i Бау i ék-dàd ka gàw be 
widord az gàw bérón атай &iyôn ruwän-iz az widordàn tan pad àn 
homänäg garziën «ud» wang ӧ Ohrmazd burd &iyôn ап i hazärgänag spàh 
Ка pad àgenén abar garzend. 


(14) Ohrmazd <> az 265 Gayómard päsbänénid abértar tuwan būd 
guméxtagih 1 dāmān ray az zamig abar ó äsmän Sud u-š Gó&urwan az pas 
garzàn hamé Sud u-$ wang burd kü-t sälärih i pad dāmān pad Кё be hist. 


(15) en būd bälist pàdixsàyih i Ahreman ёё abāg wisp zôr 1-5 būd be 6 
ahógéni$n i dàmàn mad. u-š bun i äsmän Sand sé ek-& {1} 6 fród rön pad 


PERIERE یک‎ ERES 
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(6) Ensuite il vint vers les plantes, (7) qui étaient comme une seule tige dont 
ja hauteur est égale à un pied, sans branches et sans écorce, fraiche et 
douce. Et la force de toutes les espèces de plantes, elle l'avait dans sa nature 
et elle se trouvait presque au milieu de la terre. Aussitót elle sécha. 


(8) Puis il vint au bœuf, créé unique, (9) dont la hauteur était comme (celle 
de) Gayômard. H se tenait au bord de la rivière Dam, au milieu de la terre, et 
son éloignement de Gayômard était égal à sa propre hauteur. De méme il 
était éloigné du bord de la rivière Däiti dans la même proportion. Et c'était 
une femelle blanche et lumineuse comme la lune. Quand l'adversaire 
survint, Ohrmazd lui donna à manger du jusquiame qui est aussi appelé 
“bang”, et il le frotta devant (ses) yeux pour qu'à la suite du coup, (son) 
mal et (son) trouble füt moindre. Elle devint faible et malade, tomba sur le 
cóté droit et mourut. 


(10) Avant qu'(Ahreman) ne s'avance vers Gayômard — sa hauteur était de 
trois lances de Zoroastre, il était lumineux comme le soleil —, Ohrmazd 
créa le sommeil sous la forme d'un homme de quinze ans, lumineux et 
grand. Et il envoya à Gayomard et lui conféra le sommeil en une durée égale 
à celle de la récitation d'un Ahuna vairya. 

(11) Lorsque (Gayómard) se leva de (son) sommeil, et que ses yeux 
s'ouvrirent, il vit alors le monde qui était devenu obscur comme la nuit ; 
sur toute la terre, semblable à ? (mad), se trouvaient des serpents, des 
scorpions, des grenouilles et de nombreuses sortes de xrafstars, de 
quadrupédes et d'autres espéces d'étres aériens, à tel point qu'un pointe 
d'aiguille ne demeurait pas (sans) que les xrafstars ne se précipitent sur 
elle. Le soleil planétaire en conjonction avec la lune planétaire et les cinq 
planétes, et beaucoup d'étres de corps sombres de l'apparence et de la 
forme d'un dragon dans l'étendue de l’atmosphère, allaient à l'attaque, et 
les cris et les rugissements des archi-démons étaient violents. 

(12) Enfin il vint au feu et mélangea la fumée sombre au (feu). 

(13) Go&urvan, comme il était lui-même l'áme du bœuf créé unique, 
lorsque le bœuf trépassa, sortit du bœuf, comme l’âme (sort) du corps des 
morts, de la même façon il cria vers Ohrmazd en se lamentant, comme 
l'armée de mille (hommes) quand ils se lamentent ensemble. 

(14) Ohrmazd qui était auparavant plus capable de protéger Gayomard, 
(ensuite) à cause de l'état de mélange des créatures, monta de la terre dans le 
ciel, et Go&urvan allait derrière lui en se lamentant, et il lui cria : «À qui as- 
tu abandonné la souveraineté sur les créatures ?». 


(15) Ceci fut la plus haute domination d'Ahreman, car avec toute la force 
qu'il possédait, il vint pour souiller les créatures, et (Ahreman) fit la base du 
ciel dans la mesure d'un tiers qui fut abaissé, comme fortification 
principale, en sorte que (le ciel devint) tout sombre, sans lumière, ce qui est 
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*bunig drubuëtih Кага owón Ка hamäg [14] tärig be az ro&nih ёё xwad būd 
andar *amadan i hamëstär duëmen andar kōxšišnīhā i ó yazd. 


(16) ud ën ast padirag frasgirdàrih ёё mahist (1) druz ka andar атай abärig 
har abzàr «i» az ham bun néróg ۲۵2 ۲۵2 andar änäbiën ud fraÿgirdärih ап ka 
dusmen 1 {pad} andar атаа bowandag abāz darihéd. 


(17) mayän ën har dó köxšišn (1) gumézag-ràyéniánihà. 


(18) Ahreman <dawid> kü-m bowandag mad pérôzih é&-m &kast àsmàn ud 
ahógénid pad tom ud Gr u-m kard pad drubuëtih u-m ühogenid аЬ u-m suft 
zamig «ud» winähid pad tárigih u-m hósénid urwar u-m margënid рам u-m 
wëmarënid Gayómard u-m padirag +гбёпап winnàrd Grän abàxtaràn u-m 
grift Sahr «ud» пё mànd Каз andar razm az Ohrmazd némag be 61 mard Кё 
ewtágihà ёё šāyēd kardan. 


(19) [15] ч-$ abar fréstid Astwihàd abàg ë hazàr uzwärdän yaskän 1 xwad 
hénd wémärih i gônag gónag kü-$ wemàrén&nd ud margénénd Gayômard 
u-šàn né windäd багар сё wizir būd i bringar Zurwàn pad bun andar 
*àmadan i Ahreman kü abar ó sîh zamestän Gayómard i *tagig àn i gyän 
bözišn fràz bréhén&m. 


(20) u-š pad spihr būd paydägih pad baxiiin i az kirbag-ud-bazakkarän 
11026215۳ ۰ 


(21) u-$an pad ап čim tà uzidag sih sàl nē ayaft багар сё pad bun ówón be 
аа kù Ohrmazd stärag zindagih tar dám në xwé$-gohrihà be andar band i 
тобпап *büdan гау ud Kéwàn margih rar däm har dö pad bun i дат pad 
xwé$ bālist būd hénd &iyon Ohrmazd pad Garzen g pad ul ämadän i Gyänän- 
iz xwänihed ёё gyàg ast [16] 1-5 zindagih pad-i$ baxšihëd. Këwan pad 
laràzüg pad *méx i azér i zamig 1 xwad zór i margih pad-i$ paydàgtar ud 
pādixšātar ud büdan i har dó be bälist ray Gayômard pad xwēš zindagih be 
Кага {būd}. 


(22) tà sih за! Kéwàn abàz 6 bàlist i ast taräzüg në mad pad ап gàh ka 
Kéwän pad д taräzüg mad Ohrmad pad wahig būd 1-5 xwëš +nišēb ud 
abarwëzih i Kéwàn abar Ohrmazd тау Gayómard pad hoy älag *öbast ud 
widord. 


TRADUCTION:CHAPITRE 2 39 


arrivé précisément dans la venue de l'adversaire et ennemi dans les combats 
contre Dieu. 

(16) Et ceci est orienté vers l’accomplissement de la rénovation, car dès 
qu'est survenu le plus grand des druzs, tous les autres instruments qui 
(viennent) de la force du même principe, jour après jour, seront rejetés, et 
l'accomplissement de la rénovation, (c'est) cela : quand l'ennemi qui est 
survenu sera complétement empéché. 


(17) Entre ces deux (événements), (il y a) le combat arrangé dans l'état de 
mélange. 


(18) Ahreman [dit] : «La victoire m'est advenue complétement, car j'ai brisé 
le ciel et l'ai souillé de ténébres et d'obscurité, et j'en ai fait une forteresse, 
et j'ai souillé l'eau, et j'ai percé la terre et l'ai corrompue par l'obscurité, et 
j'ai fait sécher les plantes, et j'ai détruit le bœuf, et j'ai rendu malade 
Gayômard, et j'ai organisé contre les luminaires les planètes sombres, et j'ai 
pris le royaume (d'Ohrmazd), et il n'est resté personne dans le combat du 
côté d'Ohrmazd sauf un homme qui, seul, que pourrait-il faire ?». 


(19) Et il envoya Astvihäd avec mille maladies connues, qui sont elles- 
mémes des maladies de toutes sortes, pour qu'elles rendent malade et 
fassent périr Gayomard, mais elles n'en trouvérent pas le moyen, car la 
décision appartenait au décideur Zurwàn dés l'origine, au moment de la 
venue d'Ahreman, à savoir «pendant trente hivers, (pour) Gayômard le 
fort, je décréterai que sa vie soit sauvée». 


(20) Et (ce) fut dans sa sphère que se manifestèrent selon le décret des 
bienfaisants et des malfaisants, ses situations dans l'état de mélange. 


(21) Et pour cette raison, jusqu'à l'écoulement de trente années, elles ne 
trouvérent pas de moyens, car il a décrété à l'origine que l'étoile Jupiter est 
la vie sur les créatures, non pas par sa propre essence mais parce qu'il sert 
de lien entre les luminaires, et que Saturne est la mort sur les créatures. 
Tous deux ont été à l’origine de la création par leur propre apogée. Comme 
Jupiter était dans son ascendant, le Cancer, qui est appelé aussi Ja (Maison 
de) la Vie, car c'est un lieu dans lequel la vitalité est distribuée, Saturne était 
dans la Balance, dans la Polaire au-dessous de la terre, par laquelle la force 
méme de la mortalité est plus manifeste et plus dominante. Et à cause de leur 
apogée à tous deux, Gayômard continua de vivre par lui-même. 


(22) Bt pendant trente années, Saturne ne revint pas à (son) apogée qui est 
la Balance. Au moment oü Saturne vint dans la Balance, Jupiter était dans le 
Capricorne qui est son périgée, et à cause de la victoire de Saturne sur 
Jupiter, Gayomard tomba sur le côté gauche et mourut. 
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CHAPITRE 3 
Abar padirag-ésti&nih i ап ahogénián i Ahreman abar Ohrmazd daman burd 


(1) ka hampadisärig Ciyon-i$ daman аһӧрёпіа ēg-iš pad Ап *hamdruzeénidan 
xwêš wuzurg-dastih nimûd. 


(2) [17] ёё ёіубп andarón àsmàn атай ёр mënëg i āsmān artëštar homänäg i 
*arwand Кё ayöxšustën zréh paymöxt dàréd i xwad ayóx&usten äsmän hē 
pad burz wãng ud staft *xrösišn guft б Ahreman kü nün ka andar атай hē 
ã-t abāz nê hilém be winnird tà ка Ohrmazd péramón äsmän any drubuitih-e 


(3) u-$ а$бап frawahr i artéStärän péramón i ап drubuëtih aswärag ud nézag- 
dast ówón be winnärd &iyôn wars abar sar pad homänägih i zéndän-bänän 
Кё az bérôn zéndàn pàyénd ud duëmen az andarón parwast-sämänän 
{i}bérôn né hilēnd ämadan. 


(4) [18] pad ham zamàn Ahreman köxšid kü abàz ó xwëš *bunag i tärigih 
$awéd и-$ widarg né ayäft u-$ gumán-sahisnihà bim i az frazàmómandih i 
nó hazär sal «ud» sar *büdan i frašgird pad éihr be отага. 


(5) ёіубп gowihéd pad gähän kü édón-iz ап i har dö ménóg ó ham mad 
hênd б ап i ду fradom dahiën - Ка har dó ménóg 6 tan i Gayômard mad 
hénd — 16-2 pad zindagih — Ohrmazd pad ëd kär kū tà-$ zindag tdàrand 
— Кё-2 pad a-zindagih —- Gannâg ménóg «pad ëd kàr» kü tà-$ be ozanand 
— ké-z 6060 ап ast tà ó ап i abdom andar axwàn — kü mardóm-iz i abárig 
abar ó «ham» rasénd — ud wattomih i druwandàn — Ahreman druwandän 
гау abaxëiën be did [19] — dën бу i ahlaw pāšom-menišnīh i Ohrmazd — 
1 éméd 1 haméigih. 

(6) ёп būd fradom ardig «i» asmàn абар Ahreman. 


(7) ёіубп dudigar ó аб mad ап ham róz i andar dwärist «andar» äbig 
Garzeng Кё àb-tóhmag Tištar ham àbig «pad xwurdag» i Azarag «i 
Gyänän> xwänihëd abr бағ 484 pad rôz frōd-šudān paydäg éiyôn ul- 
ámadan і dam rawägih Garzeng axtar būd i ast axtar i éahärom àbig xwadày 
«ud» гауёпар Tistar fréstag (máhig) xwadäy i <mäh i» ёаһагот éd гау ёё 
Tir mah Cahàrom māh i az sal ast. 


(8) ud Tistar wäd б ayärih xwäst u-8 {u-8} Wahman ud Həm pad 
parwänagih ud Burz i äbän-näf pad [20] ham-*kàrih ud ardày fraward pad 
paymändärih абар ham-*karihist hénd pad sé kirb wait i ast mard kirb рау 
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CHAPITRE 3 


Au sujet de la réaction contre la corruption qu’ Ahreman infligea aux 
créatures d'Ohrmazd 


(1) Comme (Ahreman) avait corrompu les créatures l'une aprés l'autre, par 
cette même malfaisance (?) il montra sa grande puissance. 


(2) Car quand il vint à l’intérieur du ciel, le тёпб du ciel, tel un vaillant 
guerrier qui a revétu une armure en métal, qui est lui-méme le ciel en métal, 
à voix haute et avec des cris violents, dit à Ahreman : «Maintenant que tu es 
venu, je ne te laisserai pas retourner», et il attendit jusqu'à ce qu'Ohrmazd 
eüt arrangé autour du ciel une autre forteresse plus dure qui est appelée 
connaissance du juste. 


(3) Et les frawashis des justes, guerriéres autour de la forteresse, à cheval, 
la lance à la main, il les arrangea comme les cheveux sur la téte, à la 
ressemblance des gardiens de prison qui protègent la prison de l'extérieur, 
et ne laissent pas l'ennemi sortir, enfermé à l'intérieur de (ses) limites. 


(4) Aussitôt Ahreman s’efforça de retourner dans son camp de ténèbres 
mais il ne trouva pas de passage, et avec des pensées de doute, il ressentit la 
peur de l'aboutissement des neuf mille ans et de la fin de la Rénovation dans 
la nature. 


(5) Comme il est dit dans les Gáthás : de même ainsi les deux ménôgs sont 
venus ensemble à cette première création — c'est-à-dire les deux 5 
sont venus dans le corps де Gayomard, — l'un pour la vie, — on considère 
que l'activité d'Ohrmazd est très vivante, — l'autre pour Іа non-vie, — le 
Mauvais Esprit [dans cette activité] jusqu'à ce qu'on le tue, — et ce qui sera 
ainsi jusqu'à la fin dans le monde, — c'est-à-dire les autres hommes se 
rencontreront — et la pire condition des méchants — Ahreman a vu la 
destruction pour les méchants, — de méme Ohrmazd (a vu) pour les justes 
la meilleure pensée, c'est-à-dire l'espoir de l'éternité. 

(6) Ceci fut le premier combat du ciel avec Ahreman. 

(7) Lorsque en second lieu, (Ahreman) vint vers l'eau, le jour méme op il se 
précipita, dans le Cancer aqueux, qui est d'essence aqueuse, Tištar, aussi 
aqueuse, (dans la Maison) d' Azarag qui est appelée la Vie, créa les nuages. 
Pendant ce jour, les descendants sont visibles comme les ascendants, la 
propagation des créatures est (due) au signe du Cancer qui est le quatrième 
signe, le seigneur aqueux, l'organisateur, Tistar l'ange (est) le seigneur du 
quatrième mois. C'est pourquoi le mois de Tir est le quatrième mois de 
l'année. 

(8) Tistar appela le Vent à l'aide et Wahman et Нот comme guides, et Burz 
de la famille des eaux comme collaborateur, et les justes frawashis pour 
garder la mesure, (lui) furent associés. Il se changea en trois formes, la for- 
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kirb asp kirb pad har kirb-e dah Sab andar roënih wazid u-& sih &ab waran 
pad zanisn 1 xrafstarän abar hist. 


(9) ud sreëkän Боа hénd jud jud wuzurg taët kë ар abar ahanjihéd ud pad ап 
abar be zanihist hend wispän xrafstarän be *nihang az wayéndagàn Кё andar 
*dilag i zamig andar šud hénd. (10) pas ménóg i wäd pad mard éwénag pad 
zamig paydäg būd гоп buland u-$ pad éwénag i <mard> móg-é i darën pad 
рау dàst (11) &iyón gyän ka tan be Jumbenéd «ud» tan pad ham-zôrih fràz- 
raftär bawéd ап [21] ménóg i маа «i» andar &ihrig wad i andarwäyig тағ 
jumbénid hamäg zamig éw-kardagihà wàd fräz +wäyid. 


(12) u-$ аб be mušt u-$ be б kustan i zamig abgand u-š zréh i Fráxkard az-i8 
büd i daréd së ëk i ën zamig u-š andar be dàrisn ë hazär čašmag i xànigàn i 
war xwànihéd ë hazär äb-xänig Кё-$ áb az zréh «ud» az war abar àyéd 
«ud» fràz awiš rézihed. 


(13) ud har war-é ud har áb-xàn- (1)& wuzurgih ówón Gand ka *aswár-é i 
tagig pad asp-e i tàzig péramôn hamé gardéd «ud» tazëd pad čehel rôz be 
272060 i bawéd ё hazär nó sad frasang i agrê i har frasang (i) kamist wîst 
hazär рау. 


(14) [22] pas ап xrafstarän {1} murd hénd ud wii i az-i$ andar zamig be 
guméxt ап wi$ be *zadan тау Ti&tar andar zrëh fród Sud u-š Apos dew 
padirag be tazid. 


(15) fradom ardig stówih abar *nibard Ti&tar büd u-& abar +paywahid ó 
Ohrmazd «i» zôr owón abar <ӧ> Tistar burd pad +yasn ud niyàyisn ud 
nàm-barisnih be mad zór 6wôn abar б Tistar бапа dah asp i guën dah ustar i 
gu$n dah рах i guën dah КОЁ ka abganënd ud dah ród 1 *nàydàg ka pad 
авепёп fraz ānayēnd. 


(16) u-š pad stowih [23] be ränénid Apöš dew u-& abàz daët az Ca$magàn i 
zréh u-$ pad jām ud xumb i paymänig i az frawahràn däëtan xwëëkärih апа 
wēšist ab abar àhixt ud бапа &kefttar pad zaniën abar wārānēnīd srexkàn 1 
Cand mard sar ud gàw sar meh ud keh. 


(17) andar ап abr ud wàràn būd *tazisn «ud» pahikafiën i Tistar ud Ataxš i 
wäziSt pad haméstárih i Apôë ud Sponjagr. ātaxš i wàzi&t pad +ātaxšēn wazr 
Бе zad Sponjagr andar *abràn dah róz-&abàn wáràn būd u-š 080-165 
widäzihist wi 1 xrafstarän pas wäd be rânënid ó kanärag i zrēh Fräxkard ud 
6 së be baxSihist u-$ së zréh az-i$ būd «i» xwänihéd Püidig +Kamrüd ud 
Syàwbun. 


TRADUCTION: CHAPITRE 3 43 


me de l'homme, la forme de boeuf, la forme du cheval. Il se mut en chaque 
forme pendant dix nuits dans la lumière, et pendant trente nuits, il laissa 
(tomber) la pluie pour tuer les xrafstars. 


(9) Et les gouttes devinrent chacune séparément un grand bol dans lequel 
l'eau est attirée vers le haut. Par la (pluie) beaucoup de xrafstars furent tués 
à l'exception de quelques êtres ailés qui pénétrèrent au cœur (?) de la terre. 
(10) Ensuite le ménóg du vent apparut sur la terre sous la forme d'un 
homme lumineux et haut, et comme un homme il avait aux pieds des 
chaussures en bois, (11) comme !’Ате quand elle meut le corps et le corps 
se met en marche par la force conjointe, ce тёпдр du vent qui est dans Ја 
nature met en mouvement le vent de l'atmosphére, et le vent souffla sur 
toute la terre conjointement. 


(12) Et il balaya l’eau et la rejeta sur les côtés de la terre, et il en résulta la 
mer Fräxkard qui contient le tiers de cette terre, et à l’intérieur de celle-ci 
sont gardées mille sources qu’on appelle les nappes du lac, mille sources 
d'eau dont l'eau vient des mers et des lacs et s'écoule vers la (mer 
Fräxkard). 


(13) Et chaque lac et chaque source d’eau est d’une grandeur telle qu’un 
cavalier rapide (qui) sur un cheval arabe en fait le tour en courant, l’atteindra 
en quarante jours, c’est-à-dire mille neuf cent parasanges des plus longs, 
chaque parasange (étant) au minimum de vingt mille pieds. 

(14) Ensuite les xrafstars moururent et le poison qui en provient se mêla à 
la terre. Pour détruire ce poison, Ti&tar descendit dans la mer et le démon 
Apo$ accourut contre (lui). 

(15) Dans le premier combat, Ја défaite échut à Ti&tar dans le conflit, et il 
supplia Ohrmazd qui lui apporta la force par le sacrifice, les litanies et la 
louange. Ainsi la force survint en Ti&tar, autant que dix chevaux máles, dix 
chameaux máles, dix taureaux máles, dix montagnes quand on (les) 
renverse, dix rivières navigables quand on (les) amène ensemble. (16) Et il 
fit fuir le démon Apos en défaite, et l’écarta des sources de la mer, et par 
une coupe et une jarre moyenne qu'il obtint des frawashis (comme) 
fonction, il tira de l'eau le plus possible et le plus violemment, il fit pleuvoir 
pour (le) frapper des gouttes aussi grandes qu'une téte d'homme et une téte 
de bœuf, grandes et petites. 


(17) Dans les nuages et la pluie il y eut l'attaque et le combat de Tištar et du 
Feu Wäziët contre les opposants Apos et Sponjagr. Le feu Waäziët frappa 
avec une massue de feu Sponjagr dans les nuages ; pendant dix jours et dix 
nuits il y eut la pluie et gráce à elle le poison des xrafstars fut dissous. 
Ensuite le vent repoussa (l'eau) du côté de la mer Fräxkard, elle se divisa en 
trois, et d'elle sont (nées) les trois mers qui sont appelées Püidig, Kamrüd 
et Syäwbun. 
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(18) [24] az awesan ۲۵1018 xwad ар 1 sor ast ké-$ purr «ud» озаг pad-iè 
bawéd u-$ band i purr ud драг paywast ó mäh u-$ hamé wardiën pad ul- 
+атадар «ud» frôd-Sudän i mah pad-i$ paydàgihed. 


(19) ud Fraxkard pad kustag i némróz pad Harburz fràz éstéd u-$ Püidig 
hamsämän éstéd u-+šàn тауап war i Sadwés Кё band 6 Sadwés kë kustag i 
némróz ud zr&h andar xwéskàrih 1 màh Кё «az» wardiën {1} har xiràn andar 
abzäyiën ud камп ud purr «ud» ôgär hénd. 


(20) pàymàr az pêš mah dö жай fràz tazënd andar Sadwés māništ dàrénd ëk 
ul-ahang ud ëk frôd-ähang pad ап i ш-аһапр bawëd purr ud pad ап i frôd- 
ähang bawéd драг. 


(21) [25] ud Sadwës war ast xwad pahlüg i zréh i Fräxkard ёё a-yojdahrih 
«ud» stabrih 1 az drayäb 1 sór ka andar ó Fräxkard hamë šawëd pad +wäd i 
wuzurg i buland-é abàz zanéd tà ар i róšn pad päkih andar ۵ Fräxkard ud 
Ca$magàn 1 Ardiwsür ۵, 


(22) jud az ën së zrëh i *meh u-$ pas tazénid az Harburz az abàxtar kanárag 
do ròd 1 Arang ud Weh ud Arang i ast Diglit taz О *rón frod-&udän ud Weh 
6 "mon ul-àmadàn büd pad dö sar be gast be ó zrëh Sud hénd. 

(23) pas az 2۳652 hastdah rod i wuzurg az ham Harburz be атаа hênd ёп 


wist rod ke-$àn bun-xàn pad Harburz andar zamig fród šawënd ud andar 
Xwanirah абат. 6 à&kárih rasénd. 


(24) [26] pas do +*čašmag i zréh be ó zamig wiSäyihist 1 xwànihéd Cétast 
war 1 *sór i garmôg a-tag i jud-dad ké-$ pad Баг ni&ined àdur i Gušnasp i 
pérozgar ud dudigar Sówar Кё har stabrih be «o» kustan abganëd ud xwes 
griw rôën «ud» pak därëd ёё handäzag homänäg i čašm-ē ast kë har gardih 
ud har rémanih be ó kustàn abganéd џ-$ zofrih тау be ó bun né ayäbihéd се 
andar ó zréh $awéd u-$ pad nazdikih nišinëd ädur i südig-mihr Burzën- 
Mihr. 


(25) ën büd dudigar ardig 1 abàg ab. 

(26) tiyôn sidigar ó zamig mad àn-i$ padirag ham zamig be winnärd. 

(27) ёіубп pad $kastan ud wizendénidan i zamig abar rust Harburz 1 zamig 
kanàrag «ud abärig Кӧѓап тауап i girdagih 1 zamig abar *mad pad mar dö 
hazär dó sad Cehel ud čahār u-$ zamig pad-i$ ham-band winnàriinig u-š 


urwaran abar royi$n «ud» waxšišn az-i$ «ud» gôspandän az-i$ parwariën 
u-$ mardoman az-iá wuzurg süd «ud» ayärih būd. 
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(18) Parmi celles-ci, Püidig est elle-même une eau salée, dans laquelle se 
fait le flux et le reflux, et la liaison du flux et du reflux dépend de la lune, et 
tous ses changements sont manifestés par les ascendants et les descendants 
de la lune. 


(19) Et la (mer) Fräxkard se trouve du côté du sud vers l' Alburz, et (la mer) 
Püidig est dans la méme région, et entre elles se trouve le lac Sadwes qui est 
lié à (l'étoile) Sadwes, qui (se trouve) dans la région du sud; et les mers 
(sont) sous la responsabilité de la lune dans le mouvement de laquelle toutes 
les choses sont, dans l'augmentation et la diminution, le flux et le reflux. 


(20) Il est désigné : au-devant de la lune courent deux vents, et ils ont leur 
demeure dans (le lac) Sadwes, l'un expirant et l'autre inspirant, par celui 
qui expire il y a le flux et par celui qui inspire il y a le reflux. 

(21) Et le lac Sadwes est lui-même du côté de la mer Fräxkard, il rejette 
l'impureté et la pollution de la mer salée quand elle coule dans la Fräxkard, 
par un grand vent élevé jusqu'à ce que ce qui est clair s'en aille purifié dans 
la Fräxkard et les sources d' Ardvisür. 


(22) Outre ces trois mers les plus *grandes, (Ohrmazd) alors fit couler 
ensuite de 1’ Alburz du côté du nord, deux fleuves, l' Arang (Ranha) et la 
Weh (Daiti). Et l'Arang (Ranha) qui est le Tigre coule en direction de 
l'ouest, et la Weh en direction de l'est ; ils ont viré aux deux extrémités et 
sont allés dans la mer <Fräxkard>. 


(23) Aprés eux, dix-huit grandes riviéres sont venues du méme Alburz. Ces 
vingt rivières qui ont leur source dans 1 Alburz, descendent dans la terre et 
réapparaissent dans le Xwanirah. 


(24) Ensuite, deux sources de la mer ont été ouvertes dans la terre, et sont 
appelées le lac Cécast, (qui est) salé, chaud, sans courant, sans animaux, 
sur les rives duquel se tient le feu Guënasp triomphant ; et en second lieu, 
(le lac) Sowar qui rejette toute la saleté sur les rives, et se garde clair et pur, 
à la manière de l’œil qui rejette sur les côtés toute poussière et toute 
impureté, et à cause de sa profondeur ce qui entre dans la mer n'arrive pas 
au fond, et proche de lui se tient le feu Südig-Mihr, (c.à.d. le feu) Burzën- 
Mihr. 


(25) Ceci fut le deuxième combat avec l'eau. 


(26) Comme en troisiéme lieu, (Ahreman) vint vers la terre, la dite terre fut 
désignée pour s'opposer à lui. 


(27) De méme que par le brisement et le tremblement de la terre, a poussé 
l'Alburz qui est au bord de la terre, les autres montagnes au milieu du cercle 
de la terre ont surgi, au nombre de deux mille deux cent quarante quatre. Et 
la terre est arrangée en relation avec elle [2 la montagne], et les plantes 
poussent et croissent en elle, et les animaux s'en nourrissent, et les hommes 
en tirent grand profit et secours. 
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(28) öwön раудар kü pëš az ébgat б dam madan pad ё hazär sàl gôhr i КОЁ 
andar zamig даа éstád nāmčišt Ciyón petyärag be <ӧ> zamig mad pad 
wizandag be *waxsid abar zamig «ud» abar mad &iyôn draxt homänäg kë 
tãg о abar waxséd u-š rëšag д azër. 


(29) rëšag i kofan ek ó did be widarihist «ud» pad ham-bandih be 
+winnärihist u-$ гаһ «ud» widarg 1 ар azér ó abar pad-i$ be dahihist kü-š аЬ 
pad-i$ ówón homänäg tazénd ёіудп хоп andar гарап az hamäg tan ó dil zor 
ud ahang darënd. 


(30) [28] pad šaš sad säl-iz hàmist hamäg kôfän ī Jud az Harburz frazämig 
būd hénd (31) Harburz tà haët sad sal hamë rust pad dö sad sàl tà 6 star 
рауав pad do sad 541 tà ó mah pàyag ud dö sad sàl tà Š xwaršēd páyag pad 
ао sad sà] tà О äsmän rust. 


(32) pas az Harburz Abarsén kôf *meh &iyôn Abursän-iz kôf xwànihéd ke-$ 
bun pad Sagestàn u-š sar pad wimand 6 Рагѕ ó Cinestàn. 


(33) en-iz paydàg kü pas az waran i wuzurg i pad bun дат «ud» be muëtan 
1 wäd ab б zrēh zamig pad рай рагар andak-& 1 azabar ёїуОп Ка zamig pas az 
waran pad éwàz маа gyäg gyäg be *darrihist pārag-ē i бапа némag-é i 
hamäg [29] zamig az mayänag wisist any i péramón pad šaš párag be wisist 
häwand-paymän. 


(34) xwänihist {1} ki$war pad ап čim pad kiš ёк az did paydäg büd. 


(35) mayän Xwanirah *ké pàrag i mayänag ast ud ап šaš ki&war abésar 
homänäg bahr-é az zréh i Fràxkard péramón ап раф тауап ап šaš kiëwar Ап 
kustag i némróz zréh ud wé&ag be kard ап i abàxtar КОЁ i burz be rust kü tà 
ëk az did jud bawänd hu-paydäg. 


(36) én büd sidigar ardig i abar zamig. 


(37) éiyon čahārom ó urwar mad än-i8 pad ham urwar padirag *kox&id бе 
ап urwar be husk Amurdäd kē-š urwar gétig daxšag abar ВИ u-$ xwurd 
[30] be kôst и-5 арав Tistarig аб i wàránig be guméxt. 


(38) pas az warán hamäg zamig *waxšišnān paydägihist dah hazär sardag i 
mádagwar ud ë sad hazär sardag абар sardag andar sardag ӧмӧп маха 
hénd &iyôn az һаг gónag «ud» éwénag u-š ап dah hazär sardag be 6 abàz- 
darisnih 1 dah hazàr wémärih payräst. 


TRADUCTION: CHAPITRE 3 47 


(28) Il est ainsi révélé que, avant qu'(Ahreman) vint à l'assaut contre la 
création, pendant mille ans la substance des montagnes fut créée dans la 
terre. Il est connu que, puisque l'adversaire était venu sur la terre, elle 
poussa lors du tremblement et s'éleva au-dessus de la terre à la façon d'un 
arbre dont les branches croissent au-dessus et ses racines au-dessous. 


(29) Les racines des montagnes étaient entremélées l’une dans l'autre, elles 
avaient été arrangées dans une même liaison, et.la voie et le passage des 
eaux avaient été créés en elles d'au-dessous vers le haut, de sorte que les 
eaux y coulent comme le sang dans les veines, à partir de tout le corps, 
maintient vers le cœur force et pression. 


(30) Toutes les montagnes autres que 1’ Alburz furent achevées en six cents 
ans, (31) l’Alburz s'accrut pendant huit cents ans, pendant deux cents ans 
jusqu'à la sphère des étoiles, pendant deux cents ans jusqu'à la sphère de la 
lune, pendant deux cents ans jusqu'à la sphére du soleil, pendant deux cents 
ans jusqu'au ciel elle s'accrut. 


(32) Après l’Alburz, le mont Abarsen est le plus grand, qui est appelé aussi 
le mont Abursäm, dont l'origine est dans le Séistan et la fin à la limite du 
Fárs vers la Chine. 

(33) Il est encore révélé ceci, qu'aprés la grande pluie qui (fut) à l'origine de 
la création et le balayage de l'eau par le vent dans la mer, la terre (fut 
divisée) en sept portions, un peu-au-dessous(?). Puisqu'aprés la pluie, la 
terre fut déchirée en différents endroits, par le seul vent, une portion égale à 
la moitié de toute la terre se brisa à partir du milieu, une autre, autour (de la 
terre) se brisa en six portions d'égale proportion. 

(34) Elles sont appelées régions pour cette raison qu'elles sont distinguées 
l'une de l'autre par un sillon. 


(35) Le milieu est le Xwanirah qui est la portion du milieu et les six régions 
(sont) semblables à une couronne, une partie de la mer Fräxkard s'étend 
autour (du premier), entre les six régions, dans la direction du sud, une mer 
et une forét ont été faites ; dans la direction du nord une haute montagne a 
poussé pour qu'elles (= les six régions) devinssent séparées l'une de l'autre 
et bien distinctes. 


(36) Ceci fut le troisième combat contre la terre. 


(37) Comme en quatrième lieu, (Ahreman) vint vers la plante, alors il 
combattit contre cette méme plante, et la plante sécha. Amurdäd, dont les 
plantes sont le signe matériel, s'en empara et (hâchée) menue, la pila et la 
mélangea avec de l'eau de pluie de Titar. 


(38) Aprés la pluie, des pousses apparurent sur toute la terre. Dix mille 
espéces principales et cent mille espéces avec des sous-espéces poussérent, 
de toutes sortes et de tous genres, et (Ohrmazd) arrangea les dix mille 
espéces pour la prévention des dix mille maladies. 
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(39) pas az ап € sad hazär sardag urwar tohm abar grift az hamih 1 tóhm 
wan i harwisp-tôhmag mayan zrëh i Fräxkard be ааа Кё-5 hamäg sardag 
urwarän az-i$ hamé wax&énd u-$ Sēn murw аёуап pad-i$ 02760 ka-$ andar 
Нах parwäzed ēg-iš tóhm 1 huëk ó ab osanéd pad wārān abäz б zamig 
wäränihéd. 

(40) [31] u-$ pad nazdikih 1 ап wan be dàd hom i spéd hamëstärih <i> 
zarmàn zindakkar i murdagän tanošakkar i zindagän. 


(41) ёп büd tasom ardig i abar urwarän. 
(42) &iyón panjom б góspand mad àn-i$ pad ham góspand padirag ۰ 


(43) ham бїубп раж 1 ék-dàd be widord az ап &iyon-i$ čihr i urwarig dàšt 
panjáh ud haft sardag jordà dwäzdah sardag urwar 1 bëšz az hannàm 
hannàm мах hénd čiyōn gōkān i ёк ek kü az kadar handàm andar 
Dämdäd paydág. 


(44) har шаг az handàm 1 waxšid abzäyënid {1} ап handàm ëiyôn ап i guft 
kū ànoh «kü» рам б zamig mazg be paššixt pas Jordà ul rust [32] girgir 
kunjid ālun mijüg. 

(45) éiyôn kunjid mazg-čihrīh ray xwad mazg-é ast i abzäyénäg i mazg. 


(46) ud àn-iz gówihéd kü az хоп kodak «i» may Ciyon may xwad von ast 
ast i urwarig 1 © drust-Cihrih 1 хоп ayärtar. 


(47) ud ап-<і2> (i) gówihéd kū az wenig *mãš Кё +wënóg xwānīhēd ud 
wénôg-nämih būd did wénig ray. 


(48) ud àn-iz (2 gowihed kü az suš *spandàn béfazénidan «i» 
(gospandàn) suëig wēmārīh гау. 


(49) *az mayan sar bun i abëšan i Wahman Бе abàz-éstiánih 1 ап i Akoman 
gand ud ап i az Jadügan winähiën гау. 


(50) u-$ pas (pad) ham ró$nih «i» andar zór az töhm 1 gāw abar grift u-$ © 
+mäh burd [33] rosnih i andar рам būd be ó mah yazd abespärd pad раһ 
pad-i$ anöh ап tóhm pad róšnih 1 mäh be pàlüd u-$ pad was Cihragihà be 
wiräst u-$ gyánomand be kard az ànoh fràz ۵ Eranwëz bréhenid. 


(51) fradom dö вам juxtag nar ud тадар pas abärig-iz sardagihà tà be ó 
bowandagih 1 dó sad ud haëtäd ud do sardag <6> zamig бапа dó frasang 
dranäy i ayré paydäg büd hénd. 


TRADUCTION:CHAPITRE 3 49 


(39) Aprés cela, (Ohrmazd) prit les semences des dix mille espèces de 
plantes, par l'union des semences il créa au milieu de la mer Fräxkard 
«l'arbre de toutes les semences», duquel poussent toutes les espéces de 
plantes, et l’oiseau Sen y tient son nid ; quand il s'envole dans (l'arbre), il 
fait tomber les semences séches dans l'eau (et) par la pluie elles retomberont 
sur la terre. 


(40) Et il créa au voisinage de cet arbre le hóm blanc, opposition à la 
vieillesse, qui revivifie les morts, qui rend immortels les vivants. 


(41) Ceci fut le quatriéme combat contre les plantes. 


(42) Comme en cinquiéme lieu, (Ahreman) vint vers le bétail, alors il 
combattit contre ce même bétail. 


(43) Quand le bœuf créé unique mourut, du fait qu'il avait une nature 
végétale, cinquante-sept espéces de céréales et douze espéces de plantes 
médicinales poussérent à partir de chaque membre, dont le détail, un à un, 
c'est-à-dire de quel membre, est révélé dans le Dämdäd (nask). 


(44) Chaque plante qui poussa à partir d'un membre, fit croitre ce membre, 
comme il est dit que là où le bœuf dissémina sur terre la moelle, des céréales 
ensuite poussèrent ` des pois, du sésame, et du millet et des lentilles, 

(45) puisque le sésame à cause de sa nature moelleuse est lui-méme une 
moelle qui fait prospérer la moelle. 


(46) Et ceci est encore dit que du sang (vient) l'enfant «de la vigne» , le 
vin, c.à.d. le vin est lui-méme du sang, et il est végétal, il est trés 
secourable pour la nature intègre du sang. 


(47) Et ceci est encore dit que du nez (wénig) (vient) la vesce (та$) qui est 
appelée wénog (vesce), et l'appellation de wénóg (vesce) а été aussi d’après 
le nez. 

(48) Et ceci est encore dit que des poumons (vient) la moutarde pour guérir 
la maladie pulmonaire. 


(49) Du milieu de la téte (vient) la tige de la marjolaine de Wahman pour 
contrer la puanteur d' Akoman et la perversité venant des sorciers. 


(50) Et puis (Ohrmazd) prit de la semence du boeuf la lumiére méme qui 
(était) dans sa force et la porta dans la lune, et confia au dieu Mäh la lumière 
qui était dans le bœuf. En son temps et par cela (Ohrmazd) purifia là la 
semence par la lumière de la lune, et il la développa dans beaucoup de 
natures, et il lui donna l'áme vitale, et de là il le créa dans l'Éránwez. 


(51) D'abord une paire de bovidés, mâle et femelle, puis d'autres espèces 
jusqu'à ce que soient complétes les deux cent quatre vingt deux espéces. 
Elles sont apparues sur la terre, sur une longueur égale à deux parasanges 
des plus longs. 


"DEC CEU CEU 


50 ANTHOLOGIE DE ZADSPRAM:TRANSCRIPTION 


(52) ud éahärpäyän pad zamig fräz raft hénd ud mähigän andar ар $nàzid 
hénd ud murwän «andar» andarwäy wazid hênd do do pad hangäm i 
*gu$n-hilih haménihist џ-ап az-i$ būd äbustih ud zäyiën ud gókàn i-$àn 
baxšišn ówon. 


(53) [34] fradom bax&ihist 6 së 1 ast čahārpāyān 1 zamig-rawiën ud māhīg i 
āb-šnāzišn «ud» murw i andarwäy-wäziën pas ó panj éwénagän {......} 
ké-&àn mànist andar panj gyàg «i» xwánihed äbig unig *wäyendag fràx- 
raftär ud éarag-arzànig ābīg māhīg ud “pah ud stór ud góspand ud dad ud 
sag ud murw i andar аб bawéd unig *samór ud muëk ud abärig hamäg 
süräg-mänisnän «ud» rawi$nàn ud wäyendag hamóyén murwän fràx- 
raftärän dad 1 në dast-hammog óarag-arzànigàn һаг Ge pad татар ud багар 
dàrihed. 


(54) u-$ pas be ó bahrän baxt «i ast čahārpāy i gird-sumb ud dógànag-sumb 
ud panj-ëang ud murw ud mähig> šiyön gird-sumbän ëk i hamág asp 
xwànihéd ud doganag-sumbàn [35] was čiyōn ustar ud gaw ud mēš ud buz 
ud abärig dógànag-sumbàn panj-Cang sag ud xargos ud muëk ud samor 
«ud» abärig ud pas murw pas mähig. 


(55) u-$ pas be ó sardag baxt čiyōn asp hast sardag xar dó sardag gaw 
pânzdah sardag mëš рап) sardag buz рап) sardag sag dah xargôë panj samór 
ha&t mu$k hast murw ё sad ud dah ud mähig dah ast kë gokàn në o$murd 
paydàg-nàmàn a-paydàg-nàmàn hàmist dö sad ud haëtäd ud do sardag abàg 
sardag 1 andar sardag dah ۱۵227 ۰ 


(56) murwàn pad hast ristag be dad az ап 1 wuzurgtar tà ап i kütaktar 6wôn 
be wälénid čiyōn mard ке Jordà hamé *kàréd fradom ап i stabr-dänag fräz 
pargenéd pas ап i mayänag pas ап i küë. 


(57) [36] az ham sardagïhä Ciyón pad Dàmdàd gókàn ó$murd u-m andar 
nibég i toóhmag-ó$murisnih hangirdig nibišt ёп gyàg hangirdig-& ast i 


nimàyihéd. 


(58) араг sardag i aspän fradom täzig u-šān rad spéd i zard-gó$ dudigar 
pärsig ud astar ud xar ud gör ud asp i ábig ud abàrig. 


(59) uëtar mádagwar do daët ud КОЁ > ék-kof ud > doganag-kof. 


(60) andar sardag 1 gàw spéd ud xasén ud suxr ud zard ud зуд ud *pésag ud 
gawazn ud gāw-mēš ud ustur-gàw-palang ud gaw-mähig «ud» abärig. 


TRADUCTION:CHAPITRE 3 51 


(52) Et les quadrupédes marchaient sur la terre, les poissons nageaient dans 
l’eau, et les oiseaux volaient dans l'air; deux par deux, au temps de Ја 
saillie ils s'unissaient et il en résultait leur grossesse et naissance et le détail 
de leurs divisions est comme suit : 

(53) Ils furent d'abord divisés en trois, qui sont les quadrupédes qui 
marchent sur la terre, et les poissons qui nagent dans l'eau et les oiseaux qui 
volent dans l'air. Ensuite en cinq espéces, qui ont leur demeure en cinq 
endroits, qui sont appelées aquatique, souterraine, aérienne, sauvage et 
domestique. Aquatiques sont les poissons, le petit (et) le gros bétail, le 
mouton, les bétes sauvages, le chien et les oiseaux qui (vivent) dans l'eau. 
Souterrains (sont) la martre, le rat et tous les autres qui habitent et se 
meuvent dans des trous ; et aériens, (ce sont) tous les oiseaux : ceux qui 
vont librement, (ce sont) les bétes sauvages qui ne sont pas domesticables, 
ceux qui sont dignes de paître, (ce sont) tous ceux qui sont gardés en 
troupeau et dans une páture. 

(54) Ensuite il les répartit en catégories qui sont les quadrupèdes à sabot 
rond, à double sabot, à cinq griffes, les oiseaux et les poissons, comme 
ceux à sabot rond (sont) toute une seule (catégorie) qui est appelée chevaux, 
et ceux à double sabot (sont) nombreux comme le chameau, le bœuf, la 
brebis, la chèvre, et les autres à double sabot. Ceux à cinq griffes (sont) le 
chien, le lièvre, le rat et la martre, etc., et ensuite les oiseaux et les 
poissons. 

(55) Et puis il les répartit en espéces comme le cheval : huit espéces, l'áne 
deux espèces, le bœuf quinze espèces, la brebis cinq, la chèvre cinq, le 
chien dix, le lièvre cing, la martre huit, le rat huit, l'oiseau cent dix, et les 
poissons dix, dont le détail n’est pas précisé, des noms sont connus, 
d’autres inconnus, tous ensemble (font) deux cent quatre vingt-deux 
espèces, et avec les sous-espèces, dix mille sortes. 

(56) Les oiseaux furent créés en huit groupes : du plus grand au plus petit il 
(les) fit grandir comme un homme qui sème des céréales, dissémine d’abord 
les grosses graines, puis les moyennes, puis les petites. 

(57) De ces espèces, dont les détails sont précisés dans le Dämdäd et j'ai 
écrit un sommaire dans le livre de l'énumération des races, à cet endroit-ci, 
ce qui est décrit, (c'est) un sommaire. 

(58) Au sujet des espéces de chevaux, d'abord l'arabe, et leur chef est Je 
blanc aux oreilles jaunes ; en second lieu le persan, et le mulet, l'áne, 
l'onagre, l'hippopotame et les autres. 

(59) Et (il y a) deux principaux chameaux : de la plaine et de la montagne, 
«à une bosse» et à deux bosses. 


(60) Parmi les espéces de bovidés, (il y a) le blanc, le bleu sombre, le rou- 
ge, le jaune, le noir, le pie, et le cerf, le buffle, la giraffe, le dauphin et 
d'autres. 
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(61) andar mes ап i dumbómand ud ап i a-dumb ud mëš i tagal ud kuruëag 
ёіубп-і& КОЁ sé hé srü [37] wuzurg ud pad-iz bäragih $àyéd ud Багар būd i 
Manuëëihr. 


(62) andar buz xarbuz ud täzig ud *ràk ud āhūg ud päzen. 


(63) andar samór käkom i spéd ud вуй «ud» samór ud sanjäb ud xaz ud 
abärig. 


(64) andar muëk <ЕК muëk> i näfag ëk biš-mušk kë bi$ zahr xwaréd u-& 
۳20-15 né miréd pad ап i meh-südih dahihist Ка bii xwaràd be б zahrih i 
dàmàn kam rasäd ëk mušk-ë gónag syà Кё awēšān kë garzag (1) mär čiyōn 
garzag i *magógpis xwänihéd i andar kustag i drayab wëš bawed fraz gazed 
ayäb tóhm andar ó xwariën abganéd Кё xwaréd ég-i$ garzag andar tan 
bawéd Ка ап garzag ап handàm i gast «ud» hambüsiën [38] i garzag pad-i$ 
abar mézéd az ап wémärih рак be bawëd. 


(65) andar murwàn dö jud-&ihrag be dàd az abärigän i ast Sēn murw ud 
šawāg kë dahän ud dandàn därénd pas &ir i az pestan parwarénd baccagan. 


(66) én büd panjom ardig i pad gôspand. 
(67) &iyón šašom ó Gayómard mad ап ham Gayómard padirag be winnàrd. 


(68) Ciyon шубх а {1} Gayômard abézag Mansarspand «i» Ohrmazd 
abézag-menisnihà тема ап i weh ahlàyih pad zaniën i druz. 


(69) ka widord ayōxšust-čihrīh гау һа ewénag ayöxšust az hannàm 
hannäm be büd hënd i ast zarr ud asém ud àhan ud roy ud arziz ud srub [39] 
ud äbgënag ud almäs. 


(70) pahlomih i zarr гау az geän ud tóhm *dahihist. 


(71) widord Gayómard zarr Spandarmad fräz padirift ud ëehel säl andar 
zamig būd (72) pad sar 1 čehel sàl rēwās éwénag Мабё ud +Мазапё abar 
äwurd hénd ëk 6 did paywast ham-baën ham-*désag. 


(73) u-$«àn» mayänag xwarrah abar атай pad ham-baënih і awēšān ówón 
kü né paydàg büd kü kadär nar ud kadär тадар ud kadar ап i xwarrah i 
Ohrmazd-dàd. 


(74) ёа ast Ап xwarrah ké-$ mardóm awiš dahihist. 
(75) ёіудп gówihéd pad den Ка kadär pëš būd xwarrah ayäb tan u-$ guft 


Ohrmazd kü-m xwarrah pé$ däd pas б ап dad éstéd xwarrah tan dad kü 
xwēškārīh bréhénid u-& tan be ۵ xwéskàrih dad. 


TRADUCTION:CHAPITRE 3 53 


(61) Parmi les moutons, ceux pourvus d'une queue et ceux sans queue, et 
le mouton tagal (bélier) et le mouflon, comme s’il avait trois bosses et une 
grande corne, et il convient aussi comme béte de somme et il fut la monture 
de Manuëtihr. 

(62) Parmi les chèvres, l'oryx, l'arabe (?), le bouc (?), la gazelle et l'ibex. 


(63) Parmi les martres, l'hermine blanche, et la noire, la martre, l'écureuil, 
la fouine et d'autres. 


(64) Parmi les rats, «l'un est le rat? musqué, un autre le rat-aconit, qui 
mange le poison de l'aconit, mais n'en meurt pas. Il a été créé pour ce trés 
grand profit, à savoir qu'il mange de l'aconit, l'aconit arrivera bien moins à 
empoisonner les créatures ; une sorte de rat de couleur noire : ceux que le 
serpent-garzag pique, qui est appelé aussi le serpent-makôg pés (?), qui est 
abondant dans la région de la mer, ou bien il jette (ses) œufs dans la 
nourriture qu'il mange, et alors le serpent-garzag naît dans son corps, si sur 
le membre qui a été piqué (ou dans la nourriture) oü il y a conception d'un 
serpent-garzag, (le rat noir) urine, il sera immunisé contre la maladie. 

(65) Parmi les oiseaux, il créa deux, de natures différentes entre autres, qui 
sont l’oiseau Sén/le simory et les chauve-souris qui possèdent une bouche 
et des dents et nourrissent leurs petits avec le lait de leurs mamelles. 

(66) Ceci fut le cinquiéme combat contre le bétail. 


(67) Comme en sixième lieu, (Ahreman) vint vers Gayomard, (Ohrmazd) 
désigna contre (lui) ce même Gayomard. 

(68) Comme Gayómard écoutait la pure sainte parole d'Ohrmazd, il médita 
l'Ahunawar avec une intention droite pour frapper la druz. 


(69) Quand il mourut, en raison de sa nature métallique, huit sortes de 
métaux sont produits par chaque membre, qui sont l'or, l'argent, le fer, le 
cuivre, l’étain, le plomb, le cristal et l'acier. 

(70) À cause de l'excellence de l'or, (celui-ci) fut créé à partir de l’âme 
(vitale) et de la semence. 


(71) Gayómard étant mort, Spandarmad recueillit l'or et pendant quarante 
ans il resta dans la terre. (72) Au bout des quarante ans, (sous) la forme 
d'une rhubarbe, Mašë et Ма$апё furent produits, liés l'un à l'autre, de 
méme stature et de méme forme. 

(73) Mais le xwarrah survint entre eux, dans leur stature semblable si bien 
qu'il n'était pas clair lequel était mále et laquelle femelle, et lequel était le 
xwarrah créé par Ohrmazd. 

(74) C'est ce xwarrah dans lequel a été créé l'humanité. 

(75) Comme il est dit dans la religion : lequel fut antérieur, le xwarrah ou 
le corps ? Et Ohrmazd dit : «j'ai créé d'abord le xwarrah, ensuite pour ce 
xwarrah qui avait été créé, fut créé le corps», c'est-à-dire il a créé la 
fonction et il a créé le corps pour la fonction. 
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(76) [40] pas az urwar-kirbih be б mardóm-kirbih wait hênd xwarrah 
ménógihà andar 6 awēšān ۰ 


(77) čiyōn haftom б àtax& mad àn-i$ pad ham ãtaxš «padirag kōxšīd ал 
ataxé» б čwēnagān *panj «baxt» i xwänihëd abzónig weh-franaftär 
urwazišt wàzist «ud» *buland-süd. 


(78) u-$ ātaxš i *abzónig xwad andar garódmàn be даа u-& paydägih pad 
2025 1 pad zamig 5021812 u-$ abzônigih ed kū har sardagän ۵ xwéi-Cihrih 
<abzäyénéd>. 


(79) <weh-franaftär> ап i andar mardómàn «ud» рӧѕрапдап u-š xwariin 
gugärdan tan *taftan čašmān rosnénidan andar xwēškārīh. 


(80) [41] urwäziët ал i andar urwarän kē-šān andar tóm dàdag u-$ zamig 
suftan ab ayärdénidan ud *tãftan рад-15 urwaràn УЗКОЕ huniyäg hu-čihr ud 
hu-bóy kardan ud bar pazzäftan pad was mizag gohrénidan andar 
xwēškārīh. 


(81) wāzišt ап kē-š andar abr rawišn dārēd u- tom ud tàr i andarwäyig 
zanéd ud stabrih 1 andarwäy bärig sabuk «ud» čihrīg kardan ud tagarg 
widäxtan ud аЬ i abr därëd paymänag ап täftan sreskomand ud garmôg 
kardan andar xwéëkärih. 


(82) buland-süd-iz «àn i» andar äsmän ап xwarrah ké-$ mehmänih andar 
Wahràm ātaxš Ciyôn kadag-xwadäy abar хапар Кё-5 abzônig-ôzih az röšn- 
waxsiinih 1 átax$ «ud» frāz-sōzišnīh i bôy ші pàkih i gyäg <i> stāyišn i 
[42] yazdàn «ud» warziën i kirbagàn. 


(83) и-5 арар druz i ménóg 1۵۹۵0 parig-kirbän 1 az drayàb abar ауёпа ud 
tanigardih paymoxt dárénd ud pad gand ud ahógéni&n röšnãn petyàrenend 
ud pad jàdügih dämän wináhénd ud zadan ud sóxtan Jàdüg ud раме 
*wanidan ud mädagwarihä pad sab xuftagàn päsbänénidan арар Srosahlày 
ayar büdan xwëškarih. 


(84) u-š pad bun dám hamäg zamig pad päsbänih be д +warzawand àdur i 
Farrbay ud *tagig ãdur i Gušnasp ud purr-süd àdur i Burzën-Mihr ¿iyon 
ásron ud artëštàr ud wãstaryöš hênd abespard. 


(85) adur í Farrbay pad xwarrahomand köf abar Xwärazm раһ grift ud àdur 
i Guënasp pad Asnwand kôf i abar Âdurbädagän ud àdur i Burzen-Mihr pad 
Réwand gar i abar pušt «i Wistäspän>. 


(86) [43] и-5 geng paydägih i andar géhän abertar būd pad xwadáyih i 
Hosang Ка mardôm pad рам i *Srisóg «az Xwanirah» be ó «abàrig» kiš- 
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(76) Puis ils ont évolué de la forme végétale à la forme humaine, le xwarrah 
pénétra en eux spirituellement. 


(77) Comme en septiéme lieu, (Ahreman) vint vers le feu, alors il combattit 
contre ce méme feu. Le feu fut divisé en cinq sortes, qui sont appelées 
“prospère”, "qui propage le bien", “le plus réjouissant", “le plus 
profitable”, et “dont le bénéfice est élevé". 

(78) Et (Ohrmazd) a créé lui-même le feu “prospère” dans le Garódmàn et il 
se manifeste dans le feu qui brûle sur la terre, et sa prospérité, c'est qu'(il 
fait bénéficier) toutes les espéces de sa propre nature. 


(79) (Celui "qui propage le bien"), c'est celui qui est dans les hommes et les 
animaux, et faire digérer la nourriture, chauffer le corps et rendre les yeux 
lumineux, sont dans (ses) fonctions. 


(80) Le "plus réjouissant" est celui qui est dans les plantes, dans Ja semence 
desquelles il est produit, et percer la terre, faire bouillir l'eau, la chauffer, 
grâce à quoi les plantes produisent des fleurs délicieuses, belles et 
parfumées, et faire mûrir les fruits, les parer de nombreux goûts, sont dans 
(ses) fonctions. 


(81) Le "plus profitable" est celui qui se meut dans les nuages et qui frappe 
les ténèbres et l’obscurité de l'atmosphére, et rendre la saleté de l'air fine, 
légère et naturelle, faire fondre la grêle, et chauffer l'eau que contient le 
nuage avec mesure, le rendre formé de gouttes et chaud, sont dans (ses) 
fonctions. 


(82) Le (feu) "dont le bénéfice est élevé" est celui qui est dans le ciel, ce 
xwarrah dont la demeure est dans le feu Wahräm, comme le maître de 
maison (régne) sur la maison, dont la force croissante (provient) de la 
brillance lumineuse du feu, de l'action de brüler des parfums, de la pureté 
du lieu de louange des dieux et de la pratique des bonnes actions. 


(83) Et il combat contre la druz spirituelle, celles qui ont des formes de 
sorciéres, qui surviennent de la mer, et qui revétent une apparence 
corporelle ; par la puanteur et la souillure elles s'opposent aux luminaires, 
et par la sorcellerie elles pervertissent les créatures, et frapper, brüler et 
détruire sorciers et sorciéres, et surtout pendant la nuit protéger les 
dormeurs, être une aide avec Srós le juste, (sont parmi ses) fonctions. 

(84) Et lors de la création originelle, (Ohrmazd) confia toute la terre pour sa 
protection au merveilleux feu Farrbay, au vaillant feu Guënasp, et au feu 
Burzén-Mihr plein d'avantages, car ils sont prêtre, guerrier et cultivateur. 


(85) Le feu Farrbay prit place sur la montagne douée de xwarrah dans la 
Chorasmie, le feu Guënasp sur le mont Asnwand dans l’Azerbaïdjan, et le 
feu Burzén-Mihr sur le mont Réwand, sur la Chaine de Wistäsp. 


(86) Et la manifestation matérielle du (xwarrah) dans le monde fut la plus 
grande sous le règne de Hósang, quand les hommes, avec le bœuf $11502, 
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war hamé Sud hénd pad némag 1 rah šab-ë pad wad i &keft ädurpäyag 1 abar 
pušt i вам pad sé gyäg *désidag ké-$ àtax$ pad-i$ būd ó zréh ôbast ud 
gôhrig ап ëk ātaxš 1 wuzurg paydag būd о së *bax&ihist pad sé àdurpáyag 
be ni$ast hénd ud ап xwad būd sé xwarrah kē-šān mehmänih abar àdur i 
Farrbay àdur i Gušnasp ud ädur «i» Burzén-Mihr. 


CHAPITRE 4 
[44] Abar àmadan i dén 0 àwàm 


(1) homänägih 6wôn Ciyôn frazand-zäyiënih 1 pad dó ham-zórih i ast töm- 
padirih i mádagan «ud» pad zäyiën (ud) араг abespärdan i ó pidaràn. 


(2) zamänig kōxšišn i gumēzišnīg mâdagwarihä pad do abzàr «ek» 
dehbedih i az ham па? «i» dën ud ëk дёп <i> б dehbedih ham-näfihist. 


(3) den «i» mazdésnän ka амат az getig-ráyenisnih abàz ó mēnōg-čihrīh 
hamé wardihist pad zamig paydàg būd fradom pad *Spandarmad pas pad 
Ohrmazd &iyôn frazand-padiri$nih i mädarän ud abàz abespàrdan i ó 
pidaràn. 


(4) [45] paydágih i дёп pad *Spandarmad pad ап gàh būd ka Егаѕуар аЬ az 
Érän$ahr abäz 01 áb аба änidan kanig-kirbihä pad хапар 1 Manuëtihr i 
Éränsahr dehbed «i» Anërän päsox-guftär büd "oh paydägihist. 


(5) u-$ paymóxt даёт rósnig paymôzan kë be frôgihist б wispän kustagàn 
hásar-*é drahnày i ast *frasang-é homànág. 


(6) и-$ pad mayän bast dāšt zarrën kustig i xwad būd дёп i mazdésnàn ёё 
den band ast Кё-$ awi$ paywastag sih ud sé band 1 abar sih ud sé winäh kē- 
š hamág winäh az-i$ baxtag. 


(7) kanigän ké-$àn *Spandarmad bast-kustig did hu-&ihr *sahistan гау pas 
az ån pad *bastan i kustig taftig būd hend. 


(8) én-iz büd mädarih i pad *dén 1 pad *Spandarmad [46] be dahihist рё$ az 
Zardust be б ham-pursih mad pad panj sad ud wiet ud hast sal i-&àn * gokàn 
az den mädayän nibég 1 pēšēnīgān. 


(9) nam i Zardust xwänihist abar zamigàn pé$ ké-$ ham-pursih pad sé sad 
sàl. 
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étaient allés du Xwanirah dans les autres climats. Au milieu de la route, une 
nuit, par suite d'un vent violent, le récipient du feu qui (était) fixé sur le dos 
du bœuf en trois endroits, dans lequel se trouvait le feu, tomba dans la mer 
et par substitution cet unique grand feu apparut, se divisa en trois, (qui) 
furent fondés en trois foyers, et eux-mémes devinrent trois xwarrah, dont 
la demeure fut le feu Farrbay, le feu Gušnasp et le feu Burzen-Mihr. 


CHAPITRE 4 
Sur l'arrivée de la religion dans le temps 


(1) (C'est) à la ressemblance de la naissance des enfants, qui (se fait) par 
deux forces conjointes, qui sont l'acceptation de la semence par les méres et 
la restitution (des enfants) aux pères dès la naissance. 


(2) Le combat temporaire dans l'état de mélange (se fait) essentiellement 
grâce à deux instruments : <l’un>, la royauté qui (est) de la même famille 
que la religion, et l'autre, Ja religion qui est de la méme famille que la 
royauté. 

(3) Quand la religion des mazdéens, dans le temps, passa de l'arrangement 
matériel de nouveau à une nature spirituelle, elle apparut sur la terre d'abord 
par Spandarmad, puis par Ohrmazd, comme l'acceptation des enfants par 
les mères et leur restitution aux pères. 

(4) L'apparition de la religion par Spandarmad eut lieu à l'époque où 
Fräsyäb écarta les eaux de l'Iran ; pour ramener les eaux, (Spandarmad) 
sous la forme d'une jeune fille, dans la maison de Мапи иг, souverain de 
l'Iran qui avait débattu avec le non-Iran, se rendit ainsi visible. 

(5) Et elle revêtit un vêtement lumineux qui brillait dans toutes les 
directions, à une distance d'un hásar qui équivaut à un parasange. 

(6) Et elle gardait attachée à sa taille une ceinture en or, qui était elle-méme 
la religion des mazdéens, car la religion est un lien dans lequel sont joints 
trente-trois liens contre les trente-trois péchés en lesquels sont divisés tous 
les péchés. 

(7) Les jeunes filles qui avaient vu que Spandarmad avait attaché la ceinture, 
en vue de paraître belles, s’empressèrent alors d'attacher une ceinture. 

(8) Ceci méme fut l'enfantement de la religion qui fut donnée par 
Spandarmad, cinq cent vingt-huit ans avant que Zoroastre ne vint à 
l'entretien, dont les détails (sont dans) le livre essentiel des Anciens d'aprés 
la religion. 

(9) Le nom de Zoroastre fut invoqué sur les pays trois cents ans avant qu'(il 
eut) son entretien. 


éd qu 8 
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(10) öwön paydäg kû andar ап +1 ka Türàn *abàg Érän pad zamig «i» 
Nawäzag(?) 1 hérbed-iz(?) раһікаг būd Ohrmazd a-pahikäriën гау wuzurg 
22۳-6 bréhenid кё-& sämän i Erán andar Türàn pad *nibi&tag abar sumb 
paydag būd ud pad wēšag-ē daët ested. 


(11) hamé ka pahikärih būd pad ап gàw sàmàn be šnāsīhist tà ka Kay-Us 
purr-kämihä bahr-é az zamig i Türän abàz Ёгап kard Катар büd. 


(12) D? did [47] Ка tà ап рам ast kardan duëwärtar ёё абар *pädixSayih 1-6 
büd à-$ né xwäst kü pad ап рам saman paydägihëd. 


(13) haft brad büd hénd ud ап i haftom Srid i haftom +xwänihist pad tan 
wuzurg pad тог ayré ud ó Kay-Us pad was dar frayadiénig u-$ andar 
*wäspuhragan būd Kay-Us be ó pes xwäst u-š framüd Ка šaw ап gàw be 
Ozan andar wésag. 


(14) Srid Sud ka-& be 6220 kàmist gàw mardom-saxwanihà 2۳15 pahikärd 
kü-m be ma ôzan ё kam be ózanë ап 18-6 frawahr andar Həm i dür-ó$ pad 
zamig paydäg bawéd ke-$ nām Zarduët i Spitàmàn u-t wad Кага andar 
géhàn be [48] gowéd u-t pad ruwan duëxwärih ówón baw&d Gyon pad дёп 
раудар kü čiyōn-iš bawëd бу 1 wadag ka-$ wattarih gowend u-t hàwandih 
bawéd margih u-$ ап az margih abar gumext kü-$ az-iz margih +wattar. 


(15) Srid ka-$ ап saxwan ašnüd abàz маг abàz ۵ Kay-Us Sud u-š az ©ё- 
ewenagih agáhënid én-iz guft kü gàw pad Skeftagih guft kü har kë andar 
zamig-ahlàyih kämagtar nün zaniën framäyëd o gàw. 


(16) Kay-Us kàmag abar *ardigdàrihà guft kü në paydäg Ка ап ۵-6 
frawahr andar Нот i dür-öš xwad ast ayäb né ud agar ast zàyéd ud paydäg 
bawéd ayàb né u-$ pad saxtih framüd kü Saw u-š be ôzan. 


(17) [49] Srid guft ка né àdüg hëm be ۵220 ëë-m az-iš garziën be aboxšišn 
pad dil. 

(18) Kay-Us guft kü be д wähmän wêšag šawëd Кё-& pad-i$ mànend was 
sar 1 parigän u-t be brinënd taboxšišn az dil. 


(19) Srid abar Sud б wëšag «ud» did hênd wasan parigàn kē-šān zafar 
wišād dāšt u-šān abar xrōst kū zan ma aboxšay. 


(20) u-š be Sud aboxšišn az dil abàz Sud 6 wëšag u-š pad mušt pušt i gàw 
pad sé gyäg be škast gàw škeft brāmag «ud» wang dāšt. 
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(10) П est ainsi révélé que, à l'époque où le Türàn débattait avec l'Iran dans 
la région de Nawäzag (7), qui (appartenait) aussi à un hérbed, Ohrmazd, 
pour (arrêter) le débat, créa un grand bœuf sur les sabots duquel 
apparaissaient par écrit les limites de l'Iran au Türàn, et qui était gardé dans 
une forêt. 

(11) Chaque fois qu'il y avait débat, les limites étaient reconnues par le 
bœuf, jusqu'à ce que Kay-Us, trés décidé, désirát qu'une partie de la terre 
du Türän redevint l'Iran. 

(12) Mais il vit que tant que le bœuf existerait, il (serait) plus difficile de (le) 
faire, car avec la souveraineté qui était sienne, il ne voulait pas que les 
limites soient manifestées par le boeuf. 

(13) П y avait sept frères, et le septième, Srid, qui est appelé le septième, 
(était) grand de corps et trés fort, et il aidait Kay-Us en beaucoup de 
matiéres, et il était parmi les nobles. Kay-Us le manda devant (lui) et lui 
ordonna : «Va tuer le boeuf dans la forét !». 

(14) Srid s'en alla. Quand il voulut tuer le bœuf, (celui-ci) débattit avec lui 
en parlant (comme) un homme : «Ne me tue pas, car si tu me tues, celui 
dont la frawashi, dans le hóm qui éloigne la mort, apparaitra sur la terre, 
dont le nom est Zoroastre le Spitamide, dira ta mauvaise action dans le 
monde et le malheur pour ton áme sera tel qu'il est révélé dans la religion, à 
savoir il sera pour ce malfaisant ce qu'on proclame la pire (chose). Et pour 
toi la mort qui en (résulte) sera équivalente, et ce qui est mélé à la mort, 
c.à.d. (ce qui) lui (arrive) est pire que la mort même (?)». 

(15) Quand Srid eut attendu ces paroles, il s'en retourna et revint vers Kay- 
Us, pour l'informer des circonstances. П (lui) dit encore ceci, que le bœuf 
avait parlé miraculeusement, que quiconque sur la terre, est très désireux de 
la justice, peut-il ordonner maintenant de tuer le bœuf ? 

(16) Et Kay-Us voulant livrer combat, répondit : «Il n'est pas clair que 
celui dont la frawashi (est) dans le hóm qui éloigne la mort, existe lui- 
méme ou non ; et s’il existe, naîtra-t-il et apparaîtra-t-il ou non ?». Et il 
ordonna avec sévérité : «Va le tuer !». 

(17) Srid dit : «Je ne suis pas capable de (le) tuer, car il me faut avoir 
compassion de sa plainte en (mon) cœur». 

(18) Kay-Us répondit : Vous irez dans telle et telle forét, dans laquelle 
demeurent beaucoup de chefs de sorciéres et elles t'enléveront la 
compassion du cœur». 

(19) Srid s’en alla dans la forêt, il vit beaucoup de sorcières qui gardaient la 
bouche ouverte, et elles (lui) crièrent ` «Tue, sans pitié !». 

(20) Et la compassion s'en alla de son cœur, il retourna dans la forêt”, et de 
son poing brisa le dos du bœuf en trois endroits. Le boeuf mugit en une 
violente lamentation. | 


21 СА. celle dans laquelle était gardé le bœuf, cf. $ 10. 
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(21) [50] Srid pas az Ап 622027 i рау az ап татар 1-3 aënüd ëg-iš garän 
«an»-à&tih būd abäz Sud 6 Kay-Us u-& &iyón büd agahënid u-$ xwast kü-$ 
be framayed ozad 66-5 zindagih në абау ие būd. 


(22) Kay-Us guft Ка man to be «n&» дтапёт ёё në wizired az tö. 
(23) Srid guft kü agar tō man be né ozané ёр man 10 be Əzanëm. 
(24) Kay-Us guft kú tó man be ma ozan ёё dehbed i géhän hêm. 


(25) Srid hamē a-honsandih kard tà-& Kay-Us framüd Ка be ó wāhmān 
7۷652۵ Saw 66-5 parig-€ 1 sag-kirb pad-i$ ast u-t be ozanéd. 


(26) [51] Srid be б ап wésag Sud u-$ ап parig i sag-kirb did pas *öy parig 
zad be ó dö būd u-š hamé zad tà be hazàr būd hénd u-&àn Srid abar gyàg 
Ozad ud dird. 


CHAPITRE 5 
Abar paydäg *büdan i Zarduëtän xwarrah pēš-iz az zäyiën 
(1) ôwôn paydäg Ка pëš az čehel ud panj sà] Ка Zarduët be ë ham-pursih 
mad ka Frëni Zardust mäd 1-$ап Duydü xwand zàd pad àtax& ēwēnag az ani 
a-sar róšnih fród атай be ó ап агах$ gumëxt 1-5 pēš būd [52] az ātaxš andar 
б màdar i Zarduët guméxt sé Sab pad hamäg widärän kustag i xänag pad 
átax$ éwénag paydäg būd. 


(2) ráh-wideràn wuzurg rōšnīhā hamé did. 


(3) ka-z pânzdah-sälag būd ап xwarrah 1-5 pad-iš тау ast i pad ràh hamé raft 
eg-i$ payrog az-i$ hame óbast. 


CHAPITRE 6 
Abar hambüsiën 1 yast-frawahr Zarduët 


(1) kü-$ frawahr andar Hôm u-$ xwarrah «andar» pêm i gaw be dahïhist 
pad fräz-xwariSnih i pidarän тадагал ап (?) be ӧ ham-bawiën mad Ciyon-i$ 
gökãn andar nibëg i abar nimüdarih i yaziën paydàgeénid būd. 
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(21) Srid, aprés le meurtre du bœuf, par suite de la lamentation qu'il avait 
entendue, fut dans un trouble grave. Il s'en retourna vers Kay-Us et lui fit 
savoir ce qui s'était passé, et il lui demanda d'ordonner de le tuer, car sa vie 
ne (lui) était plus désirable. 

(22) Kay-Us répondit: «Moi, je «ne» te tuerai «pas», car tu m'es 
indispensable». 

(23) Srid rétorqua : «Si tu ne me tues pas, alors moi je te tuerai». 

(24) Kay-Us dit : «Ne me tue pas, car je suis le souverain du monde». 

(25) Srid n'y consentit pas jusqu'à ce que Kay-Us lui ordonnát : «Va dans 
telle et telle forêt, car il y a là une sorcière sous la forme d'un chien et elle te 
tuera». 

(26) Srid s'en alla dans cette forét et il vit la sorciére sous la forme d'un 
chien. Alors il tua cette sorciére, elle se divisa en deux, mais il frappait 
jusqu'à ce qu'elles devinrent mille (sorcières) et elles tuèrent et déchirérent 
Srid sur place. 


CHAPITRE 5 
Sur l'apparition de la Brillance de Zoroastre avant méme sa naissance 


(1) Il est ainsi révélé que quarante-cinq ans avant que Zoroastre vint à 
l'entretien, quand *Fréni enfanta la mére de Zoroastre que l'on appelle 
Duydag, (la Brillance) descendit de la lumière infinie sous la forme d'un 
feu, et se mélangea au feu qui était devant elle. Du feu elle se méla à la mère 
de Zoroastre, et pendant trois nuits apparut sous la forme d'un feu dans 
tous les cótés des passages de la maison. 

(2) Les passants voyaient sans cesse de grandes lumières. 


(3) Quand elle fut ágée de quinze ans, à cause de la Brillance qui (était) en 
elle, et qu'elle allait en chemin, alors son éclat en rayonnait. 


CHAPITRE 6 
Sur la conception de Zoroastre à la frawashi adorée 


(1) C'est-à-dire, sa frawashi est dans le hóm et sa brillance fut créée (dans) 
le lait de la vache. Par le fait que ses parents le burent, [la frawashi et la 
brillance] sont alors venues s'unir, comme en sont manifestés les détails 
dans le livre sur les rubriques du Yasna. 


تنل و 
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CHAPITRE 7 


[53] Abar abáz-paywandisnih i Zarduët ó Ohrmazd pad dö i pahlom az 
gétigàn Jam ud az ménôgän Nëryôsang 


Tóhmag-ó&murisnih 1 Zarduët 


(1) Zarduët i Рогиёаѕр 1 Fratarasp i Urwatasp 1 Hēčatasp i Cixšnuš 1 
Pitarasp 1 Arojat.arèu i Xardar (Хагобаго) i Spitämän i Wédist i Ayazim 1 
Friy 1 Arj(an) i Dürsraw i Manu&ihr i Manuëxwarwar i Manu&xwarenàk i 
Manuš i Néryôsang fréstag 1 Ohrmazd ké-& таай būd Wizak i Анк i Sridak i 
Bidak i Frazusak i Zu&ak i Fraguzak i Guzak i Eréz i Frédón i Aspiyän [54] 
bowandagih i dah Aspiyän i Jam i Wiwanghän i Ayanghàn i *Ananghàn i 
НО$апр 1 Frawäk i Siyámak i Mëšë i Gayomard. 


CHAPITRE 8 
Abar &keft-kox&isnih 1 druz pad zadan i Zardust 


(1) Ка-5 паг bûd О zãyišn Ahreman tab dew ud dard dëw ud +wäd dêw har 
ëk арар sad ud panjäh dêw be б ózadan 1 Zarduët fréstäd hênd. 


(2) u-š *ménógihà fràz ӧ mädar $14 hend ud az tab ud dard ud wäd 
awiStäbihist. 


(3) [55] ud az änôh pad ёк frasang Jadüg-ë būd Starag nām i jàdüg 
bozesktom būd pad éméd 1 kard-weh az gàh abar àxist andar д rawiën éstäd. 


(4) fréstag i Ohrmazd wang burd Ка ma ёам ó jàdüg čē-t në hênd 
*bésazénidàr be abäz ó хапар &aw ud 56у dast andar màl pad rôgn i gàw 1 
abar هاة‎ burd ésm-iz bôy täb pad xwëš tan «ud» zahag ke-t pad а&КатьЬ. 


(5) u-$ hamgônag Кага ud drust būd. 


(6) u-š did abar fréstàd wisp ham-kärän ud ham-zóràn 1-5Ап në ауаН баг 
«ud» abàz waët hénd. 


(7) u-šān guft kü-<män> az hamäg kustag atax$ büdan тау né ayäft (hem) 
баг +6 har [56] kë-š ayar freh hamémal 68-15 арар në bawëd. 


(8) čē andar ham &ab ka 220 Ahreman spàhbedàn wizid u-$ gund ärâst ast kë 
абар hazär déw ud ast Кё abàg dö hazär dêw tazi$nig pahikobisnig kox&id 
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CHAPITRE 7 


[53] Sur la parenté de Zoroastre avec Ohrmazd par les deux excellents, Jam 
parmi les (êtres) matériels, et Néryôsang parmi les spirituels 


Énumération de la lignée de Zoroastre 


(1) Zoroastre fils de Рогибазр, fils de Fratarasp, fils d'Urwatasp, fils 
d'H&tatasp, fils de Čixšnuš, fils de Pitarasp, fils d'Arjatar$u, fils de 
Xardar, fils de Spitama, fils de Wedist, fils d'Ayazim, fils de Friy, fils 
d' Arj(an), fils de Dürsraw, fils de Manuëëihr, fils de Manu&xwarwar, fils 
de Manuëxwarnäk, fils de Manus, fils de Néryosang l'envoyé d'Ohrmazd 
dont la mère fut Wizak, fille d’ Arik, fille de Sridak, fille de Bidak, fille de 
Frazuëak, fille de Zu&ak, fille de Fraguzak, fille de Guzak, fille d'Erez, fils 
de Frédón, fils d'Aspiyàn. Achévement des dix Aspiyàn : fam, fils de 
Wiwanghän, fils d’Ayanghän, fils d’Ananghän, fils de Hôëang, fils de 
Frawák, fils de Siyämak, fils de Mese, fils de Gayomard. 


CHAPITRE 8 
Sur le dur combat du Mensonge en vue de tuer Zoroastre 


(1) Quand (Zoroastre) fut près de naître, Ahreman envoya le démon de la 
fièvre, de la douleur et du vent (brûlant), chacun avec cent cinquante 
démons, pour tuer Zoroastre. 

(2) Et ils s'en allèrent de façon ménóg auprès de sa mère, affligée par la 
fiévre, la douleur et le vent (brülant). 

(3) Et de là, à un parasange, il y avait un sorcier nommé Starag, qui était un 
sorcier trés guérisseur. Dans l'espoir de s'améliorer, elle se leva de (sa) 
place et se mit en marche. 

(4) L'envoyé d'Ohrmazd (lui) cria : «Ne va pas chez le sorcier, car il ne te 
guérira pas, mais retourne à la maison, lave et frotte (tes) mains avec le 
beurre de la vache qui a été porté au feu. Fais brüler du bois et de l'encens 
sur ton corps et sur l'enfant qui (est) dans ton ventre. 

(5) Et elle fit ainsi et recouvra la santé. 

(6) Mais de nouveau il [Ahreman] envoya contre elle tous (ses) 
collaborateurs et complices, mais ils ne trouvérent pas de moyen et ils s'en 
retournérent. 

(7) Et ils dirent : «Nous n'avons pas trouvé de moyen à cause de la 
présence du feu de tous cótés, car quiconque a de l'aide en excés, n'aura 
pas contre lui d'ennemi». 

(8) Ainsi la nuit méme op il [Zoroastre] naquit, Ahreman choisit des géné- 
raux et organisa une armée, — il y en a qui (disent) avec mille démons, 
d'autres, avec deux mille démons — attaquant et chargeant ils combat- 
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hénd padirag-ésti$nih 1 yazdän mädagwarihä xwad xwarrah 1 pad ätaxè 
éwénag pad ап zāyišn paydàg būd. 

(9) u-š brāh ud payrôg dür gyàg *payrôgihistan гау ēg-išān ne ayäft (hend) 
бат. 

(10) abdom Ahreman Akôman abar fréstid u-š guft kū tó hé ménógtar Кё 
andarôntom hé šawē pad frébiën abar o Zarduët meni&n u-$ wardén meniën 
6 ата Кё dêw hem. 

(11) u-$ Ohrmazd Wahman padirag abar fréstid. 

(12) Akoman fräz ó рё$ büd fräz ó dar mad būd andar kämist Sud. 

(13) Wahman čāraggarīhā [57] abàz *wast u-$ be б Akôman рай kü andar 
Saw. 

(14) Akôman handēšīd kü-m né tis warziën kë-š ó man guft Wahman «ud» 
abäz Sud Wahman andar Sud ud б wärom i Zarduët guméxt. 

(15) Zarduët be xandid Se Wahman ast ménog 1 ràménidar. 


(16) u-š haft Jadüg i pêš nišastag būd hênd az rôënih i andar màn 
bräziSnigihä wénihist ud *xandidan 1-6 pad zàyiin i padirag àn i abàrig 
mardomän Кё pad zäyiën be griyénd be tarsist ۰ 

(17) u-š pad ham zamän i zäyiën dastwarihà i abar den az Ohrmazd padirift. 

(18) Ciyôn gowihéd pad den kü-š pad zäyiën guft kü ёіубп аху Катар 10 Кё 
201 hé kü pesóbày i dàmàn hē fräz ō man gów Ка dastwar bawiën. 

(19) [58] бїубп Zarduët gêtig-tanih гау gétig-éwàziha guft Ohrmazd 
ménôgihà гау 4-5 раѕох guft kü ëdôn radihà édón frärônihä az ahläyih 
Cégàmizé На? ahlawän āgāhīhā gōwēm kü-t dastwar hém. 

(20) dudigar rôz Poru&asp Sud u-& az jadügàn Кё andar gyàg pad äfräh däët 
hénd pursid kü ёё ast ka aburnàyagàn pad zāyišn be griyénd ud +ëë ап ka be 
xandénd. 

(21) u-šān päsoxénid kü griyistan margómandih i pad frazäm didan 
*xandistan ahlawih i xwëš didan тау. 


CHAPITRE 9 
[59] Abar brädarän 1 Zarduët *hameéstàràn i karapän usix$än brād «ud» pus 
i gln°nd”st’lyh(?) būd hénd 
(1) gP?r?nd?sPlyh (?) az Koxred Koxred az Xeëm «ud» Manuÿag i 
Manuščihr xwähar zàd. 


(2) pad ап раһ ka Zarduët zàd pan) bräd būd hênd kē-šān nām Вгадагох& 
Brädarôiën Tür i *Brádarés Атап (?) ud Wasm (?). 
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taient. La contre-attaque des dieux, fut essentiellement (due à) la Brillance 
elle-même qui était apparue lors de la naissance sous une forme de feu. 

(9) Et parce que son éclat et son rayonnement avaient brillé en des lieux 
éloignés, ils ne trouvérent pas de moyen. 

(10) Finalement Ahreman envoya Akoman en lui disant: «Tu es plus 
ménógien, toi qui es le plus intime ; tu iras dans l'esprit de Zoroastre pour 
(le) tromper, et détourne son esprit vers nous qui sommes des démons». 
(11) Et Ohrmazd envoya contre lui Wahman. 

(12) Akoman arriva avant (lui), et s'était avancé vers la porte, désirant 
entrer. 

(13) Wahman habilement s'en retourna en disant à Akoman : «Entre !». 
(14) Akoman pensa : «Je ne dois pas faire une chose que Wahman m'a dit 
(de faire)». Il repartit, Wahman entra et se méla à l'esprit de Zoroastre. 

(15) Zoroastre rit car Wahman est le ménóg qui rend heureux. 

(16) Mais sept sorciers qui étaient assis devant lui, à cause de la lumière qui 
se voyait dans la maison avec éclat, et de son rire à la naissance, 
contrairement aux autres hommes qui pleurent à Ja naissance, eurent peur. 
(17) Et au moment méme de sa naissance, il reçut d'Ohrmazd les directives 
sur la religion. 

(18) Ainsi qu'il est dit dans la religion, qu'il parla à sa naissance, c.à.d. que 
tu désires (être) seigneur, toi qui es prêtre, à savoir le guide des créatures, 
annonce-le moi, que tu dois devenir dastür. 

(19) Comme Zoroastre en raison de (son) corps matériel avait parlé en un 
discours matériel, Ohrmazd lui répondit spirituellement : «ainsi comme un 
rad — ainsi pour le bien, de la justice de quoi que ce soit je parle aux justes 
en connaissant, c.à.d. je suis ton dastür». 

(20) Le deuxième jour arriva Poru£asp et il interrogea des sorciers qui 
étaient considérés comme des docteurs en (cet) endroit. «Qu'y a-t-il quand 
les enfants pleurent à la naissance et qu'y a-t-il quand ils rient ?». 

(21) Et ils répondirent : «Ils pleurent parce qu'ils voient qu'ils sont destinés 
à mourir à la fin, il a ri parce qu'il voyait sa propre (condition) de sauvé». 


CHAPITRE 9 
Au sujet des fréres, adversaires de Zoroastre, des prétres et sorciers, qui 
étaient frères et fils де gn?nd?st?lyh (?) 


(1) gln°nd”st’lyh est né de Koxréd, Кохгёа de Xēšm (et) Manusag, sœur 
de Manu&tihr. 


(2) Au moment oii naquit Zoroastre, il y avait cinq fréres, dont les noms 
étaient Вгаагох$, Вгадгбу! п, Tür i Brādrēš, Атап (?) et Wasm. 
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(3) panj-brádarih i awésán Кё ап i mayänag Tür i Brâdarés i Zarduët būd 
petyäragtar handázag panj-brädarih i Porusasp frazandàn kë ап 1 mayänag 
Zarduët būd. 

(4) [60] ап &ahàr brádar i Zardust dö pé$ az Zardu&t ā-šān nām Ratustar (?) 
ud Rangustar (7) ud do pas Wadrigà ud *Hindainis. 

(5) mayänag-bawiSnih 1 Zarduët pad ап čim kü ó mayänag 1 pésémàlàn ud 
pasémälän pad ап zamänag owon be dahihist kü-$ sé hazärag pes mad ud së 
pas tà pad ап i būd pad &é-éwenag be 6 pésenigan hammozad ud abar ап i 
bawëd čë-ēwēnag kuniën-iz be ó даттап framàáyed. 

(6) éiyon gowihist pad gàhàn Кї ап i har dó az tó pursém Ohrmazd ké-z 
mad tà пол Кё rasàd az nün fràz. 


CHAPITRE 10 


[61] Abar uzmäyiën i pad-i$ būd az warz-kardih yazdig waxSwarih nisän 
pad-i$ *wenihist 


(1) ówón paydàg kü dudigar rôz Ка 220 Рога$азр az ап panj brad i az 


karapàn toóhmag ëk xwand u-$ guft Ка be *niger nīšān ud dax$ag i man pus 
Zardust . 


(2) «àn karap> Sud pêš 1 Zardust be nisast u-$ sar 1 Zardust «grift» u-$ saxt 
pétid kü tà be ōzanīhād u-$ Jadügàn az-i$ tars ud wišayg abém bawänd 
pásbànenid. 


(3) Ohrmazd šiyön pad ап dah Sab pad mehmänïh frod ó zamig frëstad 
Spandarmad ud Ardiwsür ud ardäy [62] fraward тадар ray ëg-iš *né mad 
juttarih ud fràz huëk dast i бу karap. 


(4) ап Jadüg xwäst az Рогиќаѕр ап i Zarduët *gyàn pad ап anägih i-$ az 
xwé$ kuniën jast. 


(5) ud ham zaman Porusasp Zarduët grift u-$ ó Кагар dad kü Ciyón-it xwëš 
Катар pad-i$ kun. 


(6) бу *stad u-$ abgand be 6 рау i gàáwàn Кё pad ràh be аЬ hamé Sud hénd 
pésóbày i рамал i ап гатар pad *nazdikih be éstäd u-$ € sad ud panjāh рам 
1-5 az pas raft hénd az-i$ abāz dašt ud Porusasp grift u-$ abàz ó хапар burd. 


(7) u-$ dudigar го? be д рау i aspän abgand pëšóbay 1 aspan pad nazdikih 1 
Zarduët [63] be éstäd u-8 ë sad ud panjáh asp 1-5 az pas raft hênd +2- abàz 
dašt ud Poruÿasp grift u-$ abäz о хапар burd. 
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(3) Leur quintuple fraternité, celui du milieu, Tür i Вгадгё$, étant le plus 
ennemi de Zoroastre, est semblable à la quintuple fraternité des enfants de 
Porusasp, celui du milieu étant Zoroastre. 

(4) Des quatre fréres de Zoroastre, deux étaient avant lui, dont les noms 
(sont) Ratuëtar et Ranguëtar, et deux aprés, Wadriga et *Hindainis. 

(5) Le fait d'étre au milieu pour Zoroastre s'explique par ce qu'il a été créé à 
cette époque-là au milieu des plaignants et des défenseurs, à savoir que trois 
millénaires s'étaient passé avant lui et trois aprés, pour qu'il enseigne aux 
Anciens à propos de ce qui a été comment (cela fut), et qu'il ordonne aux 
créatures, quant à ce qui sera, comment il faudra agir. 

(6) Ainsi qu'il est dit dans les Gâthâs : «Ces deux choses, je te les 
demande, ó Ohrmazd, ce qui est arrivé jusqu'à présent, ce qui arrivera à 
partir de maintenant». 


CHAPITRE 10 


Sur les ordalies qu'il subit et gráce à son action miraculeuse, les signes de 
sa prophétie divine se virent en lui 


(1) Il est ainsi révélé que le second jour aprés la naissance (de Zoroastre), 
Porusasp convoqua l'un des cinq frères de la race des “Катар” et lui dit : 
«Regarde les signes et les marques de mon fils Zoroastre !». 

(2) (Le karap) alla s'asseoir devant Zoroastre et il lui (saisit) la tête, et 
l'enlaca durement pour qu'il soit tué, et il protégea les sorciers pour qu'ils 
Soient sans crainte de la peur et de la détresse de celui-ci. 

(3) Comme Ohrmazd, pendant dix nuits, avait envoyé sur terre pour y 


séjourner, Spandarmad, Ardwisür et gráce à la sainte frawashi des 
femmes, alors il ne lui arriva pas de mal, mais la main du karap se 
dessécha. 

(4) Ce sorcier demanda à Porusasp la vie de Zoroastre, pour le mal qui lui 
était arrivé par suite de sa propre action. 

(5) Et au méme moment, Рогабазр saisit Zoroastre et le donna au karap еп 
(disant) : «Fais de lui ce que tu voudras !». 

(6) Celui-ci le prit et le jeta sous les pattes des bovidés qui s'en allaient à 
l'eau par un chemin. Le premier des bovidés du troupeau s'arréta à 
proximité et retint les cent cinquante bovidés qui marchaient derriére lui, et 
Porusasp saisit (Zoroastre) et le ramena à la maison. 

(7) Et le second jour, le (karap) le jeta sous les pattes des chevaux. Le 
premier des chevaux s'arréta à proximité de Zoroastre, et retint les cent 
cinquante chevaux qui marchaient derrière lui, et Porusasp saisit (Zoroastre) 
et le ramena à la maison. 
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(8) u-$ sidigar ۲۵2 ésm be ó ham wizinihist u-š Zarduët abar be dahihist 
átax$ padiš abar *asift hambuniz u-š në sôxt u-š ап būd nisàn i passäxt i 
abar i 22-15 ۰ 

(9) u-$ čahārom ۲۵2 be 6 а$уап i gurg abganihist. 

(10) gurg né pad à&yàn būd ka abàz О süräg kämist Sud ka wîst ud čahār 
рау mad ham êwênag éstäd pad gyāg huëk būd. 


(11) andar Sab Wahman ud Srōš ahlày més i kurusag i &ir-pestän be ó süräg 
burd u-$ tà roz gohrag gôhrag šir be ۵ Zarduët hamë dad. 


(12) andar bàmag màdar 1 Zarduët pad ап éméd [64] kü-& ast az sürâg be 
&wurd &àyéd be 6 ап gyàg Sud. 
(13) kurusag bérôn атаа «ud» На? dawid. 


(14) 0-5 mädar handésid kü gurg ast u-$ guft kü-t be Jüd pad sagrih az бу be 
hamë pattäy ud fràz Sud ka-$ Zardust drust-iz did ёр-1$ abar grift u-š guft Ка 
né dahém pad ziwiën ó Каз në ka édar har dö deh be б ham rasénd Вах ud 
Nôdar. 


(15) éiyón ёп dó deh andar Adurbädagän andar Môgän &iyôn az cest pad 
panjáh frasang Zarduët az Вах ud Wištasp az Notar būd ud ën do deh Rày 
pad пат i *Arjan 1 Dürsraw 1 Manuščihr ke 5 Zarduët а2-15 tohmag büd ud 
Nodar pad пат i Nôdar i Mänuëëihr ke-$ Wistásp az-i$ tóhmag Бад. 


(16) еп büd nīšān 1-$ pad 2۵۰ 


(17) [65] ۲۵2-6 ëk az ап i panj brád i az karapàn Zarduët did u-š dür-zamàn 
ul ó abar «ud» *frod pad hamäg kustag pad gardiën be nigerid. 

(18) Porusasp pursid Ка ёё ап ka-t ó abar nigerid ёё ап i ka-t 6 frod бё an i 
ka-t pad hamäg kustag be nigerid. 


(19) u-$ édón päsoxénid Ка ап i ka-m ó abar nigerid pad ап čim ka-m did kū 
xwarrah i im abar ó äsmän $awed az gôwiën i im ruwan i mardómàn abar б 
wahist šawënd ud ап 1 kam 6 fród nigerid à-m did kü az kard i im аём ud 
druz ud jädüg ud parig azér zamig nigàn bawend stówihà abäz ö duëox 
ófténd ud ап i ka-m pad hamäg kustag be nigerid à-m did kū gowiën i im 
pad hamàg zamig be ayābēd ud ka būd pad ааа í [66] haft ki$waràn kas 
paymôxt 0251 kabäh 1 az haft pôst ké-$ xwarrah i Вай Amahraspand pad-i$ 
büd. 


(20) ud Tür i Brádaróx$ гах Sud ka 6 daën àlag sud Zarduët ó hóy be tazid 
ud Ка б hóy àlag Sud Zarduët о daën tazid u-8 Tür i Brädarôx pad-i$ be 
nihumbihist u-$ awiš në ayäbist. 


š 
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(8) Et le troisième jour, du bois fut rassemblé et Zoroastre placé dessus, et 
le feu fut allumé, mais il n’en fut aucunement brü1é, et cela fut le signe de 
l'ordalie à laquelle il échappa. 

(9) Et le quatrième jour, il fut jeté dans la tanière d'un loup. 

(10) Le loup n'était pas dans sa taniére. Quand il voulut revenir à (son) 
trou, qu'il était arrivé à vingt-quatre pas, il s'arréta de la méme façon [que 
les bovidés et les chevaux] et fut desséché sur le champ. 

(11) Pendant la nuit, Wahman et Srôë le juste amenèrent dans le trou un 
mouflon aux mamelles (pleines) de lait, et jusqu'au jour elle donna goutte à 
goutte du lait à Zoroastre. 


(12) À l'aube, la mère de Zoroastre, espérant qu'elle pourrait rapporter du 
trou ses os, partit vers cet endroit. 


(13) Et le mouflon en sortit en courant. 


(14) Et la mére pensa que c'était le loup, et lui dit: «Tu as dévoré, étant 
rassasié de cet (enfant), attends !». Et elle s'avanga ; quand elle vit que 
Zoroastre (était) sain et sauf, elle le saisit et dit: «Je ne (le) donnerai à 
personne durant (ma) vie, pas avant que les deux villages ici ne se 
rencontrent, Rày et Nódar. 


(15) Comme ces deux villages se trouvent en Azerbaidjan, dans le Môgän 
éloignés de Cést de cinquante parasanges, Zoroastre était de Вау et Wiëtäsp 
de Nódar. Et ces deux villages, *Ray du nom de *Arjan fils de Düsraw fils 
de Мапи вт, de la descendance duquel était Zoroastre, et Nôdar du nom 
de Nôdar fils de Manuëtihr, de la descendance duquel était Wistásp. 


(16) Ce furent les signes à sa naissance. 


(17) Un jour, l'un des cinq fréres, parmi les karaps, vit Zoroastre et le 
regarda pendant longtemps, par dessus et par en bas, de tout cóté, en 
tournant. 

(18) Poruÿasp l’interrogea : «Qu'y a-t-il, que tu regardes par dessus, qu'y 
a-t-il que tu regardes par en bas, de tout cóté ?». 

(19) Et il répondit ainsi : «Quand j'ai regardé par dessus, c'est parce que 
ра vu que la Brillance (xwarrah) de cet (enfant) montait dans le ciel, par sa 
parole les àmes des hommes monteront au paradis ; quand j'ai regardé par 
en bas, j'ai vu de méme qu'à cause de celui-ci, les démons, les druzs, les 
sorciers et sorcières seront ensevelis sous la terre, et retomberont défaits 
dans l'enfer. Quand j'ai regardé de tout cóté, j'ai vu encore que la parole de 
celui-ci parviendra dans toute la terre, et quand ce fut d’après la loi des sept 
pays, quelqu'un aura revêtu un manteau fait de sept peaux dans lequel se 
trouvait le xwarrah des sept Amesha Spentas». 

(20) Et Tür i Вгадагох$ s’avança. Quand il allait vers Ja droite, Zoroastre 
courait vers la gauche, et quand il allait vers la gauche, Zoroastre courait 
vers la droite, et Tür i Brádaróxs lui fut caché et il ne l'atteignit pas. 
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CHAPITRE 11 


(1) ёп-і2 paydäg kü déwän ó hanjaman i Jádügàn ud ham-äfrähän wang 
burd kü än í Porušasp frazand a-bôy ud halag ud nihän-winähidag Каз az 
mardàn «ud» zanàn né menéd ud äfräh në padiréd. 


(2) [67] ägähih be ó Porusasp mad ud Рогиќаѕр be б Zarduët guft kü-m 
теша kü zàd pus Кё bawéd аѕтоп artéëtär ud wastaryoš ud пап halag ud 
nihän-winähidag hé abar raw б karapàn ها‎ 

(3) Zarduët разох dàd kü men kü ast ап i to pus asrón artestar ud 
wastaryos. 


(4) и-$ pad framän i Porušasp dö asp andar б wardyün bast ud abàg 
Poruëasp ۰ 


(5) ka б ап gyäg mad hénd Poruÿasp dädestän Сіубп būd pes ëk karap i az 
ап i panj brâdarän guft. 


(6) бу Jadüg јатар-ё stad u-$ awiš mist u-$ guft kü ë xwarëd &(d) i tó pus tà 
[68] drust bawed. 


(7) u-$ pad ën dädestän kard kü tà o ham-cihrih 1 awēšān wardäd. 


(8) Zardu&t be ó Рогибазр guft Ка ó Oy i-t panag ud dastwar abàz dahé ud 
axist ud abàz 6 gyàg ۰ 


(9) Zardust andar гаһ ап dó aspän tišnagih тау аб ааа u-$ menid kü abésüd 
būd rawiën i-m б dar i karapàn be ën ëk i ka-m pad àb-dahisnih 1 aspàn ёр- 
im 20221 6010 ruwan. 


CHAPITRE 12 
Abar andarg-gôwiënih 1-5 ó wattarän 


(1) En-iz paydäg Ка ۲۵2-۵ Dürsraw i Кагар &iyón ham az panj brädarän be ó 
хапар i Porusasp mad. 

(2) [69] Porusasp &ir i asp +ё јатар pes nihäd и-& guft kü fràz yaz. 

(3) Zardu&t б Porusasp pahikärd kū man yazem. 


(4) Porusasp guft Ка бу ë yazed <i> +арауёа *u-&àn tà së Баг andarg 
pahikàrd. 


(5) ul éstäd Zarduët u-& ап i daën рау ó јатар *pahikóft u-š be réxt. 
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CHAPITRE 11 
Sur son désaccord d'avec ses géniteurs 


(1) Ceci encore est révélé que les démons, dans l'assemblée des sorciers et 
de (leurs) conseillers, s’écrièrent : «L'enfant de Porusasp est inconscient, 
stupide, corrompu à l'intérieur, il ne tient compte et n'accepte de conseil de 
personne, hommes ou femmes». 

(2) La nouvelle parvint à Porusasp, et Porusasp dit à Zoroastre ` «J'avais 
cru qu'un fils m'était né, qui serait prétre, guerrier et cultivateur, cependant 
tu es stupide et corrompu à l'intérieur. Va-t-en chez les karaps pour qu'ils 
(te) guérissent i». 

(3) Zoroastre répondit : «Tu devrais penser que ton fils est prêtre, guerrier 
et cultivateur !». 

(4) Et sur l'ordre de Poruëasp, il attela deux chevaux au char et partit avec 
Poruÿasp. 

(5) Quand ils furent arrivés au lieu (dit), Porusasp raconta l’histoire telle 
qu'elle était, devant un Кагар, (l'un) des cinq frères. 

(6) Ce sorcier prit un bol et urina dedans, et dit : «Que ton fils en boive, 
pour qu'il devienne sain !». 

(7) Bt il avait par là l'intention de transformer (Zoroastre) en leur méme 
nature. 

(8) Zoroastre dit à Porusasp : «Rends-le à celui qui (est) ton protecteur et 
maitre !». Et il se leva et retourna à sa place. 

(9) En route, Zoroastre donna de l'eau aux deux chevaux parce qu'ils 
avaient soif, et il pensa : «Inutile a été ma démarche à la cour des karaps, 
sauf cette unique chose : en donnant de l'eau aux chevaux, j'ai développé 
mon âme». 


CHAPITRE 12 
Sur la contradiction d'avec les méchants 
(1) Ceci encore est révélé qu'un jour, Dürsraw le karap, c.à.d. (l'un) des 
mêmes cinq frères, se rendit à la maison 06 ۰ 


(2) Poruëasp placa devant lui un bol de lait de jument et lui dit ` «Сопзасге- 
le !». 


(3) Zoroastre contesta Рогабазр ` «C'est moi qui le consacrerai». 


(4) Poru&asp répondit : «Celui qui consacrera, (c'est) celui qui en est 
digne», et jusqu'à trois fois ils en débattirent. 


(5) Zoroastre se leva, frappa le bol de son pied droit et le renversa 
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(6) и-5 guft kü ahlàyih yazem ahlawän driyo$än mardän zanän yazém 
Poruáasp bahr б ду агау Кё-$ pad-iš arzänigih. 


(7) ud Dürsraw Бе д Zarduët guft Ка &iyôn-it fradom an az bahr ud rozig be 
abgand hêm än-it an har dó aš abar barém u-t be murnjéném. 


(8) [70] Zarduët andarg рай kü-t an pad bowandag-menisnih pad har «do» 
dóysar abar nigerém u-t be murnjéném. 


(9) u-&àn ëk ó did pad nigeriën i *t&z dagr-zamän hamé nigerid ud yazdàn- 
&ihrih i Zarduët abar Jádügih i бу éérihist. 
(10) Dürsraw fräz āšuft u-$ asp xwast guft kü-m im тау estàd në tuwän abar 


6 asp пї$азї ka andak-é Sud būd garán-dardihà az asp be óbast ud murd u-& 
frazand i frazand pad ham gyàg murd hend. 


CHAPITRE 13 
Abar u-$ ahlàyih-àrzogih 
(1) Edôn paydàg Ка ka pänzdah-sälag būd pusarän i Poruÿasp az pidar bahr 
xwäst (hénd] [71] u-&àn Рогабазр bahr рад-15 baxt hénd. 
(2) andar jämagihä kustig-& būd dô-kard i-& pahnáy sé angust ud sé Баг 
péramón kustag таг. àwurdan +$äyist Zarduët abar wizid u-& frãz bast. 


(3) ën büd az parwänagän i Wahman Кё-5 pad 22۷150 6 wàrom be mad u-$ 
az har бё në éwénag nün be bast u-$ pad ап 1 *&weni £ taftig be kard. 


CHAPITRE 14 
Abar aboxsidár-&ihrih *bàrestànihà 


(1) én-iz paydàg kü ród-é būd u-&àn *brahnag zan Han xwand pad ап čim 
kü stabrih [72] ud tézih 1 ród гау zan be ka *brahnag be būd tà-$ pad-iè 
widord né tuwän büd ud mardóm i pir i Ciyón pad дёп ап ké-$ haftàd sal ast 
han xwänihéd abädyäwandih гау pad xwei-zorih pad-i$ abàz Sud në tuwan 
büd. 


(2) Zarduët pad Баг i áb be mad az zan ud mardôm i pir haft tan mad büd 
hénd u-$ puhl éwénag be widàrd h&nd. 


(3) būd nišàn i puhlih i kunisngaràn kü-Sän widärgar i ō wahièt. 
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(6) en disant : «Je célébre la justice, je sacrifie aux justes pauvres, hommes 
et femmes. О Рогибазр, prépare les parts pour lui qui en a le mérite !». 

(7) Et Dürsraw dit à Zoroastre : «Puisque d'abord par toi je suis privé de la 
part et de la subsistance journaliére, par conséquent je mets les deux yeux 
sur toi et je te détruirai». 

(8) Zoroastre répliqua : «Moi, je te regarde dans les deux yeux avec une 
intention parfaite, et je te détruirai». 

(9) Et ils se regardaient pendant longtemps l'un l'autre d'une observation 
vive(?), et la nature divine de Zoroastre fut victorieuse sur la sorcellerie de 
celui-là». 

(10) Dürsraw se révolta et demanda son cheval en disant : «Il ne m'est pas 
possible de rester à cause de celui-ci». Il monta à cheval. Quand il se fut un 
peu avancé, il tomba de cheval et mourut dans de dures souffrances. Et les 
enfants des enfants de ses enfants moururent sur le champ. 


CHAPITRE 13 
Sur son désir de la justice 


(1) Il est ainsi révélé que, lorsqu'il eut quinze ans, les fils de Рогиќаѕр 
réclamérent à leur pére (leur) part. Et leur part leur fut accordée par 
Рога$азр. 

(2) Parmi les vêtements, il y avait une ceinture, doublée, dont la largeur était 
de trois doigts et on pouvait l’amener trois fois autour de la taille ; 
Zoroastre l’ayant choisie, s’en ceignit. 

(3) C'était l’une des directives de Wahman qui était venu en son esprit lors 
de sa naissance, et il le détourna alors de tout ce qui n’est pas la coutume, et 
en la coutume il le rendit ardent. 


CHAPITRE 14 
Sur (sa) nature patiemment compatissante 


(1) Ceci encore est révélé qu’il y avait un fleuve qu’on appelait la “femme 
nue”, Han, pour la raison que, à cause de la force et de la rapidité du fleuve, 
une femme, à moins d’être nue, ne pouvait le traverser, et les gens âgés qui, 
comme ceux qui d’après la religion, ont soixante-dix ans, sont appelés han, 
ne pouvaient à cause de leur faiblesse traverser (le fleuve) par leurs propres 
forces. 


(2) Zoroastre s’en vint au bord de l’eau, parmi des femmes et gens âgés il y 
avait sept individus, et il les fit traverser comme par un pont. 

(3) (Ce) fut le signe (qu’il sera) un pont pour les vertueux, c'est-à-dire qu'il 
les conduit au paradis. 
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CHAPITRE 15 
Abar u-$ räd-&ihrih 
(1) paydäg Ка wästar «i» Рогибазр stôrän ray hambàrd éstàd në andar tang- 
+зайһ abar stôrän i [73] Рогибазр be abar abaxšišn i abar stóràn i abärig ke- 
бап tang-*sálih ray az *gursih ēg-išān dumb i ëk ап i did hamé xward а-$ап 
fràxihà awis dad. 


CHAPITRE 16 

Abar ul histan 1-8 gétig ãrzög «ud» *griftan 1-5 ahlàyih тай 
(1) ën-iz paydàg kü ka wist-sälag büd andar a-kamagih i pid ud таа fräz 
waët «ud» az хапар be Sud. 
(2) u-š be pursid Ка Кё ast ahlàyih-kàmagtar «ud» driyosàn-parwardartar. 
(3) и-$ап guft kū ап i kehist pus i Tür i Urwëtôdah Кё har rôz јатар i 
аһапёп i asp-balày ast purr az пап ud pém ud abärig xwariën be ó driyosàn 
dahéd. 
(4) [74] Zardust be ó ап gyäg Sud u-š ham-ayärih i abàg driyōšān 
parwardärih гау Gand dó mard i ayré (pad) xwariën fräz و‎ driyosàn burd 
«ud» kàr kard. 


CHAPITRE 17 
Abar abox&isnih 1-& në &waz abar mardóm be-& abärig-iz dàmàn 
(1) én-iz раудар kü-$ sag-é did ke (pad) haft baččag 220 ēstād ud sé гот 
bûd tà-$ 66 xwariën né ayäft har čē-š did ég-i$ dahàn frāz амі burd ud 
stord homänäg büd. 


(2) Zardu&t багар Кага tézihà abar burd (i) пап awiš ka-& burd be murd 
büd. 


CHAPITRE 18 
[75] Abar xüb-wizënih i zan àrzog i xwés ud kàmag-iz i pidarän гау pëš az 
ап 1 sazàg-windisnih xwëš tóhmag në guméxtan 
(1) ёп-12 paydāg kü Ка-5 pidar бу гау zan xwast Zardušt be б zan pahikärd 
kü-m róy be пітауё Ка 18-5 *&ihrag ewenag «ud» brahm «wénàd» ēn-iz 
kü-š &ihrag hu-ärzôg ауар në šnāsād. 
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CHAPITRE 15 
Sur sa nature généreuse 


(1) П est révélé que le fourrage que Рогиёаѕр avait stocké pour les bêtes de 
somme, non (seulement) en vue des années de disette pour les bétes de 
Poruëasp, mais par compassion pour les bêtes des autres, qui à cause des 
années de disette, se mangeaient la queue l'une de l'autre par suite de (leur) 
faim, (Zoroastre) leur en donna largement. 


CHAPITRE 16 
Sur son abandon des désirs terrestres et sa marche vers la justice 


(1) Il est encore révélé que, quand il eut vingt ans, dans l'opposition à son 
père et à sa mère, il se détourna de la maison et s'en alla. 

(2) Et il demanda : «Qui désire le plus la justice et nourrit le plus les 
pauvres ?». 

(3) Et on lui répondit : «Le fils cadet de Tür, fils d'Urwetodah, qui chaque 
jour donne aux pauvres une coupe en fer, de la hauteur d'un cheval, pleine 
de pain, de lait et autres nourritures». 

(4) Zoroastre se rendit à cet endroit et en vue de l'aider à nourrir les 
pauvres, il apporta, autant que deux hommes des plus grands, la nourriture 
aux pauvres et il fut efficace. 


CHAPITRE 17 


Au sujet de sa compassion, non seulement envers les hommes mais aussi 
envers les autres créatures 


(1) Ceci est encore révélé qu'il vit une chienne qui avait mis bas sept petits, 
mais il y avait trois jours qu'elle n'avait trouvé aucune nourriture. Tout ce 
qu'elle voyait, elle y portait la bouche mais elle était comme hébétée. 

(2) Zoroastre trouva un reméde, il lui apporta rapidement du pain, (mais) 
quand il l'eut apporté, elle était (déjà) morte. 


CHAPITRE 18 


Sur son désir de bien choisir une femme, et à cause de la volonté méme de 
ses parents, avant de trouver celle qui convient, de ne pas méler sa semence 


(1) Ceci est encore révélé que, lorsque son pére lui chercha une femme, 
Zoroastre débattit avec la femme, en disant : «Montre-moi ton visage», 
pour qu'il voie le visage, la forme et l'apparence (de la femme), ceci méme 
pour qu'il reconnaisse son visage (comme) désirable ou non. 
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(2) u-š zan róy 82-15 abar wait. 


(3) ud Zarduët guft Ка Кё wénisn az man abãz girêd né warzéd Ап i man 
tarsagähih. 


CHAPITRE 19 


[76] Abar padiriftan 1-5 äfräh az-iz wattarän ud baččagān ud *àsànihà 
a$nüdan Кё ап and Gand südómandih paydäg ап padiriftan 


(1) 0-2 paydàg Ка be ó grôh-ë mad Кё andar Буар pad wēš-dānišnīh 
asnàgtar būd hênd u-$ «az»-iàn pursid Ка ёё ast ó ruwan frayadisnigtar. 


(2) u-Sän guft kü driyosan parwardan ud wästar ó gospandàn *dàdan ёзт ó 
átax$ burdan ud bom О аЬ réxtan ud was dēwān pad g6wiën yastan pad 
gowisn i dën ۰ 


(3) ёв parward Zarduët driyósàn ud wästarénid &0spandän ud ésm burd ó 
ахах ud hóm hunid o ap [77] në hagriz Cegàmizé Zarduët déwàn pad 
g0wiën ya&t hend. 


CHAPITRE 20 
Abar *madan 1-5 © sih sälag 


(1) öwêön paydäg kü uzid i sih salag (i) az bawiën fràz mah Spandarmad ud 
162 Anagràn pad ап kustag taz nóg-róz fráz čehel ud рап} rôz jaán i Wahär- 
büdag xwand 282-6 pad nāmčišt paydäg būd kū mardômän az was kustag 
be ó ап Ja&nzàr Sud. 


(2) Zardust čiyōn pad *&udan i б jasnzàr тау pad тайап éstád andar ráh pad 
dast-é éwtäg be хий. 


(3) u-$ pad xwamn did [78] Ка mardóm i geüg was äräyiën be 6 abàxtar 
Чай tà hamäg mardóm 1 pad zamig pad abäxtar paydág būd hénd u-š pad 6 
1 awēšān Медубтла i Arástàyàn «did» ëiyón Arastay «ud» Porušasp ۵0 
būd pëšöbay az hamäg mardóm Médyómáàh be д pëš i Zardušt Sud hënd. 


(4) ud nimüdär büd Ка fradom Mëdyomah pas *harwisp аху i astómand 
hàxtend. 
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(2) Mais la femme détourna de lui son visage. 
(3) Et Zoroastre dit : «Celui (ou celle) qui ne me laisse pas le regarder ne 
cultivera pas le respect envers moi». 


CHAPITRE 19 


Sur son acceptation du conseil méme des enfants et des méchants, et 
d'écouter paisiblement ce qui apparut comme autant 4’ауашарез, de 
l'accepter. 


(1) Ceci est encore révélé qu'il vint vers un groupe (de gens) qui étaient des 
plus connus en cet endroit pour leur science surabondante. Et il leur 
demanda ` «Qu'est-ce qui est le plus secourable pour l'àme ?». 

(2) Ils lui répondirent : «Nourrir les pauvres, donner du fourrage au bétail, 
apporter du bois au feu, verser du hôm dans l'eau, et célébrer beaucoup par 
la parole les démons/dévs, par la parole qui est dite Religion. 

(3) Alors Zoroastre nourrit les pauvres, fit paître le bétail, apporta du bois 
au feu, et pressa le hóm dans l'eau. Jamais Zoroastre ne célébra tant soit 
peu les démons par la parole. 


CHAPITRE 20 
Sur son arrivée à l'áge de trente ans 


(1) Il est ainsi révélé que trente années s'étant écoulées depuis qu'il existait, 
le mois de Spandarmad et le jour 4’Апартар, il était allé dans cette région, 
en quarante-cinq jours aprés le Nowrüz, à la féte qui s'appelait 
Wahärbüdag, un lieu particulièrement connu où les gens étaient arrivés de 
nombreuses régions au lieu de fête. 


(2) Comme Zoroastre s'en allait au lieu de féte, il était en marche et en 
chemin, il s'endormit, seul, dans une plaine. 

(3) Et il vit en réve que des hommes de ce monde-ci tenaient de nombreux 
préparatifs vers le nord, jusqu'à ce que tous les hommes sur la terre 
apparussent au nord. Et à leur sommet (il vit) Mēdyömäh fils d' Атаѕіау, саг 
Arástày et Porusasp étaient frères ; Médyómàh fut le guide de tous les 
hommes qui étaient allés au devant de Zoroastre, 

(4) et (ceci) montrait que d'abord Mëdyômäh, ensuite tous les êtres osseux, 
seront convertis. 
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CHAPITRE 21 
Abar madan-i$ be б ham-pursih 


(1) uzid 1-$ panj róz i jaënzär mäh Ardwahiët roz Day pad Mihr bämdad 
Zardust hóm hunidan тау fràz о Багі Däiti ap sud ¿iyon [79] ham-pursih i 
Zardust pad-i$ гау rad ast i аБап. 


(2) аЬ pad éahär хапар būd ëstëd u-š Zardust pad-i$ be widord и-5 fradom 
tà zang būd ud dudigar tà 6 $nüg ud sidigar tà О wizäriën 1 do гап ud 
Cahàrom tà ó gardan. 


(3) ën nimüdär būd kü-$ den pad éahär Баг 6 bälistih rased ke-$ paydägih 
pad Zarduët ud Usédar ud Usédarmàh ud Šëšans, 


(4) ka-$ az ab abar атай u-$ Jàmag pöšid ēg-iš did Wahman Amahraspand 
pad mard éwénag i hu-&ihr i röšn i brázyàg ké-$ wars wizimag dāšt Ciyon 
wizimag nîšan i абі paymózan-é абгёёот homänäg būd paymoxt daët ۵5 
né būd ёё brin ud darz pad-i$ čē xwad röšn u-š būd bâläy по andéand 
Zardust. 


(5) [80] u-3 pursid az Zarduët Ка kē hē ud az kë-än hë u-t Ce-kamagtom u-t 
pad <ёё> ast tux&i&n. 


(6) u-$ pásoxénid ка Zarduët hêm Spitämän andar axwàn ahläyih-kämagtar 
u-m Катар kü ägäh bawém ап i yazdän Ката ud ап and ahläyih warzem 
Éand-im nimàyénd pad аху 1 


(7) u-$ framüd Wahman be б Zarduët kü abar raw ó hanjaman i ménôgän. 


(8) апабапа Wahman pad nó gàm be raft Zarduët pad nawad gäm ud ka 
nawad рат 500 būd u-$ fräz did hanjaman i haftän Amahraspandän. 


(9) ka be ó wist ud ёаћаг рау i Amahraspandän mad wuzurg 65010 i 
Amahraspandàn гау ëg-iš sayag i xwëš pad [81] zamig né did. 

(10) hanjaman зан büd andar Егап ud pad kustag 1 *Môgän pad багі ãb i 
Däiti. 


(11) Zardust namäz burd u-$ guft Ка namäz б Ohrmazd пашат © 
Amahraspandàn ud гаг $ud pad раһ i pursišnīgān be nišast. 
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CHAPITRE 21 
Sur sa venue à l'entretien 


(1) À l'écoulement des cinq jours de fête, au mois d'Ardwahist, au jour de 
Day pad Mihr, à l'aube, Zoroastre, pour presser du йот, s'en alla au bord 
de la rivière Ома, puisqu'en raison de l'entretien de Zoroastre à (cet 
endroit), elle est le chef des eaux. 


(2) L'eau se trouvait (à 1а hauteur) de quatre demeures et Zoroastre la 
traversa, la première jusqu'à la cheville, la seconde jusqu'aux genoux, la 
troisième jusqu'à la séparation des deux cuisses, et la quatrième jusqu'au 
cou. 

(3) Ceci montrait que sa religion parviendrait en quatre fois à son apogée, 
dont Ja manifestation (sera due) à Zoroastre, à Usedar, à Usédarmàh et à 
Sošans. 


(4) Lorsqu'il sortit de l’eau et eut revêtu ses habits, il vit alors Wahman 
l'Amahraspand, en forme humaine, beau, lumineux, étincelant, qui avait les 
cheveux séparés, comme ce qui est séparé est signe de la dualité ; il avait 
revêtu un habit comme de la soie, dans lequel il n'y avait ni coupure ni 
couture, car il était lui-méme la lumiére et sa hauteur était neuf (fois) autant 
que (celle) de Zoroastre. 


(5) Et il questionna Zoroastre : «Qui es-tu et de qui es-tu, et qu'y a-t-il de 
plus désirable pour toi, et en quoi t'efforces-tu ?». 

6) Et il répondit : «Je suis Zoroastre, le Spitamide, qui désire le plus la 
justice dans le monde, et je veux étre informé de la volonté des dieux, et je 
ferai la justice autant que l'on m'en montrera dans le monde pur. 


(7) Et Wahman ordonna à Zoroastre : «Monte à l'assemblée des 
ménogs ۰ 

(8) Tout ce que Wahman parcourut en neuf pas, Zoroastre (le fit) en quatre- 
vingt dix pas, et quand il eut parcouru les quatre-vingt dix pas, il vit 
l'assemblée des sept Amesha Spentas. 

(9) Lorsqu'il arriva à vingt-quatre pas des Amesha Spentas, à cause de la 
grande lumière des Amesha Spentas, il ne vit pas alors son ombre sur le 
sol. 

(10) Le lieu de l'assemblée était en Iran et dans la région de Môgän, au bord 
de l'eau de la Däiti. 


(11) Zoroastre rendit hommage en disant : «Hommage à Ohrmazd, 
hommage aux Amesha Spentas !». Et il s'avanga et s’assit à l'endroit 
(réservé) à ceux qui interrogent. 
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CHAPITRE 22 
Abar fraën-pursidärih i Zarduët 


(1) pursid az Ohrmazd Ка kadär ast andar tanómand géhàn fradom 
pahlomän kadär dudigar kadar sidigar. 


(2) Ohrmazd pàásoxénid Ка fradom pahlomih humat dudigar hüxt sidigar 
huwarist. 


(3) рига Zarduët kü kadár ast weh kadar *wehtar ud kadar az harwispin 
pahlom. 


(4) [82] Ohrmazd pásoxénid kü пат i Amahraspandàn weh u-&àn wéniën 
wehtar u-$än framän-burdärih az harwispin pásom. 


(5) u-$ pas nimüd dóih 1 bunistän ud Judágih 1 abar har rayënišn guft Ка az 
awé$àn ménogàn а- 40814 ke druwand ап 1 wattar warzián Ahreman Ап i 
wattar warzi$n Катар būd ahlàyih ménog i abzónig Ohrmazd ahlàyih 0 
mädagwarihä nimüd judàgih i abar har rāyēnišn i тб$пап az tärän. 


(6) u-& guft Ка né ama *meniën ud në Катар ud né gōwišn ud në kuni&n ud 
né дёп ud né axwàn «pad ägenën> Кё rôënih dōšēnd à-$ gyàg abãg rōšnān 
kē târigih абар taran. 


(7) [83] u-$ andar ham ۲۵۶ sé Баг xrad i harwisp-ägäh abar burd andar ham 
fra$n i naxustèn be nimüd äsmän pad wuzurg rôënih ud Бат u-š pad 
nimüdärih abàz dāšt tom az wēnišnīh i awiš padirag-éstisnih 1 ап tom гау. 


(8) u-š nimüd xwëš éihrag àsmàn handäzagihä ka-$ sar pad abartomih i 
äsmän 0261 ud рау pad äsmän 1 frôd dast ó har kanarag i àsmàn be ayäft. 


(9) и-5 ásmàn pad ēwēnag i warr-é nihuft dāšt ud šaš Amahraspandän pad- 
i$ ham-ba$nih paydàg būd hênd ōwōn Ка padisärig har ëk az ап i did 
angust-é homänäg keh paydägihist. 


(10) Amahraspandän nimüd sé éwénag passäxt i pad дёп. 


(11) [84] fradom Саг i ātaxšān ud Zarduët pad humat hüxt huwarët së gam 
1122 raft né sóxt. 


(12) dudigar ayöxšust i garm ó war abar *rezihist рад-15 afsard pad dast 
stad ud б Amahraspandän däët Ohrmazd guft kü pas az abézag-dénih ka 
раһікаг-ё pad dën bawéd ап 1 tó hàwist 6 any abar rézénd pad dast abar 
girénd pad ап i abar harwisp axw 1 astómand be wurróyénd. 


TRADUCTION: CHAPITRE 22 81 


CHAPITRE 22 
Sur les questions posées par Zoroastre 


(1) «Zoroastre» demanda à Ohrmazd : «Quel est dans le monde matériel le 
premier des parfaits, et quel est le second et quel est le troisième ?». 

(2) Ohrmazd répondit : «La premiére perfection est la Bonne Pensée, la 
seconde la Bonne Parole, la troisième la Bonne Action». 


(3) Zoroastre demanda : «Quel est le bon, quel est le meilleur et quel est le 
plus parfait de tous ?», 

(4) Ohrmazd répondit : «Le nom des Amesha Spentas est bon, leur vision 
est la meilleure et leur obéissance est la plus parfaite de toutes». 


(5) Puis П lui montra la dualité des principes, et parla de la séparation au 
sujet de tout arrangement, à savoir ` de ces тёпдрз, celui qui est méchant а 
choisi les mauvaises actions. — Ahreman désirait les mauvaises actions, — 
l'esprit saint la justice; Ohrmazd a choisi la justice. Il a montré 
essentiellement la séparation au sujet de tout arrangement des lumiéres et 
des ténèbres». 


(6) Et il dit : «Ni nos esprits, ni notre volonté, ni nos paroles ni nos actes, 
ni notre religion, ni nos mondes ne sont d'accord. Ceux qui choisissent la 
lumière, leur lieu sera avec les lumières, ceux qui sont ténébreux, avec les 
ténébres». 


(7) Et le méme jour, il apporta (à Zoroastre) la sagesse omnisciente en trois 
fois. (En réponse) à la même première question, il montra le ciel dans une 
grande lumière et clarté, et en le montrant il retint les ténèbres hors de sa vue 
à cause de l'opposition de ces ténébres. 


(8) Et il montra sa nature à la mesure du ciel, comme il avait la téte au 
sommet du ciel, les pieds dans le ciel inférieur et les mains atteignaient tous 
les cótés du ciel. 

(9) Et il avait revétu le ciel comme un vétement, et les six Amesha Spentas 
furent visibles, de méme taille que lui, de sorte que, chacun apparaissait en 
succession (distinct) d'un autre comme un doigt, le plus petit. 

(10) Les Ameshas Spentas montrérent les trois espéces d'ordalies qui (sont) 
dans la religion. 


(11) La première au moyen des feux, et Zoroastre avança de trois pas dans 
la Bonne Pensée, la Bonne Parole et la Bonne Action, mais il ne brûla pas. 


(12) Deuxiémement, le métal chaud fut versé sur (sa) poitrine, il refroidit 
sur lui, il le prit dans (ses) mains et le donna aux Amesha Spentas. 
Ohrmazd dit : «Aprés (l'établissement) de la religion pure, quand il y aura 
débat à propos de la religion, tes disciples en verseront sur l'autre 
[contestataire], ils le prendront dans (leurs) mains, par là tout le monde 
matériel croira». 
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(13) sidigar bridan i pad Кага ап (?) paydäg *büdan 1 andarôn 1 askamb fräz 
tazidan i хоп ud pas dast abar malihist drust būd. 


(14) ën nimáyihist kü tó u-t ham-dénàn padired abézag den pad ôstigän 
nihàn-denih ówon kü pad &iyôn [85] sôziën i ataxš ud taziën 1 ayóx&ust i 
garm ud *briniën 1 pad téx në wardiën az weh dên. 


CHAPITRE 23 
Abar haft-fraënih i den handäzag haftán Amahraspandän pad haft gyäg būd 


(1) fraën i fradom ап i Ohrmazdig büdan гау Zarduët ohrmazdig burdär tan 
be б ham-pursih mad pad Баг i àb i Däiti. 


(2) dudigar Wahmanig *büdan тау Zardušt az panj ëwënag góspand Кё 
gétig dax$ag hênd i Wahman panj ó ham-pursih mad һёпа pad tàn gar «i» 
Usind ud pad ап тох pé&-iz az madan 1-šãn be ō ham-pursih uzwàn be 
wisàyihist mardóm-saxwanihà guft [86] ud az *äbigän máhig-é sardag-é 
arzuh (?) nàm az unigän käkomag i spéd «ud» samór i spéd «az» 
+wäyendagän Karëift murw-iz Sen murw ud *abàrig sardag-é az fràx- 
raftarän xargōš Кё dadan räh-nimüdär 6 аб ud az Carag-arzánigàn xarbuz i 
ѕрёа u-&àn mardom-saxwanihà den az Ohrmazd padirift pad radih i pan} 
éwénagän gumärd hênd Ка tà ham gôspandän-iz pad xwëš ēwāz Cand-isàn 
danišn «ud» tuwän-nérôgih дёп o$murénd u-& ó Zarduët a-zadàrih ud a- 
bēšīdārīh ud hu-dàrisnih i panj éwénag gôspandän šiyön &keft-handarzihàtar 
framüd. 


(3) sidigar fraën i Ardwahi&tig büdan гау ménôgän ātaxšān abàg Zardušt be 
б ham-pursih mad hénd pad *Tojàn ab pad ап fraën abar [87] hu-dàriinih i 


(4) éahärom fraën 1 Sahrewarig *büdan ray ménog i ayox&ustàn abäg 
Zarduët б ham-pursih mad hénd pad Srày rostág 1 abar Môgän abar hu- 
дагі$піһ 1 ayoxSustän гау *dàdan 1 zay ud zén-abzàr be б <...> 
handarzënid. 


(5) panjom fraën 1 Spandarmadig büdan räy ménóg 1 ki$waràn ud kustän ud 
awestàmàn ud róstágàn ud dehän čand abäyiënig būd абар Zarduët be و‎ 
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(13) Troisi&mement, en coupant avec un couteau, alors (?) ce qui (est) à 
l'intérieur du ventre devint visible, le sang s'écoulant, on frotta alors les 
mains sur (lui), devenant (à nouveau) intègre. 

(14) Ceci est l'indication que toi et tes coreligionnaires, vous acceptez la 
religion pure fermement et en secret, de sorte que par suite d'une telle 
brûlure du feu, du versement du métal chaud et de la coupure par la lame, il 
ne faut pas se détourner de la bonne religion. 


CHAPITRE 23 


Sur les sept entretiens de la religion, correspondant aux sept Amesha 
Spentas, en sept endroits 


(1) Le premier entretien : à cause de son existence ohrmazdienne, 
Zoroastre, porteur d'un corps ohrmazdien, vint à l'entretien au bord de la 
rivière Раш. 

(2) Le second (entretien), à cause de l’existence wahmanienne de Zoroastre, 
parmi les cinq espèces d’animaux qui sont les signes matériels de Wahman, 
cinq sont venues à l'entretien, sur la montagne Usind. Ce jour-là, avant 
méme leur arrivée à l'entretien, leurs langues se déliérent, ils parlérent en 
discours humain. Parmi les poissons aquatiques, une espéce nommée 
"arzuh" ; parmi (ceux qui vivent) dans les trous, l'hermine blanche et la 
martre blanche ; parmi les oiseaux, l'oiseau Каг et l'oiseau Sén et 
d’autres espèces ; parmi ceux qui vont librement [= les animaux sauvages], 
le liévre qui montre la voie vers l'eau aux bétes sauvages ; et parmi ceux 
qui sont dignes de paître [= les animaux domestiques], l'oryx blanc. Et avec 
des paroles humaines ils acceptèrent la religion d'Ohrmazd. Ils furent 
désignés comme chef des cinq espèces pour que ces animaux mêmes dans 
leur propre language propagent la religion, dans la mesure de (leur) 
connaissance et de (leur) capacité. Et il ordonna à Zoroastre de ne pas tuer et 
de ne pas faire souffrir et de bien garder les cinq espéces d'animaux, 
comme il l'a ordonné par une injonction très insistante. 

(3) Le troisième entretien ` à cause de son existence ardawahistienne, les 
feux ménógs vinrent à l'entretien avec Zoroastre, vers le fleuve Tójàn (?). 
Dans cet entretien il lui fut montré de bien garder la protection du feu 
Wahräm et la propitiation de tous les feux. 

(4) Le quatrième entretien ` à cause de son existence Sahrewarienne, l'esprit 
du métal vint à l'entretien avec Zoroastre, dans le district de Sräy sur le 
Mogàn, et pour la bonne garde des métaux, il (lui) conseilla de donner des 
armes et des armures aux (....). 

(5) Le cinquiéme entretien : à cause de son existence spandarmadienne, 
l'esprit des pays, des régions et provinces, des districts et villages, autant 
qu'il était nécessaire, vint avec Zoroastre à l'entretien, sur (le lac) Sadwes 
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ham-pursih mad hénd «pad» Sadwes i pad Eras *rôd{än} ёіубп xänig-é ast 
i az *Asnwand КОЁ be àyéd be о Däiti $awéd u-8 abar pahréz ud 
rôstäg róstag dàdwar 1 dad-àgàh ud awestäm <awestäm> mowbed i räst- 
kàmag ud kustag kustag rad i abézag gumärdan azabar hamäg mogän 
handarzbed-é ud mowbedàn mowbed-ë +рауйарёпійап u-š xwadäyih i 
Ohrmazd pad-i$ *winnärdan. 


(6) Sa$(w)om fraën i Hordädig büdan гау ménôg i zréhàn ud ródàn abäg 
Zarduët 6 ham-pursih mad hend pad Asnwand КОЁ и-& abar pahréz ud 
50376010277 1 ab guft. 


(7) haftom fraën i Amurdädig büdan гау ménóg i urwarän абар Zarduët be ó 
ham-*pursih mad hënd pad *Рацеп *zibäl pad багі àb i Daiti ud Jud gyàg 
u-$ abar pahréz ud Snäyënidärih i urwarän paydàgenid. 


(8) [89] haftom fraën andar drahnày i ë zamestàn nimáyihist i ast panj mah 
andar *é sal. 


CHAPITRE 24 
Abar bowandagih i den 


(1) kü pad sar i dah sål Médyómáàh i Arästäyän pad Zarduët āstawān būd. 


2) pas pad *ayaft fra$n abäz © ham-pursih i Ohrmazd mad u-& guft kü-m 
pad dah sal mard-& Вахе. 


(3) Ohrmazd вой kü bawëd rozàn ka-tàn ап andak në hàxt i xwad gëhän 
dädärih i ristäxèz 1 ka be az Dahàg har Каз be «o» dädärih i fra&gird- 
kardärih hàxtéd ud Dahäg a-petitigih <гау> zanihéd. 

(4) [90] pad ham fraën ka az pëš i Ohrmazd be mad be © Spandarmad u-$ 
dën bowandag pad ó$ abar *daxsagenid. 


(5) pas az Ап pad dó sal Wistäsp (ud) *kayakàn karapän *haméstärän{ih} 
sih ud sé апаѕіар abar-i$ guft az framàn 1 Wistasp ап sih ud së änästag 
nimüdär būd sih ud së dent wattar i ó haméstárth i дёп i yazdän mad 
paydägih i az dën ап sih ud sé band пї$ап i *bastan i sih ud sé даа i манаг 
pad sih ud sé kirbag 1 работ. 
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qui est prés du fleuve Araxe, puisqu'il est une source qui vient du mont 
Asnwand et va à la раш. Et au sujet de la protection et de la propitiation de 
la terre, il conseilla méme ceci que, dans chaque village il faut désigner un 
témoin digne de foi, dans chaque district un juge connaissant le droit, dans 
chaque province un mowbed à la volonté droite, dans chaque région un Rad 
[= magistrat] pur. Au-dessus de tous, est apparu un Conseiller des mages et 
un Mowbed des mowbeds, et la souveraineté d'Ohrmazd est par là 
désignée. 

(6) Le sixième entretien ` à cause de son existence hordädienne, l'esprit des 
mers et des fleuves vint avec Zoroastre à l'entretien, sur le mont Asnwand, 
et il lui parla de la protection et de la propitiation de l'eau. 


(7) Le septième entretien : à cause de son existence amurdädienne, l'esprit 
des plantes vint avec Zoroastre à l'entretien, sur la rapide *Darjën, au bord 
de l'eau de la Рай, et en un lieu différent, et il lui révéla la protection et la 
propitiation des plantes. 


(8) Le septième entretien est montré durant un hiver qui est de cinq mois par 
an. 


CHAPITRE 24 
Sur l'achévement de la religion 


(1) Ceci encore, qu'au bout de dix ans, Médyômäh fils d' Arástày, crut en 
Zoroastre. 


(2) Puis, aprés avoir obtenu les entretiens, il revint à l'entretien avec 
Ohrmazd et dit : «J'ai converti un seul homme en dix ans». 


(3) Ohrmazd dit: «Il y aura des jours oü peu de gens ne seront pas 
convertis par vous, ce sera la création dans le monde lui-méme de la 
Résurrection, quand, excepté Dahàg, quiconque sera converti à la création 
de l'accomplissement de la Rénovation, mais Dahäg, parce qu'il ne s'est 
pas repenti, sera tué». 


(4) Dans le méme entretien, quand (Zoroastre) d’auprès d'Ohrmazd vint 
vers Spandarmad, il mémorisa parfaitement la religion dans (son) 
intelligence. 


(5) Aprés cela, pendant deux années, les kayaks et les karaps de Witäsp, 
adversaires (de Zoroastre) lui prétérent trente-trois mensonges, par ordre de 
Wistásp. Ces trente-trois mensonges sont l'indication des trente-trois 
mauvaises religions qui vinrent s'opposer à la religion des “Yazads”. (Par) 
la révélation de la Religion, les trente-trois liens sont le signe de la 
prévention des trente-trois mauvaises lois par les trente-trois actions 
excellentes. 


š 
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(6) gōkān andar den tà padiriftan i Wistàsp den az Zarduët pas az abàz- 
nimüdarih i dädestänômandihä ud was gónag *wax&warih ud ménog-gohrih 
i abar wénihist pad gugäyih 1 së abar-gōwišnān Amahraspandàn i [91] 
gétig-paydägihä be о Wištāsp ud hanjamanigàn «ud» darigàn paydàg büd 
hénd î ast Wahman Ardwahi&t Adur i Burzén-Mihr. 


CHAPITRE 25 

Abar az ап i pëš az nékih i Zarduët wenihist «ud» Ciyônih pad nimüdärih az 

Ohrmazd ó géhänigän nimüd 
(1) kü pad dah sälag Médyômäh hàxtéd pad nayestàn «ud» wëšag Кё xüg i 
waräz gah. 
(2) ud pad wist зав hàxted *Kawig(?) i *Kundä(?) pus. 
(3) pad sih sälag rasénd Hyón ö Êran dehàn wardag kunénd àn i *xüb- 
tohmagtar az kanigàn. 
(4) pad &ehel salag zàd *Wohunem i Orôëtarän. 
(5) pad &ehel ud haft sälag widered Zarduët kë bawed haftäd ud haft sal 
«ud» čehel róz Ardwahiët mah [92] Xwar róz pad hast mah twihezag 6 
Day màh ud X war róz barihist Ciyôn yaziSnig ham Ardwahiët màh. 
(6) pad šast ud sé sálag Frašōštar be widered. 


(7) pad šast ud &ahàr <ѕајар> Jàmasp Gyon pas az Zarduët mowbedàn 
mowbed büd. 


(8) pad haftàd ud sé sälag Hangôrus i Jamàsp pus. 

(9) pad haëtäd sälag Asmo-xwanwand. 

(10) pad haëtäd sälag Was-*wis-spày i Axt-iz i jādūg xwanihist ôzanihist 
«ud» šaš az dénwaràn 1 meh i ast do *duxt 1 Zarduët ké-&àn nām Frén ud 
Srid ud Ahlaw-stüd i Mēdyōmāh ud апу sé Кё-5ап nāmčišt az dên. 

(11) pad 6 sad sälag az Wohunem Кё pad ëehel sälag i дёп zàd *Sén zàyed 
ud pad do sad sälag be wideréd pad sad-hawiëtih. 


(12) [93] pad sé sad sälag andar rôz šabih bawëd pas dën à$óbihéd ud 
xwadäyih candihéd. 


CHAPITRE 26 
Abar sé dàd i Zarduët pad pahlomih ваза 


(1) адот en a-pahikär-radihä be «6» kasàn ma šawëd. 
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(6) Les détails ont été révélés dans la Religion, l'acceptation par Wiëtäsp de 
la religion de Zoroastre, après la révélation selon la justice, et de 
nombreuses sortes de prophéties et substances spirituelles qui furent vues 
par le témoignage de trois Amesha Spentas dont les paroles sont supérieures 
et qui apparurent matériellement à WiStäsp et aux (membres) d'assemblées 
et courtisans, et qui sont Wahman, Ardwabhiët et le feu Burzen-Mihr. 


CHAPITRE 25 


Au sujet de ce qui a été vu auparavant de la bonté de Zoroastre, et comment 
par le fait de la révélation d'Ohrmazd il a été montré aux créatures 


(1) Dans la dixième année, Médyômäh fut converti dans la cannaie et la 
forét qui sont le lieu des sangliers. 

(2) Et dans la vingtième année, fut converti Kawig (?) fils de Kunda (?). 
(3) Dans la trentième année les Chionites parviennent en pays d’ Iran, ils 
font prisonnière la plus belle génération parmi les jeunes filles. 

(4) Dans la quarantième année naquit Wohuné&m fils de Orostar. 

(5) Dans la quarante-septiéme année, mourra Zoroastre, qui aura soixante- 
dix-sept ans et quarante jours, le mois d'Ardwahišt et le jour de Xwar. А 
cause des huit mois intercalaires, (la date) est reportée au mois de Day et au 
jour de X war, comme pour le sacrifice (c'est) le méme mois d' Ard wahist. 
(6) Dans la soixante-troisi&me année, mourra Frašōštar. 

(7) Dans la soixante-quatriéme année, (mourra) Татазр, en tant qu’il fut 
Mowbed des mowbeds après Zoroastre. 

(8) Dans la soixante-troisième année, mourra Hangôruë fils de Jamasp. 

(9) Dans la quatre-vingtième année, mourra Ásmó-xwanwand. 

(10) Dans la quatre-vingtiéme, Was-wi&-spày (7) qui est appelé aussi Axt le 
sorcier, est tué (et) six des plus grands croyants : deux filles de Zoroastre 
qui s'appellent Frën et Srid, et Ahlaw-stüd fils de Médyômäh, et trois autres 
qui sont particulièrement (connus) de la religion. 

(11) Dans la centième année, de Wohunëm qui était né dans la quarantième 
année de la religion, naîtra Sen ; dans la deux-centième année il mourra 
ayant cent disciples. 

(12) Dans la trois-centième année, il fera nuit pendant le jour, puis la 
religion sera troublée et 1а royauté ébranlée. 


CHAPITRE 26 
Au sujet des trois lois que Zoroastre enseigna comme les meilleures 


(1) La première : n’allez pas vers les gens pour une contestation non- 
autorisée. 
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(2) dudigar ka-tàn a-dàdestànihà abar rawénd +dädestänoômandih рё& 
abganëd. 


(3) sidigar xwédódah i abézag tóhmag-rawisnih гау zindagàn разот 
kunisnàn Кё *payrànidag ó hu-zäyiënih i frazandän. 


CHAPITRE 27 


[94] Abar pan] xêm i äsrônän ud dah handarz ké-& hamäg handarz 1 den abar 
paywastag 


àn panj xem 
(1) fradom a-winähih. 


(2) dudigar wizén-kardárih i andarg теп пап g6wiSnän kuniSnän mädayän 
be *wizidan i zaniën az a-zanisnih ёіубп xrafstarän az gôspandän ud däën az 
a-dàsnih ¿iyon ahlawän arzänigän az druwandän an-arzäni gän. 


(3) sidigar dastwar-dàrih &iyôn hamé ап rad i dânägtar ud rást-gowisntar kë 
dänägihä hammoxtéd ràst-gówisntar hammozéd. 


(4) [95] čahārom yaziën &iyón yaziën 1 Ohrmazd mädayän pad hamäg wehih 
«ud» dädärih «ud» xwadáyih *ënäxtan menidan ud pad-i$ dën ästawän bü- 
dan ud *kustig nišánag 1-5 дёп тау bastag däStan. yaziín i rōšnān 
niyayisnómandiha ud yaziën i *ahärân zahagän 1 ast ãtaxš *àb zamig ud 
*wàd kë kälbodômand ud dämän az-i$ passäzihist рак ud yojdahrénid az 
паза ud dastàn ud *hixr ud abàrig +winähiën даап é(d) tà ігар 1 az-i& 


5) panjom rôzän Sabän xwàyisn«ig»ihà арав xwēš druz kox&idan zindag 
drahnày az ástawànih «i den be» në waëtan xwēškārīh az dast në histan. 
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(2) La deuxième, quand ils se comportent illégalement à votre égard, 
proposez la légalité ! 

(3) La troisième : le pur mariage consanguin en vue du progrès de la race 
(est) les meilleures actions pour les vivants, destinées (?) à l'eugénisme des 
enfants. 


CHAPITRE 27 


Sur les cinq caractères des prêtres et les dix conseils auxquels sont liés tous 
les conseils de la religion 


- Les cinq caractères. 

(1) Premièrement, ne pas pécher. 

(2) Deuxièmement, faire 16 discernement parmi les pensées, les paroles, les 
actions. Essentiellement discerner entre tuer et ne pas tuer, comme (entre) 
les animaux nuisibles et les bestiaux, entre donner et ne pas donner comme 
entre les justes et les dignes et les méchants et les indignes. 

(3) Troisièmement, avoir un dastür chaque fois que l’on a le rad le plus 
savant et le plus crédible, par lequel on est enseigné avec sagesse, (celui-là) 
enseignera avec plus de crédibilité. 

(4) Quatrièmement, le culte : comme le culte (rendu) à Ohrmazd est essen- 
tiellement pour reconnaître et penser qu'Il est tout bien, créateur et 
souverain, le confesser dans sa religion, et garder attachée la ceinture parce 
que (c'est) le signe de sa religion. Le culte des lumières avec le niyáyišn, et 
le culte des quatre éléments qui sont le feu, l'eau, la terre et l'air qui sont 
matériels, et des créatures à partir desquels elles sont fabriquées ; pures et 
purifiées de la charogne, de la menstruation, des excréments et autres 
souillures il faut les garder pour que les natures qui seront fabriquées à 
partir de (ces éléments) soient de la nature la plus saine, les plus parfumées, 
les plus pures et les moins défectueuses. Le culte des hommes, (c'est) la 
générosité relative au savoir et aux biens, le culte pour les animaux, (c'est) 
le páturage, le moins de souffrances et un entretien mesuré. Le culte pour 
les plantes, (c'est) de semer, faire mûrir et le destiner à la nourriture des 
(gens) dignes. Le culte de la louange de tous les dieux et lumiéres et 
créatures gétig, (c'est) de les louer comme il le convient, et de lutter contre 
leurs adversaires car la louange parfaite est possible par la récitation parfaite 
de la religion. Le culte de qui que ce soit, de ses classes, (c'est) de faire 
progresser la fonction autant que possible, de la maniére la moins 
peccamineuse. 

(5) Cinquièmement, se tenir jours et nuits à son devoir avec désir, lutter 
contre sa propre druz, pendant la durée de sa vie, ne pas se détourner de 
professer la Religion et ne pas abandonner son devoir. 
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ап dah handarz 


(6) fradom husrawih i xwëš salar ud hammôzgär ud rad ud pid abâyistan 
гау husrawihà raftan. 


(7) [97] dudigar dussrawih i xwēšān ud sàlàràn në büdan rày az duësrawih 
Skeft pahréz büdan. 


(8) sidigar ап i xwëš hammôzgär pad ап i dräztar Cób në zad ud né bëšid гау 
pad ап 1-5 né ašnüd az xwes hammôzgär pad«-i&» nām né duësrawénidan. 


(9) &ahärom пат paydâgih 1 az ahlawän né appurdan ray 66-5 hammoxt az 
xwëš hammôzgär rādīhā abäz ó arzänigän abespàrdan. 

(10) panjom rawag-dénih гау kirbakkaràn mizd «ud» bazakkaràn tozisn pad 
dàd nihàdan. 


(11) базот ahlàyih «i» yazdàn andar xwëš màn [98] mehmän kardan rày 
тай i wehän ó хапар wisádagihà dàitan. 

(12) haftom druz andar wàrom a-hósihà në wax&enidan тау абар wehàn кёп 
né dãštan ud pad a-petitigih az winäh në éstädan. 

(13) hastom druz az wàrom bridan гау Кёп az meniën ógàrdan ud az winàh 
téz petitig büdan. 


(14) nohom pei-rawi$nih «ud pas-rawiënih> i den be šnāxtan ud рё$- 
rawiSnih i dën fráz ó pēš dàstan u-š каг ud bahr 2۵0-5 xwästan ud *pas- 
rawiSnih ka petyärag be ó den rased den abàz б pas dāštan ud tan pad 
magindih i den ۰ 

(15) dahom srôëdärih <räy> andar xwaday ud rad ud dastwar i dénig hu- 
п1убх$ büdan. 


CHAPITRE 28 


[99] Abar sé baziën i дёп i ast hangirdig ud mayà okànig ke-$ 
Jee yànag ud gokànig ۵-5 
baxšišn ëk ristag ham-brahmih kü xwad ast Аро nian 1 GE 


(1) fradomih Ahunawar bax&ihist б sé payman +&iyôn pad any dar nimûd 
pad hamristag Баһап-іг 6 sé i ast sé раһ ud čahār раһ ud panj gàh édón-iz 
naskän 6 sé 1 xwänihéd gähänig ud *hädamänsarig ud dädig. 


(2) ud pas baxsihist Ahunawar д šaš i ném-gàh xwänënd édón-iz +раһап б 
Šaš 1 xwänihëd [100] Ahunawad раһ «ud Haptän уаѕп> ud *Uëtwad раһ 
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- Les dix conseils. 
(6) Le premier, (c'est) pour la nécessité de la bonne réputation de son chef, 
maître, juge et père, de se conduire avec une bonne réputation. 

(7) Le second, pour qu'il n'y ait pas mauvaise réputation de (ses) proches et 
chefs, il faut se protéger sévérement de la mauvaise réputation. 

(8) Le troisième, pour que son maître ne frappe ni ne blesse avec le báton le 
plus long, il ne faut pas le diffamer en (lui imputant) ce qu'il n'a pas 
entendu de son propre maitre. 

(9) Le quatrième, pour ne pas dérober la réputation des justes, il faut confier 
à nouveau avec générosité à ceux qui (en sont) dignes ce qui a été enseigné 
par son propre maitre. 

(10) Le cinqui&me : pour la propagation de la religion, il faut établir dans la 
légalité la rétribution des bienfaisants et l'expiation des pécheurs. 

(11) Le sixième : pour faire habiter dans sa propre demeure la justice 
divine, il faut tenir ouverte la voie des gens de bien vers sa maison. 

(12) Le septième ` pour ne pas augmenter dans son esprit la druz 
inconsidérément, il ne faut pas avoir de haine contre les gens de bien ni 
persister à ne pas se repentir de ses péchés. 

(13) Le huiti&me : pour extirper la druz de son esprit, il faut chasser la 
haine de sa pensée et se repentir rapidement de ses péchés. 

(14) Le neuviéme : il faut reconnaitre les avancées et les reculs de la 
religion, et préférer les avancées de la religion, et par là désirer son travail et 
son lot. Et les reculs : quand un ennemi atteint la religion, il faut garder la 
religion en arriére et se considérer comme un bouclier de la religion. 

(15) Le dixième : en vue de l'obéissance, il faut être attentif au souverain, 
au juge et au dastür de la religion. 


CHAPITRE 28 


Sur les trois divisions de la religion qui sont le résumé, la moyenne et le 
détail, dont les subdivisions sont d’une seule espèce et d’une même sorte, 
c'est-à-dire l'Ahunawar, signe des nasks. 


(1) Premièrement, l'Ahunawar est divisée en trois mesures telles qu'elles 
sont indiquées dans un autre chapitre. De la même manière les Gâthâs aussi 
sont (divisées) en trois qui sont trois, quatre et cinq versets (вай). De méme 
encore les nasks, en trois, qui sont appelés gáthique, ritualiste et légaliste, 

(2) Et ensuite D Ahunawar est divisée en six, qui sont appelés demi-versets. 
De méme aussi les Gáthás, en six qui sont appelés la Gâthâ Ahunauuaiti, 
«la Gâthâ Haptanhaiti», la Сата Ustauuaiti, la Саа Spenta Маши, la 
Саша Уопих5а9та et la Gáthá Vahistoisti. De même aussi les Nasks, en six 
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ud *Spandmad gàh ud Wohuxstr раһ ud Wahiëtoët Баһ édón-iz naskàn ó 
šaš ёіубп gähän ó dó 1 xwänihëd ëk gähän i gähänig 1 ast уай ëk abàrig 
gähän hädamänsar-iz 6 dó i ëk mànsar i purr dax&ag «i» árástàr i ast Päzen 
ud Ratustaitày ud ëk mànsar i рит-Чах$ав i weh i ast abärig hädamänsar ud 
984-12 ó dö ëk даа i jud-déw i ast *Widéwdàd ud ёк ааа i Zarduët i ast 
abärig даа. 


G) pas *bax&ihist © wist ud ëk čiyōn Ahunawar wîst ud ëk màrig ud gähän 
wist ud ëk 1 ast Ahunawar ahläyih-stäyiënih ud yazdan kardàrih az 
yanimmano tà ó Erman i āgenēn wist ud ëk naskän wîst ud ëk. 


(á) [101] pas baxšihist gähän ó dó sad ud haëtäd ud hast wečest naskan-iz 6 
ristagän dö sad ud haëtäd ud hast i har ristag-é dar-é nard (?) homänägihä 
abar хіг-ё ud Ciyónih nimüd ёіубп pahikàr-radestàn kë dàdig-*pahikarinih 
pad-is paydäg zahmestàn kë-3 tózisn ud zahm а2-15 paydäg ud *storestàn 
1۳6-5 winàh ud &and-tôziënih i re$ abar stórán «ud» göspandan az-i$ paydäg 
artéStärän ۵-5 187622۲ az-i$ paydàg pasus-hawrestàn kë-š gôspandän pad 
sälärih éwénihä dāštan az-iš paydàg Jôrdä-kärestän kë-š warzigarih az-i$ 
paydàg ud warestän ké-$ war ud раззах! az-i$ раудар abàrig 1 ham Son. 


(5) pas baxsthist gähän б ë hazàr ud šāzdah БАН ud пазКап ó hazàr «ud» ёк 
fragard Ciyon Hädôxt rad ast i naskän Erman i pahlom göwišn i abar [102] 
ristaxez rad ast 1 fragardàn ud abar abàrig fragardän ówón be hambüd ¿iyon 
hazàr g/dlymn (?) jorda ud wästar i bastag ka azabar ап hazär ëk i wuzurg 


be Ee Кё harwispin be payëd az tagarg ud wärän ud апі *garm wäd ud 
20 i sard. 


(6) ud раз baxsihist gähän д šaš hazàr šaš sad šast ud šaš märig ud naskàn- 
iz hàmist šaš hazär šaš sad ud šast ud šaš «i» dädestän pad-iš bridag šaš 
hazàr ud šaš sad šast ud šaš märig i pad gähän nimüdär ast i az petyärag д 
dam madan tà be ó frazäm 1 šaš hazärag har hazàrag-é dah sadôzem i bawéd 
šast sadózem ud har sadózem-ë dah wôiy kë-š pad-iš raséd ѕагтар «ud» 
*tangih í škeft bawëd šaš sad woiy ud har wàiy-ë dah säl i bawēd šaš hazàr 
sal gähän šaš märig i fradom nimüdär{ih} [103] ast i šaš hazärag ud pas 
šast <ап i šast> sadózem ud pas šaš sad ап i šaš sad wöig ud pas šaš hazar 
ап 1 šaš hazar sal. 
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comme les Gâthâs, en deux qui sont appelés, l'un les Gâthâs gâthiques, 

c'est-à-dire le Yasna, l'autre les autres gáthás. Le hadamánsar est aussi en 

deux ` l'un les manthras pleins de signes et ornés, c'est-à-dire le Pazen et 

le Ratuštaitáy et l’autre, les manthras pleins de signes bons, c'est-à-dire les 

autres hädamänsars. Et aussi les légalistes, en deux (sortes) : l'une, la loi 

de séparation des démons, c'est-à-dire le Vendidad, et l'autre la loi de 

Zoroastre, c'est-à-dire les autres lois. 

(3) Puis il y a une division en vingt-et-un comme l'Ahunawar en vingt-et-un 

mots et les Gáthás en vingt-et-un, c'est-à-dire 1 Ahunawar, (Pašam vohu) et 
l'activité divine de yanimmanó (= Y.28.0) jusqu'à Erman (= Ү.54) qui 
sont ensemble vingt-et-un ; les nasks sont (aussi) vingt-et-un. 

(4) Ensuite les Gáthás sont divisés en deux cent quatre-vingt huit strophes, 
les Nasks aussi en deux cent quatre-vingt huit divisions, chaque division 
comportant un chapitre semblable au tronc (d'un arbre) (?), qui concerne 
une chose dont la nature a été montrée, comme le Radestän de la 
contestation dans lequel est manifestée la contestation légale, le Zahmestän 
par lequel sont manifestées l'expiation et la blessure, et le Stôrestän par 
lequel sont manifestés les péchés et les mesures des réparations des 
blessures (causées) au gros et au petit bétail, le “Guerrier” dans lequel sont 
manifestés les combats, le Livre des Chiens Bergers par lequel sont 
manifestées selon la coutume les gardes du bétail sous leur autorité, le Livre 
des Semailles par lequel est manifestée l'agriculture, le Livre des Ordalies 
par lequel sont manifestées les ordalies et les épreuves, et les autres de la 
méme manière. 

(5) Puis les Gáthás sont divisés en mille seize versets et les nasks en mille 
et un fragards. Comme le Hädôxt nask est le chef des nasks, Érman, la 
meilleure parole sur la résurrection des morts, est le chef des fragards, et il 
est attaché aux autres fragards comme mille gerbes (?) liées de céréales et 
de fourrage quand au-dessus de ces mille, on en place une grande qui les 
protége tous de la gréle et de la pluie, du vent chaud et du froid. 


(6) Et ensuite les Gáthás sont divisés en six mille six cent soixante-six mots 
et les Nasks aussi ensemble en six mille six cent soixante-six selon lesquels 
les jugements sont divisés. Les six mille six cent soixante-six mots dans les 
Gáthás manifestent la venue de 1’ Adversaire sur les créatures jusqu'à la fin 
des six millénaires. Chaque millénaire a dix siécles, ce qui fait soixante 
siècles et chaque siècle a dix décennies (woiy) durant lesquels sévissent le 
froid et une sévére disette. Il y a six cents décennies et chaque décennie dure 
dix ans, ce qui fait six mille ans. Les six premiers mots des Gâthâs sont la 
manifestation des six millénaires et ensuite les soixante : les soixante 
siècles, et les six cents : les six cents décennies, et les six mille : les six 


mille ans. 
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(7) Erman i A$wahist ham-nàf i abar sar 1 gáhàn ап i panjáh ud haft sãl i 
$о$апз ud än-iz тау Erman az ahlàyih-stàyisnih i pad sar i Erman-yazi&nih 
hàmist panjäh ud haft mârig &iyôn Érman wîst ud ёаһаг ahlàyih-stàyisnih 
dwäzdah ud Érman-yaziënih wist ud ëk hàmist panjáh ud haft. 


CHAPITRE 29 
[104] Göwišn i Zadspram 1 Guën-jamän 
Abar passäziën i mardomàn az tan gyàn ud ruwan 


(1) kū homänäg ast tan Кё-5 passäziënän hénd göšt ud astag ud pay «ud» 
abàrig д хапар ké-$ passāzišn az gil ud sang ud даг «ud» abàrig. 


(2) fràz-waxsénidàr(ih) frawahr Кё dast «ud» рау waxšënëd ud narih ud 
mâdagih paydàgenéd ud гар ud pay passäzëd ud astan ó ham baréd ud räh 
«ud» widarg paydágénéd ud dar «ud» rôzen wišayëd be o ráz(i]-kirrog kë 
kadag désed. 


(3) [105] ud gyàn Кё tan zindag dàréd be о àtaxi i andar gumbod abar gàh 
nisanend. 


(4) ud *éd тау ёё Ciyôn ātaxš mäniën abar ädurgäh ud pad hamäg kustagän 
tabih be rasënëd ud bräh ud payrôg pad dar be abganëd о sräyän didärihéd 
ud xwad pad xwarièn ziwëd ka az xwariën fräz mànéd nizàr «ud» 
abädyäwand $awéd fradom kustagän +1 gumbad{än} afsarénd ka bowandag 
be afsard hamäg gumbad sard bawéd än-iz bräh «ud» rosnàgih i wenihist a- 
wénäbdäg bawëd hamgônag *gyàn gôhr röšnîh ud garmih и-$ mäniët andar 
dil Ciyôn àtax$ abar ädurgäh ud von andar гарап +täxtag hamäg tan garm 
dārēd brah «ud» payrôg abar barëd ud pad dö rôzan + abar sar i xwad hend 
čašmān be abganéd wénägih i éaëmän [106] hu-bôyägih i wénigàn ud 
aënawägih i gōšān ud mizagdärih i dahàn ud pahrmähagih i tanan ud 
Jumbägih i *éwénag az ham čihr. 


(5) u-$ winnäriën i zindag pad xwariinàn àb «ud» ātaxš i andar tan 
wizärdag paymänig pad ап ristag ud nifändärih ёіубп ka 068-6 xwariën 
saxtan гау kë-š xwariën «ud» аЬ andar azabar ātaxš nihâdag ud аїах$ az 
bérón аЬ az andarón täbëd tà xwariën be д payman raséd ап i abàyisnig az 
082 bérón +gīrīhēd. 
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(7) Erman qui est de la méme famille qu’ Ardwahist, à la fin des Gáthás, 
c'est les cinquante-sept années de Sü$äns, et à cause de cela méme, Erman, 
depuis l'a$am vohu qui est à la fin du Yasna d’ Erman, il y a ensemble 
cinquante-sept mots, car les vingt-quatre mots d'Erman, les douze de 
Гаўот vohu et les vingt-et-un du Yasna d'Erman (font) ensemble 
cinquante-sept. 


CHAPITRE 29 
Paroles de Zadspram, fils de Guën-jam 


Sur la composition de l'homme en corps, vie et áme 


(1) à savoir, que le corps dont les composants sont la chair, les os, les nerfs 
et autres (choses), est semblable à une maison qui est fabriquée à partir de 
l'argile, de la pierre, du bois et d'autres (choses). 

(2) L'agent de croissance est la frawashi qui fait croître les bras et les 
jambes, fait apparaitre la masculinité ou la féminité, compose les veines et 
les nerfs et assemble les os, fait apparaitre les voies et les passages, et ouvre 
les portes et fenétres comme l'architecte qui donne forme à la maison. 


(3) Et l'áme vitale qui maintient le corps vivant est semblable au feu que 
l'on fonde sur (son) tróne sous la coupole. 


(4) Et c'est pourquoi (elle est) comme la demeure du feu sur le foyer et qui 
de tous côtés répand la chaleur, projette par la porte brillance et lumière, se 
fait voir dans les salles, et vit lui-même de nourriture. S'il reste sans 
nourriture, il deviendra faible et impuissant, les côtés de la coupole d’abord 
refroidissent, et quand il est complètement éteint, toute la coupole sera 
froide, de méme 1a brillance et la luminosité que l'on voyait seront 
invisibles. De la méme façon la substance de l'áme vitale est lumière et 
chaleur, et sa demeure est dans le cœur comme le feu sur le foyer, et le sang 
qui coule dans les veines maintient tout le corps au chaud, fait monter la 
brillance et la lumière et (les) projette par les deux fenêtres sur la tête que 
sont les yeux eux-mêmes. La vue des yeux, l’odorat des narines, 
l'entendement des oreilles, le goût de la bouche, le toucher des corps et le 
mouvement de la forme (sont) de la même nature. 


(5) Et l'organisation du (corps) vivant (se fait) par les aliments, l'eau et le 
feu, qui (est) dans le corps, séparés modérément, de cette fagon et 
indication (suivante) : comme pour préparer la nourriture, une marmite 
dans laquelle il y a les aliments et l'eau, a été placée sur le feu, et le feu de 
l'extérieur et l'eau de l'intérieur s'échauffent, jusqu'à ce que les aliments 
atteignent la mesure, ce qui est nécessaire, (alors) ils seront retirés de la 
marmite. 
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(6) ёё kumig homänägih ast 1 dég <i> xwariën па аһ andarón 0760 pad 
rôën i zórómand be ó Jagar ahanjéd az jagar pad тарап ud rágizagàn be ō sar 
ud abàrig tan rawénéd ud abar mazg i sar abzôn bawéd wënägih i čašmān 
[107] ud abärig $пазазап az-i$ dast-iz рау az-i$ zôr padirëd ud ап 1 an- 
abàyisnig pad zor 1 spozagih (1) 6 bérón spozéd abdom fràz-widerisnih i 
gyan {1} a-xwardärih *wihàn nizàrih «i» gyänig ātaxš az ham be *afsardan 
1 dast ud рау ud ul *uzidan 1 «àtax$» az dil sard *büdan i {az} hamäg tan 
jud *büdan i rosnàgih i éaëmän pad ham homänägih i afsardan 1 ãtaxš. 


(7) ud spähbed ruwàn 1 xwadäy ud träyënidär{ih} i tan ke-& xwëš rad 
«ud» *bunist pad-i$ homänäg 6 ātaxš-waxšēnīdār ke gumbod рак drust 
«ud» pad nigerián dàstan ud ātaxš abróxtan andar xwēškārīh. 


(8) ud ап 1 ka tan xuftag ruwän bérônihëd ast {1} ka nazdik ast ka dür be 
Sawéd «ud» xiràn nigeréd раа wigrädagih hangàm abäz 6 tan šawēd [108] 
pad ап homänägih {1} ëiyón ka àtaxá wax&idag ātaxš-waxšīdār pad-iš 
nazdik éstádan xweëkärih ka аїах$ хий dar i gumbad bast ast (1) ka nazdik 
ast ka dür ۰ 


9) be ёіудп àtax$ gétigàn «ud» gumbad az passäziën í gétigàn ud ātaxš- 
waxšënidar mardóm gyàn ménóg pad äfuriën i az dàdàr «ud» ràyénidàr i 
tan ruwan i ménôgig pad hamäg čim *bazisn waspuhragànih «ud» éwénag 
be kardan pad-iz +abzärig-däniSnih be 6 ëim-xwästärän *nimüdan né šāyēd. 


(10) Бе ménóg б gétigàn pad čim ud handázag ud homänäg ud niänag (i) 
Sayéd 1 Sàyed büd nimüdan. 


(11) ówon ёіубп Ка mard-ë pad Бата i hindügän karg-ë ek-srü did u-$ 
griftan be ó Erän$ahr nidan në tuwàn būd u-$ abäz [109] nimüdan i o 
érän$Sahrigän тау abar *déwär pad *pahikar i nék ham homänäg be *nigard. 


CHAPITRE 30 
Abar passāzišn 1 mardomän 
(1) kà-$ homänägih ówón *góy-dés äsmänig *spihr i gardisnig 1 ast éahär 
méx i har méx-é sé axtar ёё hàmist passāzišn i mardômän màdagwarihà pad 
*Cahàr i ast tanig ud gyänig «ud dànisnig» ud ruwänig. 


(2) har ék-e së +baziën. 
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(6) Car l'estomac est à la ressemblance de la marmite qui garde à l'intérieur 
les aliments et l'eau, et par le feu vital ils sont proprement chauffés : quand 
il est parvenu à sa limite, il attire dans le foie par une force naturelle ce qui 
est lumineux et puissant, il Ie conduit du foie dans les veines, et les veinules 
vers la tête et le reste du corps, et sur le cerveau de la tête il s’accroît ; la 
vue des yeux et les autres sens (viennent) de lui, et de m&me les bras et les 
jambes en reçoivent la force, et il expulse au dehors ce qui n'est pas 
nécessaire par la force d'expulsion. Finalement le trépas de l'áme vitale, 
pour n'avoir pas mangé, (entraîne) l'affaiblissement du feu vital, par la suite 
le refroidissement des bras et des jambes et la sortie (du feu) hors du cœur, 
tout le corps devenant froid, et la séparation de la lumière des yeux sont à la 
ressemblance méme de l'extinction du feu. 

(7) Et le général en chef, l’âme, souveraine et organisatrice du corps, qui est 
en lui son propre chef et fondement, est semblable à celui qui allume le feu, 
dont la fonction est de garder attentivement la coupole pure et saine et 
d'allumer le feu. 

(8) Et quand le corps est endormi, l’âme sort, que ce soit près ou au loin, 
elle s'en va et considére les choses, au moment du réveil elle retourne dans 
le corps. C'est comme quand le feu étant allumé, la fonction de celui qui 
l'allume est de se tenir prés de lui ; si le feu est endormi, la porte de la 
coupole étant fermée, il (peut) s'en aller, que ce soit prés ou au loin. 

(9) Mais tandis que le feu (est dans) les étres matériels et que la coupole est 
une fabrication par les étres matériels, et celui qui allume le feu un humain, 
(par contre) ате vitale est ménoóg de par la création du Créateur, et 
l'organisateur du corps est l'áme qui est ménog, il n'est pas possible de 
montrer par toutes les raisons la division, la spécificité et comment elle est 
faite, méme par une forte connaissance à ceux qui recherchent les raisons. 
(10) Mais il est possible de montrer le ménog aux étres matériels par la 
raison, l'analogie, la ressemblance et les signes, ce qui est possible. 

(11) De méme qu'un homme a vu dans le pays de l'Inde un rhinocéros à 
une corne et qu'il n'a pas pu le saisir et le ramener en Iran, mais en vue de 
le montrer aux iraniens, il en a peint un tout à fait ressemblant sur un mur 
dans un beau dessin. 


CHAPITRE 30 
Sur la composition de l'homme 


(1) à savoir, qu'il est semblable à la sphére céleste en forme de boule, qui 
tourne, qui a quatre points, chaque point (ayant) trois étoiles, car globale- 
ment l'homme est composé de quatre (choses) qui sont : le corporel, le 
vital, «le connaissant» et l'animé. 


(2) Chacun a trois divisions. 
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(3) tanig sé i ast tanigardig ud äbig ud wädig. 

(4) tanigardig pad haft tof *uspurrigih&d 1 ast ап i andartom mazg péramón 
mazg ast ud péramón ast göšt ud péramón gôët pay ud péramón pay гар ud 
péramón гар pôst «ud» péramón post móy. 

(5) [110] ud *niyazihéd mazg ó mãh kē-š регуагав māh i abàxtarig kë уби 
màh bay pad waxšišn hangäm drust-&ibragihà abzôn abar mazgän kunéd 
шаһ і abäxtarig be winahéd <> andar abäxtarân parisp i andarontom däréd. 
(6) ud azabar màh tir u-š mehmànih abar ast. 

(7) ud azabar tir anähid u-ë mehmānīh abar 2051. 

(8) «ud» azabar anähid mihr u-$ mehmänih abar pay. 

(9) ud azabar mihr wahräm u-& mehmänih abar хӧпір тар. 


(10) «ud» azabar wahräm ohrmazd u-$ mehmànih abar pôst *hu-Cihrgar 1 
tanàn. 


(11) «ud» azabar ohrmazd këwän u-$ mehmänih abar móy. 
(12) d ёп ast *nigàrag. 


[111 kéwàn шоу 
ohrmazd pôst 
wahräm 128 

mihr pay 
anähid goët 
tir ast 
mah maz, 
ast 
got 
рау 
тар 
pôst 
тоу 


(13) [112] gardisn i mah pad таһ-ё бг «pad» sé mäh anähid pad šaš mah 
ud nëm mihr pad sāl-ë wahrâm pad sàl-é ud nêm ohrmazd «pad» dwäzdah 
sàl kéwàn «pad» sih $81. 


(14) ар andar tan màdagwarihà éahär i ast <xôn> ud *blagm ud wis i suxr 
ud wis 1 syà. 


(15) xón góhr garm ud xwéd и-$ gôn suxr u-š mizag Sirén u-$ кадар pad 
Jagar *blagm sard «ud» xwéd «u-&» gön spëd «u-&» mizag sór u-$ kadag 
pad suš wi$ 1 suxr garm ud huëk «u-&» gôn suxr ó zardih wardisnig u-à 
mizag tax] u-$ Кадар pad zahrag ud wii i syà sard «ud» huëk u-$ gón syà 
u-$ mizag тиб u-$ Кадар pad spul. 


TRADUCTION: CHAPITRE 30 99 


(3) Le corporel en a trois qui sont : le solide, le liquide et е gazeux. | 
(4) Le solide totalise sept couches qui sont : la plus intérieure, la Ee 
autour de la moelle (il y a) les os, autour des os 1а chair, autour de la e 
les nerfs, autour des nerfs les veines, autour des veines la peau, autour de la 
peau les poils. | | | -— 
(5) Et la moelle a besoin de la lune dont 1 adversaire est la lune plané ai e, 
qui, comme le dieu lune, au moment de la croissance, avec sa nature saine 
fait augmenter les moelles, (mais) la lune planétaire détruit, qui, parmi les 
planètes, tient la couche la plus intérieure. 

(6) Et au-dessus de la lune, il y a Mercure, et sa demeure est dans les ii 

(7) Et au-dessus de Mercure, il y a Vénus et sa demeure est dans la chair. 
(8) Et au-dessus de Vénus, il y a le soleil et sa demeure est dans les poss 
(9) Et au-dessus du soleil, il y a Mars et sa demeure est dans les veines 
sanguines. | 
(10) Et au-dessus de Mars, il y a Jupiter et sa demeure est dans la peau qui 
embellit les corps. | 
(11) Et au-dessus de Jupiter, il y a Saturne et sa demeure est dans les poils. 
(12) Et en voici les images : 


Saturne poils 
Jupiter peau 
Mars veines 
Soleil nerfs 
Vénus chair 
Mercure os 
Lune  , moelle 
os 
chair 
nerfs 
veines 
peau 
poils 


(13) La révolution, de la lune (se fait) en un mois, celle de Mercure en trois 
mois, celle de Vénus en six mois et demi, celle du soleil en un an, celle de 
Mars en un an et demi, celle de Jupiter en douze ans, celle de Saturne en 
trente ans. ۱ ۱ 

(14) L'eau dans le corps est essentiellement quatre (liquides) qui sont : le 
sang, le phlegme, la bile rouge et la bile noire. 

(15) La substance du sang est chaude et humide, et sa couleur est rouge, 
son goût sucré et son siège dans le foie. Le phlegme est froid et humide, et 
sa couleur blanche, son goût salé et son siège dans les poumons. La bile 
rouge est chaude et sèche, et sa couleur rouge, virant vers le jaune, son goût 
amer et son siége dans la vésicule. Et la bile noire est froide et séche, et sa 
couleur noire, son goût aigre et son siège dans la rate. 
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(16) pésobày az *ámézisnàn xón «i» ó Jagar 527۵0 ud pas andar ауатаёпіёп 

*kaf be «o» *jagar abganéd Zeg 38 [113] &inéd ud be б blagm gôhrénéd pas 

zahrag 1 azabar jagar be éstéd ап i bàrig і 162 ul ähanjéd be ö wii i suxr 

bawëd bästän dahàn wišād dàréd wii i suxr abar kumig rézéd i xwarišn 

AFN pas stabrih i abàz mänëd fród ó spuhl afsānīhēd be à wii i Syà 
awed. 


(17) pas az ёп har ёаһаг āmēzišnān tóhmagàn ke pad bàlist «i» sar andar 
mazg gäh pad ап гар pad pušt abar šawēd zór-e i az har čahār *passáxtih гау 
paymänagig abäz б sar ahanjéd az hamäg kirb tan zör-ë abar tined andar 
Cihrag Ostigàn be kunéd pad tóhm éwénag fràz rézihéd u-$ bawiën ud 
*zayisn i mardómàn az-i$ bawéd. 


(18) ап Cahàr amëzišn i jud-&ihrag Jud-kàr <homänäg> be ó баваг pëšag «i» 
mardóm i hénd hammôzgär àsrón ud zadär artéëtär ud parwardär wástaryos 
«ud» paristär hutuxs. 


(19) [114] tóhmag abar awé&àn šiyön Sahryär abar éahär pésagàn. 


(20) éd-iz ray dahibedàn pušt í Ёгап xwànihéd (i) ёе čiyōn töhmag az 
hamäg griw (1) tanän zór-é ó *xwad àhanjéd ud pad fràz-réziánih dax$ag 
<i> kälbod Бат homänäg az-i$ bawihéd ówón атагарапіћа kadärizé о dad 
rah катар «ud» kard i dahibedàn warzënd. 


(21) wad Кадар pad dil ēdōn Cihragihà në garm né sard «ud» pad ãtaxš i 
andar dil ké-$ sardih ud xwédih i az suš абар áméxtag ham éwénag 
раутапіріћа be tabëd ud hamäg tan garm dàréd ёаһагап zóràn i tan ham-iz 
6۳/6۵ pad-i$ fräz rawend čiyōn tazägän áb pad маа ka pad tàbiin «i» 26 
i az dil freh az paymàn garm bawéd ап pad néróg i ul-ähang pad +jumbiën 
be д bérón tazéd ud az frawahr 1 andarwày *xunakih padiréd ud pad früd- 
ahang abäz ó dil šawëd [115] pad padiriën «ud» abespàrián i paymànig zôr 
май i *frawardih zindag dàréd tan. 


(22) gyànig sé i ast gyàn bóy «ud» frawahr. 


(23) ud gyän röšn «ud» garm ud ham-gohr i ātaxš pésóbày abàg tôhm i 
átax$-tohmag andar ӧ раһ šawēd £ahärom mäh pad täbiën pad kälbod i tan 
paydäg *bawéd fradom čašmān nigàrihéd ud *ataxsig rōšnīh 1 xwëš pad 
čašmān д didär àwarihéd pas bowandag-dahisnih 1 sar «rày» pad abartomih 
«i» mazg раһ giréd dudigar pad atax$ éwénag be ó dil šawēd u-i anch 
awestàn i mádagwar ast sidigar az ham baxšišn àtaxs-kirbihà ۵0 ۵ kumig 
$awéd «ud» änôh gàh-é be giréd ud har së pad ham-bandih be winnáréd té 
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(16) Tout d'abord, parmi les humeurs, le sang va dans le foie, et puis dans 
le bouillonnement il rejette l'écume dans le foie, alors il la recueille et la 
transforme en phlegme. Ensuite la vésicule qui est au-dessus du foie, attire 
vers le haut ce qui est subtil et vif, et (cela) devient la bile rouge, (car) elle 
garde constamment la bouche ouverte. La bile rouge se déverse dans 
l'estomac qui digére les aliments. Puis (le liquide) épais qui reste à nouveau 
est rejeté dans la rate et devient la bile noire. 


(17) Aprés toutes ces quatre humeurs, (il y a) les semences qui résident au 

sommet de la téte dans le cerveau, elles vont par les veines dans le dos (qui) 

attirent à nouveau vers la téte, pour une composition proportionnée, une 

force à partir de toutes les quatre (humeurs) ; elles rassemblent une force à 

partir de tout le corps, l'affermissent dans (sa) nature, sous forme de 

semence elle se déverse et par là se fait la potentialité d'exister et la 
génération des hommes. 

(18) Les quatre humeurs de nature et de fonction différente sont (sembla- 

bles) aux quatre classes d'hommes qui sont les prétres qui enseignent, les 
guerriers qui frappent, les agriculteurs qui nourrissent et les artisans qui 
rendent service. 

(19) La semence est au-dessus d'elles comme le souverain au-dessus des 
quatre classes. 

(20) C'est pour cela aussi que les souverains sont appelés la protection de 
l'Iran, car, comme la semence attire à elle-même une force de tous les 
membres du corps, et par l'écoulement la marque d'un corps est formée par 
elle, à la facon de la lumiere, ainsi quiconque parmi les sujets sur le chemin 
de la loi (ou divin) agit selon le désir et l'action des souverains. 

(21) Le souffle réside dans le cœur, ainsi n'est-il naturellement ni chaud ni 
froid, et par le feu qui est dans le cœur, avec lequel sont mélangés le froid et 
l'humidité venant des poumons, de la méme facon mesurée il chauffe et 
maintient au chaud tout le corps. Les quatre forces du corps de méme 
progressent gráce au (souffle), tout comme des eaux courantes gráce au 
vent. Quand par l'échauffement du feu du cœur, (le souffle) devient chaud 
outre-mesure, celui-ci par la force d'expiration, par le *mouvement, 
S'écoule à l'extérieur, et par la frawashi de l'atmosphére il reçoit de la 
fraîcheur et par l'inspiration il retourne au cœur. En recueillant et en rendant 
la force modérée, le souffle de la frawashi maintient le corps en vie. 


(22) Le vital a trois (divisions) : l'àme vitale, la conscience et la frawashi. 


(23) Et l'âme vitale est lumineuse et chaude et de méme substance que le 
feu, (comme) guide avec la semence, de la nature du feu, elle entre en (son) 
lieu «i.e. en la matrice». Au quatrième mois, par échauffement, elle apparaît 
sous la forme d'un corps. D'abord sont dessinés les yeux, et sa lumière 
ignée aboutit à la vision par les yeux. Puis à cause de la création complète 
de la tête, (l'áme vitale) prend place dans le sommet du cerveau. En second 
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fradom xwari$nàn «ud» xwäâriënän zindakkar i evans б 

fradc šnān | gyanàn andar ó kumi 
Sawed pad pahikär i Hordàd «ud» Amurdäd ātaxš be abrozed «ud» az šnóh 
bräh abar 5 dil Sawed [116] ataxš 1 andar dil zórómand be kunéd ud az dil 
маа i garmôg i êk-šihrag «i» *gyàn {1} pad +56 21276 i andar tan вап dārēd. 


(24) u-&àn Jud jud xwéikàrih paydäg. 


(25) ёё az àn i andar mazg <i> sar bax&ihénd sóhiinàn i he ё 
2 62 sóhisnàn i hénd wénàgih 
ašnawagih ud hu-bôyägih ud Caxsagih «ud pahrmähagih>. Te 


ee e 1 <andar> dil mädayän kär pad wäd 1 ul-ähang ud frod-àhang 
pad àtax$ 1 wuzurg (айап i hamàg tana 1 TEN 
*hannämän az ham zor. SEET: 


(27) ud àn i andar kumig be *baxt 6 čahār zór i ast аһапуа 

K 201 1 ast аһ Ira 
Bugäräg ud spözag. KE 
(28) һотапар ast zór i ähanjäg Кё xwari$nàn «ud» xwaàri$nàn andar à 
kumig ud xwesig Кадар, áhanjéd &iyôn kär-framän kë abzàr «ud» göšt «i» 
xwarisnàn xrinéd be [117] б хапар frésted. 


(29) ud girág ke «az» загар {Кё} kumig 18654 ud ab i rôën i zôrômand abar 
Cinëd ud à Sahar baxšëd ud xön ö jagar ud *blagm ó suš ud wii i suxr ó 
zahrag ud wis 1 syā б spuhl fréstéd д xwarišn-baxš. 


(30) spozäg be о gyàg-rób. 


(3 1) ud en “sê átax$ ап i andar sar asrón-Cihrag u-ë Adur Farrbay ayärtar ап 
H andar ( kumig] dil artestár-Cihrag u-$ Ádur Си$пазр ayärtar ud ап i andar 
kumig wastaryos-Cihrag u-& Adur Burzén-Mihr ayärtar. 


(32) boy andar 222 guméxtag «ud» gyàn märiën i wizidàrihà az boy tā-š 
abäg ruwàn <i> tanig 267 ka tan éd kunëd 2 Буап andar tan ruwan bérón ud 
boy mayän i 2۳6557 tpaygambarih kunéd ud āgāhīh az ruwan padirëd ud б 
gyän пітауёа «ud» gyän б *nigähbed öš abespáréd ud abdom ka [118] tan 
wideréd àtax$-góhrih тау ka az zamig be ö ménóg Sawëd fradom б ätaxë 


22 ou xwê girêd. 


TRADUCTION:CHAPITRE 30 103 


lieu, sous une forme de feu elle va dans le cœur et là est sa région 
principale. Troisièmement, selon la même division, elle descend sous une 
forme de feu dans l’estomac, y prend une place, et dans une même liaison 
elle organise tous les trois (organes), car d’abord les aliments et les 
boissons qui font vivre l’âme vitale, entrent dans l'estomac. Par le combat 
entre Hordäd et Amurdäd, elle allume le feu et de là la brillance s'en va dans 
le cœur ; elle renforce le feu qui est dans le cœur, et du cœur, le souffle 
chaud d'une unique nature de l'áme vivante prend place dans les *trois feux 
qui (sont) dans le corps. 

(24) Et leurs différentes fonctions sont claires. 


(25) Car à partir de ce qui est dans le cerveau de la téte, sont divisés les sens 
qui sont la vue, l'ouie, l'odorat, le goüt et le toucher. 


(26) Et ce qui est (dans) le cœur, la fonction principale est, par le souffle 
d'expiration et d'inspiration et par un grand feu, de chauffer tous les 
corps ; le mouvement des membres (vient) de la m&me force. 


Q7) Et ce qui est dans l'estomac est divisé en quatre forces qui sont : celle 
qui attire, qui prend, qui digére et qui expulse. 

(28) La force attirante qui attire dans l'estomac et sa propre demeure les 
aliments et les boissons, est semblable à l' intendant qui achète les épices et 
la viande, (pour faire) des repas et (les) envoie à la maison. 

(29) Et (la force) prenante par l'orifice chauffe l'estomac et recueille l'eau 
claire et douée de force, et la divise en quatre, et envoie le sang vers le foie, 
le phlegme vers les poumons, la bile rouge vers la vésicule et la bile noire 
vers la rate, (est semblable) à quelqu'un qui partage la nourriture. 


(30) La (force) qui expulse est semblable à un balai. 


(31) Et de ces trois feux, celui qui est dans la téte est de la nature des 
prétres, et le feu Farrbay lui est le plus secourable ; celui qui est dans le 
cœur est de la nature des guerriers, et le feu Gu$nasp lui est le plus 
secourable ; et celui qui est dans l'estomac est de la nature des agriculteurs, 
etle feu Burzén-Mihr lui est le plus secourable. 

(32) La conscience est mélée à l'áme vitale, et celle-ci (regoit) de la 
conscience les perceptions avec discernement, tant qu'elle (est) avec elle, 
l'áme corporelle a la force. Quand le corps agit ainsi/ s'endort, l'áme vitale 
est dans le corps, l'áme-ruván à l'extérieur et la conscience fait le messager 
entre elles et reçoit de l’âme-ruvän à l'extérieur et la conscience fait le 
messager entre elles et reçoit de l'áme-ruvan l'information, la montre à 
l'áme vitale et celle-ci la confie à l'intelligence, la gardienne. Et enfin quand 
le corps meurt, à cause de (sa) *substance de feu, lorsque (la conscience) va 
de la terre dans le ménóg, elle est d'abord mélangée au feu et pendant les 
trois jours aprés la mort, attendant auprés du corps elle n'a cesse de 
surveiller le cadavre du corps et de pleurer sur lui. Et quand les chiens et les 
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gumextéd ud ап sé rōz 1 pas az marg pad nazdikih i tan радар © kälbod i tan 
hamé nigerëd pad-i$ griyéd ud ka sag ud way fräz šawënd ud tan darrénid 
kamend fràz tarséd ówón бїубп mëš az gurg ud ó sag ud way pahikàr&d ki 
ma ën i man kirb fráz xwarëd kë-m Ohmazd abdom-iz abàz kunëd pad tan i 
pasen. 


(33) sab 1 sidigar andar bàmig ruwän i tan i druwand ka ëk az 110 2 
wardénd ruwan ó bôy раһікагёа kü be tó bóy šawë be ó ап i работ axwän 
be man édar fräz hile. 

(34) agar ahlaw abag ruwan az yazdàn bahr i kardagärän xwähëd &iyón 
ham-äfräh ud ham-dastwar Кё pad ardig гагат abàg spähbed be ӧ dar i 
Sahryär $awéd ud däën 1 hu-äfrähän *windéd. 

(35) [119] fràz-wax&énidàr frawahr абар tohm andar ӧ раһ šawëd ud pad 
hangàm az tóhmih be ۵ gumézagih ud az gumézagih be o freh-xônih 
۱۷2۲06760 u-$ pas čašm ud abärig handämän *nigàréd ud pas (1) риф 
*déséd az pušt pahlüg frāz waxšënëd бїубп {арап pad spiziën az draxt ud 
pas abzáràn 1 andarônig «i» aëkamb «i» kodak pad xwéskàrih paydäg be 
kunéd ud pas dast «ud» pày «ud» angustàn be гӧуёпёй az sar mazg be ó 
angustän rawénd Ciyôn àn i afsard snéxr pas mijag ud *brü(g) «ud» wars 
nigārēd u-$ màdagwarihà kär sé i ast ^wax&énidan abzüdan ud pàdan 
*waxsenidan ап i čiyōn ka dast ud рау «ud» abärig handämän 1 abzärig pad 
waxšišn be ó didär äwarêd abzüdan ап i ka and hamé ۵028760 tà [120] be 
spurrigih saman pàdan ап i ka ôstigänihä pad xwëš saman «ud» зав payed. 


(36) dànisnig sê wir xwāhēd 5 рауёа ud xrad wizined. 


(37) ruwänig sé i ast ruwàn i andar tan «ud» ruwan 1 bérón «ud» ruwan i 
pad ménôgän axwän. 


(38) ruwan i tanig &iyón tan-iz xwànihéd čē xwad ménóg 1 tan ast spähbed 
homänäg i ó duëmen razm *fréstihéd u-& hàmist ѕраһ ud abzàràn 
ristagomand däëtan xwēškārīh ud im ast Кё menéd ud 8207۷60 ud warzëd 
Кашар ast i ka-$ frárón pad huih ud ast i ka-& abärôn pad duëih ud im {az} 
ast kë pad hu-kuni&nih pädäën ud pad duë-kuniënih pâdifräh ménógig ham- 
paymänihä abàz nimäyëd u-& buniët pad do wihàn Ка dàniinómand [121] 
ud tuwän-nérôg būd *agar-i& dâniën «ud» tuwàn né Cmigihà be ó kär 
*burd ayàb-i$ xwäyiën «ud» pursi$n būd u-$ né xwäst andar a-dànih 
parwand raft ёіубп mahist parwänag i б dušox. 


(39) handäzag ëd i nimäyihëd pad den Ка ап 1 kôdak-xrad mardom a-wéi- 
1 


xradih wattom én-iz Ка hunsandih i pad kodak-xradih parwánag-é ast i ó 
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oiseaux s'avancent et veulent déchirer le corps, elle a peur comme la brebis 
(a peur) du loup. Et elle débat avec les chiens et les oiseaux : «Ne mangez 
pas ce corps qui est mien, qu'Ohrmazd, à la fin aussi, refera pour moi lors 
du corps à venir». 

(33) La troisi&me nuit, à l'aube, l'àme du corps du méchant, quand ils se 
séparent l'une de l'autre, débattra avec la conscience : «Toi, conscience, tu 
vas aller à la meilleure existence, mais moi, tu m'abandonnes ici !». 


(84) Si (c'est) un juste, (la conscience) avec l'áme réclamera aux dieux le lot 

de ceux qui ont (bien) agi, comme les stratèges et les consultants qui à la fin 

de la bataille vont avec le général en chef à la Cour du souverain et reçoivent 

la récompense des bons conseillers. 

(35) La frawashi qui fait croître, avec la semence, pénètre en son lieu, et 

avec le temps, elle fait passer de l'état de semence à celui de mélange, et de 

celui de mélange à l’excès de sang, et puis elle dessine les yeux et les autres 

membres, et après, elle forme le tronc et fait croître les côtes à partir du 

tronc comme des branches par bourgeonnement à partir de l'arbre. Et ensui- 

te elle détermine en leur fonction les organes à l'intérieur du ventre de 
l'enfant, et puis elle fait grandir les bras, les jambes et les doigts. La moelle 
s'avance de la téte vers les doigts, comme la neige (?) gelée. Ensuite elle 
dessine les sourcils, les cils et les cheveux. Et elle a essentiellement trois 
fonctions : faire croître, augmenter, protéger. Faire croître, c'est comme 
quand elle fait apparaître par la croissance les bras et les jambes et les autres 
membres instrumentaux. Augmenter, c'est quand elle (les) augmente 
jusqu'à la limite de l'achévement. Protéger, c'est quand elle (les) protège 
fermement dans leur limite et leur place. 

(36) Les connaissants (sont) trois : l'intelligence recherche, 1а mémoire 
protége, et la sagesse discerne. 

(37) L'animé a trois (divisions) : l’âme dans le corps, l'áme à l'extérieur, 
l’âme dans le monde céleste. 

(38) L'âme corporelle est appelée comme le corps méme, car elle est elle- 
méme le тёпдр du corps, semblable à un général qui est envoyé pour com- 
battre l'ennemi et dont la fonction est de maintenir en ordre toute l'armée et 
tous les moyens. Et c'est elle qui pense, dit et réalise ce qu'elle veut, qu'elle 
soit vertueuse dans le bien ou qu'elle soit perverse dans le mal. Et c'est elle 
à qui l'on montre à nouveau la récompense pour les bonnes actions et le 
châtiment pour les mauvaises actions selon la méme mesure dans le mënog, 
et son origine a deux causes, à savoir elle est capable de connaitre et douée 
de force. Si elle a utilisé connaissance et force de maniére non fondée ou 
bien s’il y a eu des demandes et questions, et n'en a pas voulu, elle est allée 
à 12 limite de l'ignorance, qui est le plus grand guide vers l'enfer. 

(39) À l'instar de ce qui est montré dans la Religion, à savoir que (pour) 
l'homme de peu de sagesse son manque de sagesse est la pire (chose). Ceci 


DE 
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duëox én-iz kū az duè-dänägih 1 az duš-āgāhīh frahist mardom druwand 
bawënd «ud» *du&oxig be-z Кё murd tà пап be-z Кё mirénd az nün fràz. 


(40) u-Sän druz pad dö wihàn fréb&d «ud» ó xwëš kunëd fradom pad ärzôg 
(1)-wizárisnih i čihr ud griftan i andak gétigig ràmisn i gumëxtag абар 
winàh i ruwan winäh *dudigar ahlawihà griw *pahréz i az ardig i ast an- 
ayärih i абар razm-yôzän [122] &ihr bowandagihà +waran-kuniënih тау pad 
ёё kunéd éraxtag bawéd pad winähiën i dàmàn ahlawihä-kuniënih тау 
érangig pad an-ayärih i ham-gôhrän. 


(41) u-$ späs-iz 16-5 радазп pad-i$ windēd pad do wihän fradom pad 
bowandag-meniënihä bārestān-čihrīhā àz ud waran «ud» xé&m ud ken 
andar xwëë Cihrag zadan ud né warzidan i a-sazàg dudigar pad *tux&àgih 
abzäyénidan i weh dahisnàn $nàyénidan i ahlawan. 


(42) ka az awam i widerägän fràz rawéd agar ahlaw ud *bóxt pad pérozih 
+1-$ *harwisp ham-góhràn i ménóg-&ihràn абар fräz rawend. 


(43) pas ämär i *sto$ Néryosang fréstag be 0 gyàn boy frawahr ud 
ruwan i Astwihàd Way 1 wattar «ud» abärig [123] margénidärän fràz āšuft 
«ud» az ham-zorih be wisänd abäz д ëk passäzéd ud *éihrag ud *ewénag 
be winnārēd ud nékih i ö ruwan raséd hamhägän pad-i$ hambày bawénd ud 
ëk az did néróg ud rämiën padirénd. 


(44) ud agar druwand gyàn *bóy frawahr ud ruwan i andar гаһ ud ruwan 
<i> nigähbed ud hamhägän az-i$ fräz wardénd ruwän ап i tanig 
*pa&émànihà éwtàg be б duëox $awéd öwön Gyon Кё widimust éstéd 
duëmenän. 


(45) ruwàn i andar гаһ ménog ast i weh ud abezag-Cihrag «i» padirag tan 
69۷۵2 winnârd éstéd ówón ёіубп tan Катар xwariën xwaréd ud Wastarg 
nihumbéd ап i ruwän Катар Ка pad tan xwariën be ó gursagän <ud> 
wastarg be ó brahnagan pad rästih be baxšëd «ud» dahéd tiyôn tan Кашар 
kü kàmagihà pad rôz Sab be xufséd ап 1 ruwàn Катар ka «pad» tan rozàn 
5207 [124] xrad i ahlawàn +xwähéd. 


(46) ka tan xuftag ruwàn i andar tan bérônihéd ruwan <i> andar ràh +fraz 
wënëd 1-5 *arsómand garän-meniSnihä pad winàh i Кага čašmagāhēnēd u-$ 
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encore, que se contenter de peu de sagesse est un guide vers l'enfer. Ceci 

également, que par la mauvaise science qui (découle) de la mauvaise 

information, les hommes surtout deviennent méchants et destinés à l'enfer, 

soit ceux qui sont morts jusqu'à présent, soit ceux qui mourront à partir de 

maintenant. 

(40) Et le Mensonge les trompe et se les approprie pour deux raisons : 

premiérement, par l'accomplissement du désir de la nature et de saisir un 

peu de bonheur en ce monde mélangé avec le péché qui (est) le péché de 

l’âme. Deuxièmement, s'abstenir, en étant juste, (i.e. prêtre) de la guerre, 

c'est-à-dire ne pas aider les combattants. Puisqu'il accomplit (?) 

complétement le désir (?) de la nature, il sera condamné pour ce qu'il fait 
parce qu'il corrompt les créatures, et puisqu'il agit ainsi (c.à.d. en 

s'abstenant de la guerre) en étant juste, il est coupable de ne pas aider ses 
congénéres. 

(41) Et le service aussi pour lequel (l'àme) obtient la récompense a deux 
causes : premiérement, par une intention parfaite et une nature patiente, 
pour frapper le désir, la concupiscence, la colére et la haine dans sa propre 
nature, et pour ne pas accomplir ce qui ne convient pas ; deuxiémement, 
pour faire croître en s'y efforçant les bonnes créatures et satisfaire les 
justes. 

(42) Quand (l'áme) s'avance hors du monde des (êtres) mortels, si elle est 
juste et sauvée, à cause de sa victoire, tous ses congénères de nature ménóg 
s'avancent avec elle. 

(43) Puis pour le compte du 510$ arrive le messager Néryosang. L'áme vita- 
le, la conscience, la frawashi et l'àme qu’ Astówihàd, Way le mauvais et les 
autres destructeurs ont troublées et séparées de (leur) force conjointe, il les 
réunira, et organisera l'apparence et la forme, et au bonheur qui atteint 
l’âme, tous les amis y participeront, et recevront l'un de l'autre force et 
bonheur. 

(44) Mais si (c'est) un damné, l'áme vitale, la conscience, la frawashi, 
l’âme qui est en chemin et l'áme qui surveille, et (ses) amis, se détourneront 
de lui ; Рате corporelle, (malgré) son repentir, ira seule en enfer comme 
celui qui est surpris par des ennemis. 

(45) L'&me qui est en chemin est un esprit bon et de nature pure, et elle a été 
ainsi organisée par rapport au corps : de méme que le désir du corps est de 
manger de la nourriture et de se couvrir de vêtements, le désir de l’âme 
quand (elle est) dans le corps, est de distribuer et de donner avec justice de 
la nourriture aux affamés et des vétements à (ceux qui sont) nus. Comme le 
désir du corps est de dormir jour et nuit à son gré, le désir de l’âme quand 
(elle est) dans le corps est de rechercher jours et nuits la sagesse des justes. 

(46) Quand le corps est endormi, l'áme qui est dans le corps en sort, elle 
voit l’âme qui est en chemin, qui en larmes et en colère, la condamne pour 
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hu-äfrähihä пітауёа ап 1 abézag ràh i râst ud pad har kär 1-6 tan ۵0-5 
+fréstäd о hanjaman kāmēd. 


(47) pesóbay ruwan 1 andar ràh fräz rawëd ó hanjaman «ud» pêš az tan be 
raséd ka esan arzänigän pad xwāyišn frāz $awénd ruwàn i andar räh ó 
ruwän i pad tan *äfräh gówéd Ка däën fradom разох göwê ud ma *gówé ап 
i-t had a-däënih. 


(48) ud ka tan ап weh menëd ud gOwéd ud warzéd ruwàn i andar ràh az 
ham hu-menisnih hu-g0wiénih ud hu-kuni&nih paymog-é paymozihéd ud az 
némróz älag frāz [125] rawēd ul ö abar šawēd «ud» Ó tan äfrin kunéd Ка ап 
1 wad menéd gówéd «ud» warzéd az ham duë-meniënih ud duš-gōwišnīh 
ud duš-kunišnih ā-š paymog-ë i târig paymózihéd az abāxtar némag fraz 
rawéd andar tom fród šawēd ud abar tan nifrîn kunëd. 


(49) ruwan I ап Буар nigähbed ud ganjwar (i) ast i kirbag *bax&ihed ó 
dwäzdah kirbàn ud dax&agàn i ast mard-kirb ud kanig-kirb ud àb-kirb ud 
urwar-kirb. 


(51) haméstár i ën ruwan ast ménógig druz-é «i» dwàzdah-kirbihà andar 
dusox dwárénd ud Батар i az bésidàrih i weh dahiSnän bawihéd padirénd 
padirag [126] án dwäzdah ménóg «i» weh hénd pad homänägih «i» +duš- 
Dir mard ud jeh zan ud xrafstarän naràn ud mädagän àtax& haméstärih druz 
1 8 «ud» abäxtarig wäd 1 gandag «ud» abàrig winähiSngarän ёіубп 
gohrig ayOx$ust-kirb ud sang-«kirb» buriën i pad tex ud zaniën i az sag 
gohrig zamig-kirb màn 1 andar dušox i zéndàn homänäg padirag kof-kirb 
*sang-é 1 garänih abar ruwän padirag äb-kirb «ud» urwar-kirb àn i wattar 
xwarisnàn xwari$nàn pad homänägih i lajan xwariënän i homänäg ӧ 
*ósànisn i az tan. 


(52) ka tan widord $ab i sidigar andar bàmig бу i ahlaw fradom wäd-kirb az 
пере тб$пап älag Ciyôn hu-bóytom wäd 3.3 be ë padirag 5760 ап wäd ast 

niwéygar 10 Sàdih Кё mizdag i [127] wahistig dārēd pas äb-kirb ud urwar- 
kirb pad éwénag i bôyestän homänäg i ábómand i was-nihäl i purr-Skôf be 
ested 16-5 ruwàn andar таг rawëd pas kanig-kirb ud mard-kirb ud pas gäw- 
kirb i spéd nar ud mädag pas àtaxi-kirb kë-š pad Cinwad puhi Нах 0 
ud tom ud Gr i dusoxig zanéd ud pas КОЁ homänäg be éstéd kë-š ruwan 
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les péchés qu'elle a commis et lui montre en bonne conseillère la voie pure 
et droite, et pour chaque activité dans laquelle son corps (était engagé) elle 
(i.e. l’âme qui est en chemin) désire l'envoyer à 1 Assemblée(?). 
(47) Le guide, l'áme qui en chemin s'avance et parvient à l’Assemblée avant 
le corps, quand ceux qui en sont dignes se présentent avec une demande, 
l’âme qui est en chemin donne ce conseil à l'áme qui est dans le corps : 
«Réponds d'abord par un don et ne parle pas de ce qui pour toi n'est pas un 
(vrai) don». 
(48) Et si le corps pense, parle et agit bien, l’âme qui est en chemin, par ces 
mémes bonnes pensées, bonnes paroles et bonnes actions, revét un véte- 
ment et s'avance de la direction du sud, monte et bénit le corps. Si (le 
corps) pense, parle et agit mal, par suite de ces mêmes mauvaises pensées, 
mauvaises paroles et mauvaises actions, (l'áme) est revêtue d’un vêtement 
de ténèbres, s'avance de la direction du nord, descend dans l'obscurité et 
maudit le corps. 
(49) L'áme qui est la gardienne et la trésoriére des actes méritoires en ce 
lieu, se divise en douze formes et signes qui sont la forme d'homme, la 
forme de femme, la forme d'eau et la forme de plante. 
(50) Et c'est pourquoi les créatures de ce monde sont sept, qui sont divisées 
en douze, et la satisfaction pour les douze bonnes créations, et les actes 
méritoires qui sont produits par le méme corps, les mêmes signes spirituels 
(ménóg) les acceptent, les gardent et les surveillent. 
(51) L'adversaire de cette áme est une druz spirituelle aux douze formes qui 
courent dans l'enfer et acceptent le péché produit de la blessure aux bonnes 
créatures. Ils s’opposent aux douze bons ménógs, à la ressemblance d'un 
homme laid et d'une prostituée et des xrafstars máles et femelles. Les 
adversaires du feu sont le druz brülant, le vent septentrional puant et 
d'autres agents destructeurs. Ainsi équivalentes à la forme de métal et à la 
forme de pierre sont la coupure par une lame et la frappe par une pierre, 
équivalente à la forme de la terre est une demeure qui est dans l'enfer 
comme une prison, équivalente à la forme de montagne est une pierre dont 
la lourdeur est sur l'áme, opposée à la forme d'eau et à la forme de plante 
sont les pires nourritures et boissons semblables à la boue, des nourritures 
semblables aux excrétions du corps. 
(52) Quand le corps est mort, la troisième nuit, à l'aube, pour le juste, 
d'abord une forme de vent vient à sa rencontre du cóté des luminaires du 
sud, comme le vent le plus parfumé, ce vent est un messager de joie qui 
posséde la bonne nouvelle du paradis. Puis la forme d'eau et la forme de 
plante se tiennent dans une sorte d'(endroit) semblable à un jardin pourvu 
d'eau, abondant en jeunes arbres pleins de bourgeons, dans lequel s'avance 
son âme. Ensuite une forme de jeune fille et une forme d'homme, puis une 
forme de bovidé blanc, mâle et femelle. Puis une forme de feu qui lui fait 
traverser le pont Cinwad et qui frappe les ténèbres de l'enfer. Et puis il se 
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pad-iš abäz uzéd ud pas ayOxSust-kirb ud sang-kirb pad homänägih i gàh i 
zarrén-kard abdom zamig-kirb Кё-$ xwad màn bawëd i jäwédänig. 


(54) péSobày zamig «i» màn homänäg 02۳60 i was-kadag i bämig ۵5 
kadag andarón «ud» bérôn ud aëkôb azérig «ud» azabarig čiyōn ó čihr 
sazišnigtom ud ruwan wuzurg urwähmtom. 


(55) ud pas àb-kirb ud urwar-kirb pad éwénag i bôyestän homänäg be éstéd 
«i» 6257022 [128] čašmag awis tàzàn «ud» az-iš аг tazend gónag gônag az 
wisp urwar-kirbän gul bôy wahàr ud šköf spizihänd ud bar pazzämänd. 


(56) u-$ atax&-kirb andar màn pëš таг waxšēd ud haméÿag bóy az hu- 
bóyàn urwarän а2-15 fràz daménd ud sag-kirb «ud» ayox&ust-kirb be ۵ was 
àbig gōhrān «ud» ayóx&ustàn warded Кё-5 màn pad-i$ hu-Cihr ud *huniyàg 
bawéd ud Jàmagàn ud раугауавал i pad was Cihragihà *tàsidag az ham 
baxšišn andar màn paydäg bawend. 


(57) gospand-kirb б pan) ewénag wasan sardagän wardéd pad büm 
&ahärpäyän andar аб màhig ud andarwày murw-kirb bawénd pad *wäng i 
xwaš ruwan urwähménand. 


(58) ud &iyón zindagän az pêm «ud» 5051 urwähmanih ruwän az 
góspandàn-kirbàn рёт fràz dōšīhēd ud rógn ud abàrig was gonag az-iš 
bawihénd ówón kü góspand-kirb né a-šādīh ud az [129] góspand «ud» 
murw-kirbih be ó gó&t-kirbih «ud» az gôët-kirbih abàz б gôspand «ud» 
murw-kirbih andar wardiën hênd. 


(59) wäd pad wad ёмёпар Cihragthà Dä: wàyéd andar màn boyestàn «ud» 
Ca$mag i АБал «ud» az wisp kustagän <hu-bôyih> be б ruwan barëd. 


(60) mard-kirb was-kirbihà б ruwan paydàg bawed ast ka pad ёар i 
*masádaràn &iyôn pid abar frazandän ast ka pad dàd 1 mayän ќіубп 40 
abâg brâdarän ud ast i ka pad *bràh i aburnäyagän &iyôn pus andar pidaràn 
ast 1 ka pad éwénag i hamhägän &iyôn ham-àfràh «ud» ham-mizd. 


(61) 6067-12 kanïg-kirb pad čihr i kanigàn ast i ka &iyón mädar ud ast i ka 
&iyôn xwähar ast 1 ka &iyôn *duxtar ast i ka Яуоп nàrig ud ast i ka бїубп 
*paristiángar «ud» abärig râménägän. 
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trouve comme une montagne sur laquelle monte l'âme, et ensuite une forme 
de métal et une forme de pierre à Ia ressemblance d'un trône en or, enfin 
une forme de terre qui est elle-même pour (l’âme) une demeure éternelle. 

(53) Ensuite ces douze ménógs sont ensemble composés dans une même 
force, (54) d’abord la terre qui ressemble à une demeure, aux nombreuses 
maisons brillantes, dans laquelle il y a des maisons intérieures et extérieures 
et des étages inférieurs et supérieurs, les plus agréables à la nature et les 
plus réjouissantes pour l'áme. 

(55) Et puis la forme d'eau et la forme de plante sont semblables à une sorte 
d’ (endroit) semblable à un jardin dans lequel coulent différentes sources, et 
d’où elles s'écoulent, différentes sortes de toutes les formes de plantes, de 
fleurs, parfums, bourgeons et boutons poussent et font máürir des fruits. 

(56) Et la forme de feu brillera devant elle dans la demeure, et les parfums 
permanents des plantes odoriférantes s'en exhalent, et la forme de pierre et 
la forme de métal se changeront en de nombreux joyaux et métaux brillants 
gráce auxquels la demeure deviendra belle et délicieuse, et les vétements et 
ornements qui sont taillés en de nombreuses formes apparaissent dans la 
demeure selon la méme division. 

(57) La forme d'animal se changera en cinq espéces et en nombreuses 
sortes : sur terre il y aura les formes de quadrupédes, dans l'eau les formes 
de poissons, et dans l'air les formes d'oiseaux qui, par leur voix agréable, 
réjouissent l’âme. 

(58) Et comme les vivants se réjouissent par le lait et la viande, pour l'áme, 
à partir des formes d'animaux est trait le lait et le beurre et beaucoup 
d'autres sortes de (choses) dont elles sont produites, de sorte que pour la 
forme d'animal il n'y a pas de tristesse, et il y a changement de la forme 
d'animal et d'oiseau en forme de viande, et de la forme de viande de 
nouveau en forme d'animal et d'oiseau. 

(59) Le vent souffle naturellement à la maniére du vent, dans la maison et le 
jardin et les sources d'eaux, il apporte à l’âme (les parfums) de tous côtés. 
(60) La forme d'homme apparait à l'àme sous de nombreuses formes, 
parfois sous l'aspect des plus âgés comme le père par rapport aux enfants, 
parfois dans l'áge moyen comme le frére avec (ses) fréres, parfois sous la 
forme des enfants comme le fils envers les parents, parfois à la façon des 
amis comme des condisciples et des collégues. 

(61) De méme la forme de femme (apparaît) dans l'apparence des femmes, 
parfois comme la mère, parfois comme la sœur, parfois comme la fille, 
parfois comme la femme (mariée) et parfois comme la servante et les autres 
qui donnent du plaisir. 
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CHAPITRE 31 
[130] Abar mard-kirb ud kanig-kirb i padirag ruwan rasénd 


(1) ка 60 тау ёё dó axwän an-aspin ëk o did pad *wardiën <homänäg éiyôn 
пагап> патірап hénd ud zàyi$n i б gétig wideriën i az ménógàn «ud» 
wideriën i az gétig zāyišn 10 ménog Ciyón ka az ménóg б epps hame zàyed 
pad ayärih 1 рійагап màdaràn ud az tan i mädarän pad widarg i tang be ó 
bérón àyéd ast i az «tan» *murdag fräz oftéd ast i čihrīg zàyihéd *a-sohàg 
ud ta-gōwāg ud a-raftàr ud niyàzomand ó parwardar тайа pas andar 
тограгап pad wēš-gīrišnīh i gétigig zór saxwan-&nàs bawed fráz-raftàr pas 
az parwardärih i mâdarän abäz б hammozgárih i pidarän abespàrihéd ud 
mad © purnäyih pésagàn wizinéd kär [131] pad xwēš pêšagan kunéd 
*ówon-iz ka az geng be wideréd (ud) ham pad ayàrih i mard-kirb ud 
«kanig-kirb» šàyëd ó 6251 (2) raséd i xwad hénd pid ud màd i ruwan. 


(2) sé rüz pas az marg ka ruwàn andar bim handäzag sé ۲۵2 1 pëš zäyiën ka 
wad andar tan kox&idàr. 


(3) Cahärom ۲۵2 kanig-kirb ruwän padiréd u-& pad Cinwad puhl 1 *čēh- 
widarg i bimgën ôwôn be widārēd ¿iyon mädar pad zāyišn i aburnàyagàn. 


(4) àn ké druwand *murdag ówón homänäg {1} az tan fràz abganihéd ud б 
0050۶ ۰ 


(5) ап Кё ahlaw pad ayärih i kanig-kirb 6 ménógàn axwän šawëd u-& ham 
kanig-kirb à-$ bawëd parwardär u-$ hammôzëd saxwan i 1126110850 u-& pas 
mard-kirb fràz hammozéd ristag ud nisän ud ewénag ud brahmag i [132] 
ménógig kär «ud» rāyēnišn ап ka bawéd hammóxtag ud frahixt abar 
wizined pé$agàn Кё màdayàn andar čahār parwand 1 hénd äsrônih ud 
artëštárih ud wāstaryōšīh ud hutux&ih. 


CHAPITRE 32 
Abar Cahàr pésagàn ud abar kardan «i» dehbedih wattarih 


( D čiyōn nimüd pad handäzag andar nibégàn hambedigän kū бу kë-š andar 
getig kuni$n-é ayäb tuwáün-nérógih-& ayàb mehih-ë ayàb xwēškārīh-ē i pad- 
15 Sazägig «ud» tawiš bandihéd «ud» pad râstih i däréd «ud» pad süd «i» 
sazënëd ап ëwënag *kuniën ud tuwän-nérôgih ud mehih ud xweikàrih о än 
1 бу ruwàn paywandend u-$ pad-iz ménóg ham-brahmihà pad-i$ bawed. 
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CHAPITRE 31 
Sur la forme d'homme et la forme de femme qui viennent à la rencontre de 
Tâme 


(1) Pour la raison que les deux mondes sont sans cesse en changement l’un 
pour lautre <de même qu’il y a des hommes et> des femmes, et la 
naissance dans ce monde est un passage depuis les ménógs, et le passage 
hors de се monde est une naissance dans le ménoóg, comme quand on naît 
du ménóg dans ce monde (gétig), c'est par l'aide des pères et des mères, et 
par un passage étroit on sort du corps des mères : il y en a qui tombent du 
corps mort-nés, il y en a qui naissent naturellement, sans sensations, sans 
pouvoir parler ni marcher, avec le besoin d'une mére nourriciére. Puis au 
cours du temps, par une saisie abondante de la force matérielle, il apprend à 
parler et à marcher ; après l'entretien par les mères, il est à nouveau confié à 
l'éducation des pères, et parvenu à l’âge adulte il choisira (son) métier et 
s'activera dans son propre métier. De même lorsqu'il quittera ce monde, il 
pourra parvenir au jardin(?) avec l'aide de la forme d'homme «et la forme 
de femme», qui sont eux-mêmes le père et la mère de ате. 

(2) Trois jours après la mort, quand l’âme est dans la crainte, c’est comme 
les trois jours avant la naissance quand le vent (brülant) lutte dans le corps. 
(3) Le quatriéme jour, la forme de femme accueille l'áme et lui fait passer le 
pont Cinwad, le “passage des lamentations”, terrifiant, comme la mère à la 
naissance des enfants. 

(4) Celui qui est damné est semblable au mort-né qui est rejeté du corps, et 
il tombe en enfer. 

(5) Celui qui est sauvé ira avec l'aide de la forme de femme dans le monde 
des ménogs, et cette même forme de femme sera sa nourricière, et lui 
enseignera la langue des ménógs, et puis la forme d'homme lui enseignera 
la manière, le signe, le genre et la façon des activités du mênôg. Ensuite 
quand il aura été enseigné et éduqué, il choisira le métier qui est 
essentiellement compris dans quatre (catégories) qui sont le sacerdoce, la 
fonction guerrière, l'agriculture et l'artisanat. 


CHAPITRE 32 
Sur les quatre métiers et sur l'action du pire gouvernement 


(1) Comme il est montré par analogie dans les écrits sur les Adversaires, 
que celui qui dans ce monde a une activité, ou une capacité, ou une 
grandeur ou une fonction dans laquelle il est apte et il s'y est attaché, à 
cause de la droiture qu'il posséde et qu'il met en pratique avec profit, cette 
sorte d'*action, de capacité, de grandeur et de fonction sont unies à son 
âme, et dans le ménóg également elles le seront de la méme façon. 
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(2) [133] &убп Jam abäz-däriënih i sahm ud tangih «ud» *séj гау ruwan i 
бу yazihéd ud xwänihéd pad abaz-estisnih <i> déwän-fräz-kirrénid héz-iz 
«i» ta-wästar «ud» sahm ud séj-iz i nihän-rawiën. 


(3) 6062-12 Frédón *bastan i Az 1 Dahàg тау xwānīhēd pad abäz-éstiSnih i 
az-kardàràn bes. 


(4) ud Сатёазр zadan i rāh-dārān ud gégàn «ray» xwànihéd pad abàz- 
ēstišnīh 1 gēg-+kardārān 555. 


CHAPITRE 33 
Abar-iz rast ud rād Fraÿoëtar 

(1) gowihéd kü Frasóstar ànóh tó б rädih rawiën kü-t rädih andar garodmän 
kuniën Ciyôn gêtigihä dar handarzbed i Wi&tàsp būd ап i ménôgig ham dar 
handarzbedih büd paydägih az dën abärig-iz pad ham [134] brahm ud 
ewénag ówon čiyōn kē pad gétig àb-tàzidàr būd an i ménógig waàràn-kardàr. 
Colophon : Frazaft pad drod $àdih ud râmiën man dén-bandag Gobed&àh 
Rustam Bundär $äh-mardän nibi&t «ud» frāz hist andar farroxän büm «i» 
*Kirmàn nibi&t az bahr 1 xwēšīh frazand Frédôn ray nibiët (hém) tà dën? 
«weh framäyäd. pad yazdàn кат bad. 


[135] Pad nām i yazdàn «ud» pérôzgar (1) wehdén 1 mazdésnàn Bowisni 
Zàdspram 1 Сиќп-Јатап +1 *némróz 


CHAPITRE 34 
Abar frasgird-kardàrih 
(1) kü andar den ówón nimüd éstéd kü Zarduët az Ohrmazd pursid kü 


tanômandän i pad zamig be widord hénd pad fra$gird tanómand abàz 
bawend ayäb a-sayag homānāgīhā. 


(2) Ohrmazd <guft> kù tanómand абат bawénd ud uzénd. 


(3) Zarduët pursid Ка ап Кё be widord sag ud way be wisänd ud gurg ud 
*dàlman be burd &iyôn abàz б ham rasénd. 
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(2) Comme Jam, parce qu'il a restreint la terreur et l'angoisse et la 
catastrophe, son âme est célébrée et invoquée pour l'éloignement de la 
sécheresse qui (détruit) les páturages, de la terreur et du danger qui se meut 
en cachette, qui ont été créés par les démons. 

(3) De méme Frédon pour avoir enchaîné AZ i Dahák, est invoqué pour 
l'éloignement de ceux qui commettent des blessures comme des dragons. 
(4) Et Сагбазр pour avoir tué les brigands et les voleurs, est invoqué pour 
l'éloignement des blessures de ceux qui agissent comme des voleurs. 


CHAPITRE 33 
Au sujet de Frasostar droit et généreux 


(1) Il est dit : «О Frašoštar, il te faut agir là avec générosité», c'est-à-dire, il 
te faut pratiquer la générosité dans le Garódmàn. Comme il fut en ce monde 
le Conseiller de la cour de Wištasp, de même il sera conseiller de la cour 
dans le ménog, c'est révélé par la religion, et d'autres choses aussi de la 
méme maniére et facon, tout comme celui qui fit couler l'eau dans ce monde 
(sera) celui qui fait la pluie dans le ۰ 

Colophon (ms.TD) : Achevé dans la paix, la joie et le bonheur. Moi, 
serviteur de la religion, Gōbedšāh Rustam Bundàr Sähmardän, j'ai écrit et 
laissé de cóté. Dans la terre des (gens) fortunés de Kirmán, j'ai écrit pour 
l’appropriation de mon enfant Frédón pour qu'il pratique la «Bonne» 
Religion ! Qu'il en soit selon la volonté des dieux ! 


Au nom des dieux, la victorieuse bonne religion des mazdéens. Paroles de 
Zàdspram fils de Gu&n-Jam, du sud. 


CHAPITRE 34 
Sur l'accomplissement de la Rénovation 


(1) Il a été montré dans la Religion que Zoroastre demanda à Ohrmazd : 
«Les corporels qui sont morts sur la terre, redeviendront-ils lors de la 
Rénovation corporels ou seront-ils comme ceux qui n'ont pas d'ombre ?». 
(2) Ohrmazd répondit : «Ils seront à nouveau corporels et se léveront». 

(3) Et Zoroastre demanda : «Celui qui est mort, séparé par les chiens et les 
oiseaux et emporté par les loups et les vautours, comment le ré-assemblera- 
t-on ?». 
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(4) [136] Ohrmazd guft Ка ka tó Кё Zarduët hé ëg-it *kewüd-& 1 dàrén 
kardan аБауё à-t pad kardan čiyōn hugartar bawê ka-t аг nē būd u-t brid ud 
passäxt ۵0260 ауар ka kéwüd būd u-$ *taxtag ëk az did be wiSuft «ud» 
2022 passäxt abäyéd. 


(5) Zardust guft kü Ка даг ë tag būd hé hugartar būd hé kü ka даг né būd he 
ud Ка kéwüd *taxtag «büd h&» hugartar būd hē «kü ka këwüd né būd h&». 


(6) Ohrmazd guft Ка awé&àn dàmàn ka në būd hënd à-m bréhënid tuwan 
büd ud nün ka büd ud wišuft abãz passäxtan hugartar. 


(7) čē-m hënd panjän hambārdārān padiriftàr i widordän tanómandih ëk 
zamig kë abar nigähdästär i gōšt ud ast ud pay i mardöman ëk àb i nigähbed 
і хоп ëk urwar i dāštār i [137] wars ud móy ëk +roënih i padiriftär i ataxš ek 
ham wad i-m gyàn xwēšān dàmàn. 


(8) pad fraëgird hangäm abar xwáném zamig az-i$ xwāhēm ast ud góst ud 
pay i Gayomard ud abarigàn. 


(9) gówed zamig kü &iyón rasënèm ka né ën be dánëm Ка kadär án i Oy «ast 
ud 5051 ud pay ud kadär ап i бу>. 


(10) abar *xwàném àb i Arang i ast Diglit az ródàn kü abar rasén xôn i و6‎ 1 
ristag 0۰ 


(11) gowéd «àb» kü ¿iyon raséném ka në +ёп be danêm Ка kadär ån i оу 
xón ud +Кадаг ап i бу. 


(12) abar xwàném urwar ud az бу xwàhém wars i rist mardóm. 


(13) gówéd urwar Ка &iyon rasēnēm ka né ren be dàném «kü» kadar ап i 
Oy wars ud kadar ап i бу. 


(14) [138] abar xwānēm wàd «ud» +az бу xwähëm gyän i бу i ristag 
mardôm. 


(15) goówéd маа kü tiyôn raséném ka në *én be dàn&m Ка kadär ап i бу 
вуап kadär ап 1 ду. 

(16) «man» Кё Ohrmazd h&m Ка abäz nigerom pad zamig аб urwar rōšnīh 
маа pad rósn-*dànisnih be dánëm «ud» ëk az did be &пазёт бё pad wisp- 
дапіёпіһ pad róšn-menišnih ëk az did öwön wizihém Ciyôn ka &ir «i» 
mâdagän i pad zamig pad ham joy fräz tazénd ëk andar did êd kü-m kadär 
тадар ówón be $nàsém бїубп ka mard-ë sih asp hé һаг ek гау Jamag-é i 
nišán-ë pad-i$ Ка kadàr asp *rày ka Str doxt ап sih Дата авепёп ēstēnd 
tagar kaméd dānestan har Jamag-ë abar giréd nīšān i pad jamag be šnasëd 
kü-m kadär asp. 
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(4) Ohrmazd répondit : «Si toi qui es Zoroastre, tu veux faire une boîte en 
bois, alors pour le faire, comment sera-ce plus facile pour toi, si tu n'as pas 
de bois et qu'il te faut couper et assembler, ou bien s'il y a une boite mais 
que ses planches sont disjointes l'une de l'autre, il faille les assembler à 
nouveau ?». "PM 
(5) Zoroastre répondit : «Si le bois avait été d'un seul morceau, c'eüt été 
plus facile que s'il n'y avait pas eu de bois, et s'il y avait eu les planches de 
la boîte, (c eût été plus facile) que s’il n'y avait pas eu de boîte». 

(6) Ohrmazd dit : «Ces créatures, alors qu'elles n'existaient pas, j'ai été 
capable de les créer. Et maintenant qu'elles ont existé et sont détruites, i] est 
plus facile de les composer à nouveau». , 
(7) «Car j'ai cinq magasiniers qui reçoivent la corporéité des morts. L'un 
est la terre sous la surveillance de laquelle sont la chair, les os et les nerfs 
des hommes. Un autre est l'eau, gardien du sang, un autre les plantes qui 
conservent les cheveux et les poils. Un autre est la lumière, réceptrice du 
feu, un autre le vent, (gardien) de l’âme vitale de mes créatures». 

(8) «Au temps de la Rénovation, je convoquerai la terre et je lui réclamerai 
les os, la chair et les nerfs de Gayômard et des autres (hommes). 

(9) La terre dira : «Comment (les) rendrai-je, puisque je ne sais pas à qui 
sont «ces os, cette chair et ces nerfs et à qui ceux-là» ?». 

(10) Je convoquerai l'eau de l’Arang qui est le Tigre, parmi les fleuves, en 
disant : «Rends le sang des hommes morts !». 

(11) L'eau (me) répondra : «Comment le rendrai-je, puisque je ne sais pas 
à qui est ce sang et à qui celui-là ?». 

(12) Je convoquerai les plantes et je leur réclamerai les cheveux des 
hommes morts. 

(13) Les plantes (me) répondront : «Comment les rendrons-nous, puisque 
nous ne savons pas à qui sont ces cheveux et à qui (sont) ceux-là ?». 

(14) Je convoquerai le vent et je lui réclamerai l’âme vitale des hommes 
morts. 

(15) Le vent (me) répondra : «Comment la rendrai-je, puisque je ne sais 
pas à qui est cette âme vitale et à qui (est) celle-là ?». 

(16) Moi qui suis Ohrmazd quand je regarderai à nouveau la terre, l'eau, les 
plantes, la lumiére, le vent, je connaitrai d'une connaissance claire et je les 
discernerai l'un de l'autre, car par l'omniscience et une réflexion claire, je 
les distinguerai l'un de l'autre, comme quand le lait des femelles, sur la ter- 
re, s'écoule dans un méme canal, (je distingue) l'un dans l'autre, je recon- 
nais de laquelle de mes femelles (il est). De même que, lorsqu'un homme a 
trente juments, pour chacune il y a un récipient sur lequel il y a une marque 
(indiquant) pour quelle jument (il est) ; quand le lait est trait et que les trente 
récipients se trouvent ensemble, s'il désire savoir, il prend chaque bol et 
reconnait la marque sur le récipient, de laquelle de mes juments (il est). 
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(17) [139] abar *fréstém Érman fréstag ké-$ frazämgaärih andar xwëškarih. 


(18) be гаѕёпёа ast ud хоп ud wars ud roënih ud gyàn 1 Gayómard ud 6 
ud ۰, 


(19) tud pé$óbày abàz passäzom ast i Gayômard *ud ап i Mëšë ud 
+Мё$апё ham-paywast Чабпав ud hóyag be dahém. 


(20) u-m б ham passäxtan ud abàz dàdan hugartar dwäzdah dàmàn i-m pad 
bun be dad fradom ka-m àsmàn winnärd a-stün an-abar-daëtar 16-5 az ēč 
kust në hénd gétigän be dàstàr ud dudigar ka-m zamig winnàrd mayänag 
«i» äsmän ka ó kadärizé némag né nazdiktar būd homänägih i zardag i 
хауаё тауап «i» xàyag ud sidigar ka-m xwaršëd bréhenid éahärom ka-m 
màh bréhénid panjom ka-m «star bréhénid šašom ka-m» andar urwarän 


(21) homänäg būd *àn dâm-dahiënih dén-rawàgih «ud» fraëgird-kardärih ó 
désidan i xänag. 


(22) бїубп kadag pad sé abzär frazämihéd i ast büm dëwār ud askób ап 
dàm-dahisnih büm dén-rawàgih déwär «ud» fra$gird-[141] kardàrih aëkôb. 


(23) čiyōn ka mard хапар kàméd wirástan mard sé be wizinéd ke ek pad 
büm wirästan ëk pad déwär àhixtan ud ëk pad aëkôb kardan frahixtagtar ud 
Jud jud pad ап kär be ésténéd tà büm wiräst «né bawed» déwär àhixtan n& 
$ауёа. 


(24) ду ۷6-5 хапар framüd röšn āgāh kü pad Gand © frazäm raséd ud pad-iz 
frahixtaggärih 1 бу 1 aëkôb-+kardär abëgumän *büdan гау dil-wistàx ka 
déwär д frazäm mad бу Кё-5 askób andar xwëškàarih *a$kobénidan ôwôn 
hugar бїубп awëšan-iz do «i» pad kar ї-$ап *pàymar. 
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(17) Jenverrai Érman le messager, dont la fonction est l'accomplissement 
de la fin. 

(18) Il rapportera les os, le sang, les cheveux, la lumiére et l'áme vitale de 
Gayómard, de Mašë et Maÿäné. 

(19) Et d'abord j'assemblerai à nouveau les os de Gayomard, et ceux de 
Mašë et Ма$апё joints ensemble, je créerai à droite et à gauche. 


(20) Et il m'est plus facile d'assembler et de recréer les douze créatures que 
j'ai créées à l'origine. Premiérement, quand j'ai arrangé le ciel sans 
colonnes, sans support, qui n'avait pas de soutien d'aucun cóté, des (étres) 
matériels, et deuxièmement, quand j'ai arrangé la terre au milieu du ciel telle 
qu'elle n'était pas plus proche de quelque cóté que ce soit, à la ressemblance 
du jaune d’œuf au milieu de l’œuf. Et troisièmement quand j'ai créé le 
soleil, quatriémement quand j'ai créé la lune, cinquiémement «quand j'ai 
créé les étoiles, sixiémement quand» j'ai créé parmi les plantes de 
nombreuses sortes de couleurs et d'ornements, septiémement quand j'ai 
créé dans les plantes le feu qui ne brûle pas, huitièmement quand j'ai 
apporté à la terre les céréales, et au temps de la croissance elles portent des 
fruits et servent de nourriture pour les hommes et les animaux. 
Neuviémement, quand j'ai arrangé l'enfant dans les mères, étant caché pour 
qu'il «ne» meure «pas», et j'ai fait apparaître séparément dans la croissance 
les os, le sang, les poils, le phlegme, les nerfs et les ongles. Dixièmement, 
quand j'ai fait voler dans l'atmosphére les oiseaux pourvus d'un corps par 
des ailes. Onziémement, quand j'ai créé l'eau, qui coule, à la ressemblance 
de celui qui a des pieds (?). Douziémement, quand «j'ai créé les nuages en 
haut» qui enlévent l'eau qui fait tomber la pluie. 

(21) La création des créatures, la propagation de la religion et l'accomplis- 
sement de la Rénovation sont semblables à la construction d'une maison. 


(22) Comme la maison est achevée par trois moyens qui sont le sol, les 
murs et le toit, ainsi la création des créatures est le sol, la propagation de la 
religion les murs, et l'accomplissement de la Rénovation le toit. 

(23) Comme lorsqu'un homme veut préparer une maison, il choisit trois 
hommes, dont l’un (est) le plus expérimenté à préparer le sol, un autre à 
élever les murs et un autre à faire le toit, et il (les) installe au travail 
séparément : tant que le sol «n'est pas» préparé, il n'est pas possible 
d'élever les murs. 


(24) Celui qui a commandé la maison, sait clairement en combien (de 
temps) elle sera achevée, et pour étre certain de la compétence de celui qui 
fait le toit, il est assuré, quand les murs seront arrivés à leur fin, que pour 
celui dont la fonction est de (faire) le toit, il est aussi facile de faire le toit 
que pour les deux (autres) qui ont été désignés à leur táche. 
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(25) ud did homänäg būd fraëgird-kardärih о $ab i тг ka $ab ó sar &awed 
xwaršëd sé Капагар i géhàn uzéd ud abäz б xwëš gyäg *mad ud gardiën 
frazaménéd ап nog pad spizi$n bawëd ud tam ud Gr ۰ص‎ 


(26) [142] homänäg būd ó màh Кё panzdah andar wax&iën pànzdah andar 
*nirfsi$n bawéd ka bowandag būd a-wēnābdāg пов abäz zàyéd az xwaršēd 
Sahryär 1 ró$nàn pad Бат paydàg bawéd gëhãn {1} ristàxez «ud» abäz- 
dahisnih pad-i$ paydàgihed. 


(27) homänäg būd 6 säl Кё pad wahärän draxt wiskuft bawénd pad hàmin 
bar dahénd ud «pad» pàdéz frazäm-bar bawénd pad zamestän huëk ud 
murd homänäg bawend. 


(28) ka winneriën i säl uspurrigihéd mihr abäz ó gyàg i naxustén mad rôz 
ud $ab häwand-paymän handranày ud nisárig paymänig bawénd ud murd- 
āxēz homänäg az huëk därän «ud» draxtän nóg warg *spizihénd ud wahär 
wiskofihend. 


(29) *ostigànih abàz-dahi&nih гау har čihrān frazäm б bun ham hangoó&sidag 
bawénd &iyon mardóm ké-&àn bawiën az tóhm *tazënd &iyôn urwarán kē- 
San bawiSn az t6hmag bowandag-frazämih pad ham +tôhmag. 


(30) [143] pad den ówón paydäg kü Ahreman ka andar б dám +dwärist 
duš-dën *jeh dêw sardag owón pad hambäz даҝ̆ &iyôn mard zanihà i 
hambiën ànóh xwad ast {i} dew *&àh u-$ duë-dën i +јеһ déw {sardag) 
*bànbist xwad ast sar i hamäg +јеһ déwän garan petyäragtar ó mard i 
ahlaw. 


(31) и-$ dus-dén i <jehdèw> ham duxt ähôgénidan i mädagän гау abāg 
ham-yuxtihist kü tà mádagàn ähôgénäd ud ähôgénidagih «i» màdagàn rày 
naran аһӧрёпапа «ud» az xwéëkärih wardànd. 


(32) u-$ pas wizid spähbed sälär i xwad ast *Āz u-$ баһаг spähbed pad 
ham-kárih fráz даа hênd «i» ast Xe&m ud zamestàn ud таптап ud +587 
homänägih 1 xwarásàn ud *xwarofràn ud némróz ud abäxtar spähbed. 


(33) «ud» abar wizid *Áz daënag salar ud hôyag salàr i ast suy ud tiin 
«edón-iz xe&m .... édón-iz zamestàn ....> édón-iz zarmàn +$éwan «ud» 
moyag êdön-iz *sej frehbüd ud *abebüd. 


(34) pad fraëgird fradom čār 1 Az xwähihëd (ast) ëd гау бё spähbed salar 
ast «i» abärigän-iz druzän Ahreman «i» duš-dën nérôg az бу мё. 
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(25) Et encore l'accomplissement de la Rénovation est semblable à la nuit 
sombre quand la nuit va vers sa fin, que le soleil sort de trois cótés du 
monde, et revenu à sa propre place, achéve la révolution, alors il sera à 
nouveau dans la brillance et frappera les ténèbres. 

(26) Elle est semblable à la lune qui pendant quinze (jours) croit et pendant 
quinze (jours) décroit ; quand elle est complètement invisible, elle renaît à 
nouveau, du soleil, le souverain des luminaires, elle apparaît lumineuse, la 
résurrection des morts dans le monde et la re-création sont manifestées par 
là. 

(27) Elle est semblable à l'année: au printemps les arbres sont en 
bourgeons, en été ils donnent des fruits, en automne arrive la fin des fruits 
et en hiver ils sont secs et comme morts. 


(28) Quand l'ordre de l'année est complet, le soleil est revenu à sa première 
place, et le jour et la nuit sont égaux, avec la méme longueur et mesurés 
comme à l'origine (?). Et la résurrection des morts est semblable aux arbres 
secs, de nouvelles feuilles poussent et les bourgeons s'épanouissent. 

(29) Pour que la re-création soit solide, toutes les natures seront à la fin 
semblables (à ce qu'elles étaient) au commencement, comme les hommes 
dont l'existence s'écoule par la semence, comme les plantes dont l'existence 
(vient) de la graine, l'achévement complet (se fera) par la m&me graine. 


(30) П est ainsi révélé dans la religion que, lorsqu' Ahreman se précipita 
contre les créatures, il avait comme partenaires les espéces de démones 
prostituées impies, de méme qu'un homme a des femmes concubines, ЈА il 
est lui-même le roi des démons, et la démone prostituée impie est elle-même 
sa reine, chef de toutes les démones prostituées, la plus rude adversaire de 
l'Homme Juste. 


(31) Et avec lui (Ahreman) s’accouplèrent les démones prostituées impies, 
ses filles, pour corrompre les femelles, afin qu'il corrompe les femelles, et à 
cause de la corruption des femelles, afin qu'elles corrompent les mâles et se 
détournent de leur devoir. 


(32) Et ensuite il choisit son général en chef qui est la Concupiscence (Az), 
et quatre généraux furent créés comme collaborateurs, qui sont la Colère, 
l'Hiver, la Vieillesse et le Danger, à l'instar des généraux de l'est, de 
l'ouest, du sud et du nord. 


(33) La Concupiscence choisit un commandant à droite et un à gauche, qui 
sont la faim et la soif ; «de même la Colère... ; de même l'Hiver....... »de 
méme la Vieillesse (a) la plainte et la lamentation, et de même le Danger, 
l'excés et la déficience. 

(34) À la Rénovation, d'abord le moyen (contre) la Concupiscence sera 
recherché, parce qu'elle est le général en chef des autres druzs. La force 
d'Ahreman l'impie (provient) le plus d'elle. 


TII 
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(35) pad-iz bun rawägih [144] dëm ka Zurwän ап kirb *paymog i tärig ud 
+ädurestarën rawagih ray fräz ó Ahreman burd pad en +paët Ка ёп ast ап 
zay i 20275 homänäg 56215016 ud hamag dämän pad-i$ awistabómand xwad 
gôhr i Az dáréd ka *zamänag i nó hazär säl be б frazäm mad ап čē-t pad 
«bun» be padirift kü be hàzé harwisp axw i astómand б a-dóstih i Ohrmazd 
dôstih <i> xwëš «i» xwad wurrôyiën i abar &k-buniitagih kū ham ап kë 
abzäyénidär zadär bowandag né frazäménid pad awëšan гау (abàrig ud) Az 
ëd i 10 be fóyéd Чат «i» tó xwad pad suy fräz miréd ёё në ayābēd az 
Ohrmazd dāmān xwariën homänägih 1 wazag-é Кё andar ab zindag ud tà àb 
hamé āhōgēnēd u-$ xwad pad-i$ hamé ziwéd ud Ка-5 ab az-i$ abàz giréd 
murdag «ud» hu&k bawéd. 


(36) ud Az ēk-čihrīhā nē tuwan būd ähôgénid tà dámàn pargandag bawéd 
*àn-i$ zóràn pad jomā rawäg büdan i andar дат гау ó sē baxt i ast Cihrig be- 
#ihrig ud bérôn az čihr čihrīg ап ka andar xwardärih [145] ke-& geän awis 
bastag be-Cihrig kämagômandih 1 abar gumëzišn kë xwad waran xwänihéd 
Кё pad wënišn 1 ó be ап i andarón hangëzihéd ud &ihr i tan awištabihëd 
bérón az čihr ärzôg i © kadärizé nékih i wénéd ayàb asnawéd. 


(37) har tóf-ë б dö baxt ап i &ihrig ast suy «ud» ибп ап 1 be-&ihrig ast rézàg 
ud *padirág ап i bérôn az čihr ast äzwarihä handóxtan «ud» penihà be në 
+dädan. 


(38) ed ast 16-5 wattarih andar parwand ud (abdom) paydàg ка abdom 
*Cáraggarih 1 Az гау Ašwahišt pad ham-zórih i Érman fréstag be б zamig 
āyēd ud ó dàmàn abar garän-winähihä gôspand-sardagän *zadan «ud» 
kam-*südih 1 az-i$ *nimäyëd én-iz framáyéd Ка mard héd ma édón 505рапа 
be kuSidär *bawéd čiyōn-itān pëš fráz pad *kušišn ku&id. 


(39) ka nazd ó fraëgird-kardärih bawëd niyoxkidärän i A$wahist framàn az 
gospand-zadarth «ud» gost- (ud) xwariánih be wardénd ud &ahàr ëk *néróg 
1 Az be káhéd ud *gandagih i [146] andar tan «i» *óy ast be anàbihéd tam- 
iz tar bahrihà *zanihéd ménógigih 6 čihr ab&rtar paymózihéd «ud» däniënän 
rosntar ayabihed. 


(40) frazandàn i az awésàn zayend Az andar tan *abädyäwandtar ud tan 
kam-gandagtar «ud» б yazdàn +&ihr ham-paywandtar pad hammóxtàrih i 
yazdàn az pém-xwarisnih *wardénd nëmag néróg i Az be kähéd. 
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(35) Méme lors de la propagation originelle des créatures, quand Zurván 
apporta à Ahreman pour le mouvement cette forme de vétement sombre et 
couleur de cendre, par ce pacte (qui dit) : «Ceci est l'arme qui est brülante 
comme le feu, et toutes les créatures seront opprimées par elle, (car) elle 
contient l'essence méme de la Concupiscence. Quand le temps des neuf 
mille ans sera arrivé à sa fin, ce que tu as assumé à l'origine, à savoir que tu 
guiderais toute existence osseuse vers l'inimitié envers Ohrmazd et l'amour 
envers toi, — ce qui est méme la croyance en un seul principe —, à savoir 
que celui qui fait croître est celui qui frappe, — tu ne l'achéveras pas 
parfaitement —. (Alors) avec les armes, la Concupiscence dévorera ce qui 
est à toi, tes créatures, elle-même mourra de faim, car elle ne trouvera pas à 
manger auprès des créatures d' Ohrmazd, comme une grenouille qui vit dans 
l'eau et tant qu'elle pollue l'eau, elle vit elle-même dedans, mais si l'eau se 
retire d'elle, elle meurt desséchée. 

(36) Et la Concupiscence étant d'une seule nature, ne pouvait pas corrompre 
tant que les créatures étaient dispersées, alors elle a divisé ses forces en trois 
pour s'introduire ensemble dans les créatures, (des forces) qui sont : 
naturelles, non naturelles et en dehors de la nature. Naturelles : quand elle 
est dans ce qu'il est possible de manger auquel est lié l'áme vitale ; non 
naturelles : la propension à la copulation qui s'appelle elle-même la 
convoitise, telle que dans la vision à l'extérieur ce qui est à l'intérieur est 
stimulé et la nature du corps est excitée ; en dehors de la nature : le désir de 
n'importe quel bien, que l'on voit ou dont on entend parler. 

(37) Chaque niveau est divisé en deux : ce qui est naturel est la faim et la 
soif ; ce qui est non naturel est de déverser et de recevoir (la semence) ; ce 
qui est en dehors de la nature, c'est d'amasser avec cupidité et de ne pas 
donner par avarice. 

(38) C'est elle dans laquelle est compris le mal, et il est révélé qu'à la fin 
pour trouver un moyen contre la Concupiscence, Ardwahist viendra sur la 
terre avec la force conjointe d’Érman le messager, il indiquera aux créatures 
les graves péchés de tuer les (différentes) espèces d’animaux, le peu de bé- 
néfice qui en résulte. Il ordonnera également ceci : «Vous qui êtes des hom- 
mes, ne tuez pas ainsi les animaux comme vous (les) avez tués auparavant». 
(39) Quand on sera proche de l'accomplissement de la Rénovation, ceux qui 
obéissent aux ordres d' Ardwahist se détourneront de tuer les animaux et de 
manger (leur) viande, et la force de 1a Concupiscence diminuera d'un quart, 
et la puanteur qui est dans leurs corps sera éloignée, les ténèbres seront 
frappées partiellement, la condition ménog sera davantage revêtue dans la 
nature, et les sciences seront acquises plus clairement. 

(40) Dans le corps des enfants qui en naîtront, la Concupiscence sera plus 
faible et le corps moins puant et plus lié à la nature divine. Par l'enseig- 
nement des dieux, ils se détourneront de boire le lait, et la force de la Con- 
cupiscence diminuera de moitié. 


TO 
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(41) awēšān-iz zayisnàn a-xwarisnih гау hu-bóy kam Gre ménóg-Cihr ud 
a-záyi$nomand bawend. 


(42) ud pas Ах *déw né +ауайап i néróg az Ohrmazd dämän <тау> be б 
Ahreman Кё-$ pad spähbedän sālār раудазёта ud rôzigihä andar ӧ dámàn 
rad *pahikaréd kü-m sagr «ud» hamburd kun ёё në +ayäbëm az Ohrmazd 
daman xwariën zoràn. 


(43) pad framän 1 Ahreman déw i xwurdag be abesihénéd abdom ап (1) 
ёаһаг spähbedän fräz mànénd ud апу dö i Ahreman «ud» Az. 


(44) fràz ó zamig ауёпа Ohrmazd «ud» Ahreman Srôë «ud» Ах «ud» (6) 
Ohrmazd Ahreman zanëd tà *baxtig(?) būd Az арар Ahreman баг në ayàbed 
än-iz тау ka Ohrmazd wisp dàdàr i rôënih u-$ tārīgīh i Ahreman petyarag 
[147] +5тоёа Ау i paymànig ast ménóg i payman и-$ frehbüd ud *ab&büd i 
Az petyärag «ud» ham-barihà hênd pad köxšišn. 


(45) be &iyón Az abàg <Ahreman> *baxtig «n&» bawéd Ahreman éwtäg u-$ 
*hamémiál sé dó i jud-góhr i ast Ohrmazd «ud» Srôë ud ëk 1 ham-góhr i ast 
Az baxtigtar Ка-5 ayär be ó hamëmalih *wast hambadig pérôzihéd. 


(46) ka рапјаћ ud Вай sal ó fraëgird-kardärih abàz ó zàyisn bawed (1) 
Sósàns «pad» spurriggarih ап i (pad) ó Zarduët be *dahihist. 


(47) abar Zardust ówón paydàg kü pad sih sälag be o *hampursih 1 
Ohrmazd mad u-$ дёп padirift u-$ dädigih rawägénid pad panjàh ud haft sal 
den pad haft ki$war bahragihà be *mad &iyon дёп ö rawägih mad druz az 
āškārag paydägih {1} be д azér zamig <........... > bahrihà néróg-iáàn 
agârihist. 


(48) ка ап spurrgar fréstag i ast Sōšāns «i» parwänag Érman pad zamig 
paydäg бамеёа pad ham handäzagih рай sih sālag be б ménôgän *ham- 
purséd дай 1 fra$gird-kardàrih [148] ham pad panjäh ud haft $81 bowandag- 
rawàgiha pad haft ki$war be rawéd pad bowandag rawägih ànàbihed druz 
az dämän. 


(49) ka ébgat б dam mad fräz šaš hazär säl 1 tó$murdig i ast az Frawardin 
шаһ Ohrmazd röz tà ۲۵2۵27 abàz б frawardin màh Ohrmazd röz (i) gaët 
mànd 69160 ó uspurrigih i šaš hazär sal 1 wihézagig +баВаг sal homänägih 
(i) ёё har čahār sal ۲۵2-۵ wihézag në abzôn pad šaš hazär sal čahār säl ho- 
тапар bawéd pad ап раһ пї$ап bawëd i *ristāxēz ud spihr be jumbëd 
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(41) Ces générations, du fait de ne pas boire, seront parfumées, peu 
sombres, de nature ménóg et non susceptibles d'engendrer. 

(42) Et puis le démon de la Concupiscence, parce qu'il n'a pas trouvé de 
force par les créatures d'Ohrmazd, se disputera avec Ahreman qui l'avait 
désigné comme le commandant des généraux, et il est temporairement le 
chef parmi (ses) créatures, (en disant) : «Rends-moi rassasié et plein, car je 
n'obtiens pas par les créatures d'Ohrmazd les forces (qui viennent) de la 
nourriture». 

(43) Sur l'ordre 0 Ahreman, il détruira les petits démons ; enfin resteront 
les quatre généraux, et les deux autres, Ahreman et la Concupiscence. 

(44) Ohrmazd et Ahreman, 50$ et la Concupiscence, viendront sur la terre, 
et Ohrmazd frappera Ahreman. Tant que la Concupiscence est jointe à 
Ahreman, on ne trouvera pas de moyen, à cause de cela méme qu’ Ohrmazd 
est créateur de toute la lumiére et que les tén&bres d'Ahreman sont son 
adversaire, que Sröš le juste et le modéré est le mënóg de la mesure et que 
l'excés et la déficience de la Concupiscence sont ses adversaires, et ses 
compagnons pour le combat. 

(45) Mais comme la Concupiscence «n'»est «pas» unie avec (Ahreman), 
Ahreman sera seul, et ses opposants (seront) trois, deux d'une essence 
différente qui sont Ohrmazd et Sróš, et un de la même essence qui est la 
Concupiscence, la plus unie à lui. Mais puisque son aide s'est changée en 
inimitié, (son) adversaire sera victorieux. 

(46) Quand, cinquante-sept ans avant l'accomplissement de la Rénovation, 
Sosàns renaîtra pour achever ce qui fut donné à Zoroastre. 

(47) Il est révélé au sujet de Zoroastre qu'il vint à l'entretien avec Ohrmazd 
à l’âge de trente ans, et il reçut la religion et propagea sa loi, en cinquante- 
sept ans la religion parvint dans les (différentes) parties des sept climats. 
Quand la religion fut propagée, les druzs, par suite de (leur) visibilité, 
(s'enfuirent) sous la terre, et leurs forces devinrent en partie impuissantes. 
(48) Quand le messager qui achève (la Rénovation), qui est Sosàns, avec 
Érman pour guide apparaîtra sur la terre, il s’entretiendra de la même 
manière avec les Ménogs pendant trente ans. La loi de l'accomplissement de 
la Rénovation, par un développement parfait en cinquante-sept années, 
progressera dans les sept climats et par (ce) développement parfait, la druz 
sera rejetée loin des créatures. 

(49) Quand l'agresseur est venu sur les créatures, il restera six mille ans du 
comput, allant (chaque année) du mois de Fravardin et jour d'Ohrmazd jus- 
qu'à la période suivante, du mois de Fravardin et jour d'Ohrmazd. À l’achè- 
vement des six mille ans l’équivalent à quatre ans est en reste, car tous les 
quatre ans, un jour intercalaire n’est pas ajouté ; en six mille ans, cela 
devient équivalent à quatre années. À ce moment-là, il y aura un signe de la 
résurrection des morts, et le firmament bougera, le mouvement du soleil, de 
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rawiën i xwar$éd mah «ud» starän *winàhidag(?) bawend ёіудп Spihr 
wardisnig andarwáy ud zréhàn hämist zamïig-mäniënän az čihrīg «ràh» be 
wardéd pad zamig homänägih i čašmagīhā i àb wasän gyägän Ca$mag <i> 
2125 ul uzénd. 


(50) ëd гау ёё Ohrmazd pad āb be даа pad ātaxš frazämihéd ёё ab &ihr dàréd 
1 тб$пар ud waxšāg ataxš sózág «ud» *pädirängar i tóhm &iyôn ka tóm i 
urwarän be ó аЬ rasëd à-8 zór i wax&agih az-i$ «ud» xwéd bawed. 


(51) ka ап átax$ pad zamig paydäg bawëd арап andar б ôbäyiën ëstënd ud 
wärän-iz az wàrišn abäz (ud) ésténd [149] tà аЬ pad zamig +frahist abàz ó 
*aweranih *abespàrihàd ud čihrān i abar zamig ātaxš hamigih гау gonag ó 
*mēšīh ud *xa$énih wardäd ud *nizór «ud» abädyäwand bawend. 


(52) Ка sé mah ó *ristáxéz abäz tàn ardig bawéd i wuzurg éiyôn pad bun 
Чат ud dahiën andar *kóx&i$n i druz nawad róz-&abàn kàrezàr büd ardig i 
ast sih rûz ud Sab pad wärän 1 xrafstar-zadär sih rôz «ud» šab pad täbiën az 
miznë Кё-$ urwar pad-i$ waxšid sih rôz «ud» Sab pad wäd Кё аЬ be rán&nid 
zamig êr-*darišn ul-*dàrián ud gör ud taxt be *kard. 


(53) be &iyon ап {1} wuzurg ardig pad bun «pad» wäriën i аЬ ud жаа i àb- 
sawäg (?) būd ап «i» pad sar pad tābišn ud tabiën i az ātaxš ud *skeft wād 
1 ātaxš-abrōzāg. 


(54) &iyón ап (1) ardig abar nawad rōz-šabān yazdàn абар dêwan Candihà 
būd ап pad abdom äëkärag paydägihä wenihéd $abàn andar andarwäy àtaxs- 
kirb mard-*dés ménógàn-menid àtax&ig-*bàrag asp homànàg «ud» &keft 
abégumàn bawënd. 


CHAPITRE 35 
[151] Abar fraëgird-kardärih Ка mädayän az *hamih «i» haftän 


(1) Ciyon nimáyihéd pad den Ка вай hém i ham-meniën 1 ham-gówisn i 
ham-kunián {1} az ап (1) *ham-meniënih ud ham-gōwišnīh ud ham- 
kunisnih *hém a-zarmān ud a-marg ud а-ѕӧуіёп ud a-pôyiën. 


(2) ka ašmā kē mardóm bawēd +ham-menišn ham-gōwišn ud ham-kunišn 
*àn-tàn a-zarmänih ud <a>-wēmārīh ud a-sōyišnīh ud a-pôyiSnih 62 
Сіудп ата Кё Amahraspand them. 
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la lune et des étoiles sera anormal (?), comme le firmament tournant dans 
l'air et les mers et tous les habitants de la terre se détourneront de leur 
(chemin) naturel ; sur la terre, à l'instar des sources d'eaux, des sources de 
feu jailliront en de nombreux endroits. 

(50) C'est parce qu'Ohrmazd a (tout) créé par l'eau que (tout) s'achévera 
par le feu, car l'eau a une nature lumineuse et qui fait croître, mais le feu est 
brülant et contrecarre la graine, alors que quand la graine des plantes arrive 
dans l'eau, elle en reçoit la force de croissance et elle devient verdure. 

(51) Quand le feu apparaîtra sur la terre, les eaux se trouveront en 
diminution, et la pluie aussi s'abstiendra de tomber, jusqu'à ce que l'eau 
dans la terre soit remise le plus (possible) à des déserts, et les natures sur la 
terre, à cause de l'union avec le feu, changeront de couleur dans le brun (?) 
et bleu sombre (?), et deviendront faibles et impuissantes. 

(52) Quand (il restera) trois mois jusqu'à la résurrection des morts, de 
nouveau le combat sera grand comme lors de la création originelle, dans la 
bataille contre la druz, (où) il y avait eu quatre-vingt-dix jours et nuits de 
guerre, une bataille de trente jours et nuits avec la pluie qui frappa les 
xrafstars, une (autre) de trente jours et nuits avec l'échauffement de la rosée 
grâce à laquelle les plantes poussérent, une de trente jours et nuits avec le 
vent qui chassa l’eau et fit la terre en pente et en montée, en creux et en plat. 
(53) Mais comme ce grand combat à l'origine (était effectué) par la chute de 
l'eau et par le vent qui attire (?) l'eau, il le (sera) à la fin, par l'échauffement 
etla luminosité du feu et du vent violent qui allume le feu. 

(54) Comme (à l’origine) en quatre-vingt-dix jours et nuits, les dieux étaient 
en combat avec les démons aussi nombreux, dans le (combat) final il sera 
vu clairement pendant les nuits dans l’atmosphère (quelqu'un) à l'apparence 
d'un homme, ayant la forme de feu, estimé comme l'un des Ménógs, ayant 
une monture de feu semblable à un cheval, (et les hommes) deviendront trés 
assurés. 


CHAPITRE 35 


Sur l'accomplissement de la Rénovation qui (dépend) essentiellement de 
l'union des sept 


(1) Comme il est montré dans la religion que nous sommes sept de la méme 
pensée, méme parole, méme action, qui par suite de nos mémes pensées, 
mémes paroles, mémes actions, sommes sans vieillesse, sans mort, sans 
corruption et sans pourrissement. 

(2) Si vous qui êtes des hommes, de méme pensée, méme parole, même 
action, vous serez sans vieillesse, sans maladies, sans corruption et sans 
pourrissement comme nous qui sommes les Ameshas spentas. 
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(3) ап *hamih pad zamig winnärdag büd<an> гау Нах dad dehbedän i 
+ahöš Кё jud «jud» andar drubuëtih i ôstigän kü ast ké-& pad was {kē} 
azabar zamig räh i awi$ pad drayäb 1 tom ud Gr ast kë-š kof i wuzurg ó tex. 


(4) пат i haftän andar dën ówón paydäg Ка «ast» Кё «az» tóhmag i Erez i 
ast wan i Jud-b&$ ašəm yahmäi *u&t(a) ud Yöšt i Friyänän ud Gōbedšāh ud 


ast Кё az tóhmag i Tôzän i ast A&awazdàd-iz i Porudäëtän ëk ké-$ паш. 


Fradāšt i *Xumbigän Кё bim az Xe$m гау andar xumb parwarihist ek 
Рё$убїап kë *Cihrog-Máhan (?) xwànihéd». 


(5) Чубп haftàn bax&isn 6 dwäzdah 1 ast Ohrmazd *dó-baziinih wizárihéd 
xwadàyih ud mahist dänägih ud Wahman dö i ast уе В ud meniin 
Ardwahi&t dö 1 ast rástih «ud» *tarsagàhih pà$omih ud Sahrewar do i ast 
xwadàyih «ud» Катар Spandarmad dö i ast abzôn «ud» bowandag- 
menisnih Hordäd ud Amurdàd kë *ham-bràhih тау juxtag-ë hénd *hame- 
rawisnih zôhr be dahihéd 6 doàn fraëgird-kardärih., 


(6) &iyón az-i$ sé +аһӧ 1 andar wafr pad šaš wečestag 1 ast Tos ud *Wéw 
ud ап ké-$ «tan? ahöš i ast Garšāsp Кё-5 bàlày рап) sad này 1 Zarduët ud 
này i Zardust &iyon-im handäzag az hàwand «i» Zarduët abar grift pad ātaxš 
<i> *Framgar éstäd së này ud пёт i абар {būd} bawéd ё hazär haft sad ud 
panjäh ud nó frawahr i a&oàn «i» pad drust [152] däëtan pad-i$ gumärdag 
hénd tčahārom Kay Xusró *ké awēšān harwispin abar hangézënéd. 


(7) ёїубп pad haftän dahibedàn xwadäyih i Вайап Amahraspandàn б 
fra$gird-kardárih payrästag ud winnärïhistag àn-iz pad den be winnàrihéd 
haftih «i» haftän Amahraspandän. 


(8) handäzag Zarduët «i» den padirift Ohrmazd Ciyón wisp-àgàh den i 
Ohrmazd dànisn hammoxt u-8 pad-i$ éstäd «ud» wisp-àgàh būd *frahixtag. 


(9) 168-5 fradom дёп padirift A$wahist stäyid axwih ud radih i Ohrmazd бу 
pésobàyihà be ó hàwistih i Zardu&t *tazid Мёйубтаһ i Arästäyän šiyön 
+Arästäy ud Porusasp <bräd> būd hênd. 

(10) ёё *tahmagtar būd hu-xwadäy Kay Wištāsp $ahrewarih. 


(11) *Hutös 1 Wistásp папр «i» Zarduët meh ayàr spandarmadih. 


(12) ud rād «ud» ëihrig Frašöštar ud Jamasp ké-$àn *ham-bandih i ëk abàg 
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(3) Afin que cette union soit établie sur la terre, des souverains immortels 
furent créés, qui (vivent) chacun dans une solide forteresse, de sorte qu'il y 
a ceux qui (vivent) trés au-dessus de la terre, vers lesquels le chemin 
(passe) par une mer de ténèbres, et il y a ceux qui (habitent) sur le sommet 
d'une grande montagne. 

(4) Le nom des sept est ainsi révélé dans la religion : il y a ceux de la race 
d’Éréz, c'est-à-dire l' Arbre qui éloigne la souffrance, Ašem yahmäi usta, et 
Yoiët fils de Friyän et Góbedšah, et il y a ceux de la race de Toz, qui sont 
Ašawazdad fils de Porudäët, un dont le nom est Fradàst fils de Xumbig, qui 
par crainte de la Colère fut élevé dans une cruche, «un (autre) Pēšyōtan qui 
est appelé *Cihrô-Mähan>. 

(5) Comme les sept sont divisés en douze, qui sont : Ohrmazd, deux 
divisions sont séparées, la souveraineté et la trés grande sagesse, Wahman, 
deux (divisions) qui sont le bien et la pensée, Ardwahist, deux (divisions) 
qui sont la droiture et l'excellence de la révérence, Sahrewar, deux 
(divisions) qui sont la souveraineté et le désir, Spandarmad, deux 
(divisions) qui sont la croissance et la pensée parfaite, Hordad et Amurdäd 
qui, parce qu'elles ont le méme aspect, sont une paire, Ia libation est donnée 
pour toujours à (elles) deux, (jusqu'à) l'accomplissement de la Rénovation. 
(6) Ainsi parmi eux, trois immortels dans la neige à six wecastag, qui sont 
Tos et Wew, et celui dont (le corps) est immortel, Garsasp, — dont la 
hauteur est de cinq cents lances (này) de Zoroastre, et le này de Zoroastre 
tel que j'en ai pris la mesure à partir de la stature, qui se trouvait dans le 
(temple) du Feu Framgar, de trois нау et demi, — avec lequel sont mille 
sept cent cinquante neuf frawashis des justes qui ont été désignées pour le 
garder sain et sauf. Le quatriéme est Kay Xusró qui les ressuscitera tous. 
(7) Comme la souveraineté des sept Amesha Spentas a été arrangée et orga- 
nisée par les sept souverains pour l'accomplissement de la Rénovation, ain- 
si de méme par la religion est établi le septénaire des sept Amesha Spentas. 
(8) Zoroastre qui reçut la religion est semblable à Ohrmazd, puisqu'il a 
appris la religion omnisciente, la science d'Ohrmazd, et il est demeuré en 
elle, et devint omniscient et enseigné. 

(9) Celui qui le premier accepta la religion, loua A$wahist, la qualité d’ahu 
et de ratu d'Ohrmazd, et en avant-garde fut Médyômäh fils d’Arästäy, il se 
hâta d’être disciple de Zoroastre puisqu' Arästäy et Рогабазр étaient frères. 
(10) De méme le plus vaillant, le bon souverain fut Kay Wistàsp, (symbole) 
de Sahrewar. 

(11) Hutos, femme de Wistäsp, la plus secourable pour Zoroastre, (est un 
symbole) de Spandarmad. 

(12) Le généreux et de bonne race Fra$oëtar et Jàmàsp qui, à cause de leur 
relation mutuelle, par la supplication sont dits dans une louange (le sym- 


nm 
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did гау pad-iz xwanisn andar ë stàyi&n gōwēd +hordädih ud amurdadih pad 
ап {i} *hamih *winnàrihéd a-margih i dénigàn. 


(13) [153] pad dën Zarduët Ohrmazd handäzagih гау уоп Ohrmazd šaš 
Amahraspandan *az xwéé meniën gôwiën «ud» kuniën bowandag- 
meni$nih bowandag-gówisnih «ud» *bowandag-kuniënih abzàr *bréhenid 
ап Zarduët az xwēš Cihrag sé pus {Zarduët} handäzag Wahman Ardwahiët 
ud Sahrewar u-&àn radih abar së *büm pad-i$ baxt 1 ast zamig <...> ud war 


i jam-kard ud Kangdiz «ud» së duxtag pad handäzag i Spandarmad Ногааа 
«ud» Amurdäd. 


(14) àn-iz i wuzurg hamih i fraëgird-kardärän ham pad haft mard ké-&àn 
xwarrah az haftàn Amahraspandàn pé$obày (i) Zarduët So&àns andar 
Xwanirah Rōšn-čašm ud Xwar-éasm pad Arzah ud Sawah Кё-5ап xwarséd 
čašm i g&hàn pad-i$ àyéd ud šawēd Fràdat-*xwarrah «ud Widat-xwarrah» 
pad Fradadafs$ «ud» *Widadaf$ Worunem «ud» *Worusüd pad Worübarët 
«ud» *Worüjar&t. 


(15) ka frasgird frazäménid käménd yaziën abar fraëgird уаў<ап> гау az 
sarädagän a-marg dàmàn be б ham àwarihéd pad handäzag i ап (i) yaziën 
yaët i Zarduët 020-15 *ästawänihist pad gôhrig bom ап i zindakkar i [154] 
ast Hóm i spéd 1 andar zréhän ké-$ murdagän pad-i$ zindag ud zindagän 
pad-i$ a-marg bawénd gohrig Sir «an» i gàw i Надауб i andar drubustih-é 
i ayöxšust pad sálarih i Gōbedšāh радар gôhrig ātaxš wuzurg àtaxi i 
zindag-dàstàr i gyanwaràn góhrig yaët уагіёп «ud» stāyišn i abar fraigird- 
kardárih 1 wéhih paydàgihà. 


(16) Sosáns pad Xwanirah {pad} nisinéd pad zôtän gàh àn-iz šaš fraëgird- 
+Кагааг i pad šaš ki$war pad handäzag häwanän ädurwaxS fraburdär äburd 
äsnadär «ud» rétwiskar. 


(17) ud haftàn Amahraspandän pad warom 1 haftän fraëgird-kardärän gäh 
girénd Ohrmazd 20: арар Söšāns Wahman häwanän abäg Rōšn-čašm 
Ardwahist àdurwax$ Кё-5 dax$ag àtax$ abàg Xwar-Cakm *Sahrewar 
*fraburdàr abäg Frádat-xwarrah Spandarmad +äburd abàg +Widat-xwarrah 
Hordäd äsnadär абар Worunem Amurdäd rétwiskar abäg Worusüd har ëk 
pad ki$war i xwëš ud ham-kämagih i haftän Amahraspandän гау ап té ëk 
*handëšëd ee hamägän dànénd ап i ëk gówéd *hamägän +xwänénd(?)än i 
êk kunéd hamägän wēnēnd. 


(18) [155] @убп ап i gowéd pad Spand Ка ёр awēšān mard pad ап i 
abzônig xrad pad meniën ó ham wënënd šiyön пап mardóm pad čašm ёр 
awēšān mard pad ап i abzônig xrad pad meniën ó ham pursénd éiyón пап 
mardôm pad {ап i abzônig} uzwän. 
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bole) d'Hordàd et Amurdäd ; par cette union l'immortalité des croyants est 
établie. 

(13) Dans la religion, concernant la ressemblance de Zoroastre avec 
Ohrmazd, alors qu'Ohrmazd a créé les six Amesha Spentas de sa propre 
pensée, parole et action, comme instrument de la Pensée parfaite, de la 
Parole parfaite, de !’ Action parfaite, en conséquence Zoroastre (eut) de sa 
propre nature trois fils à l'image de Wahman, Ardwahist et Sahrewar, et 
sous leur autorité il a partagé trois territoires qui sont la terre «de....», le 
var que fit fam et la forteresse de Kang. Et ses trois filles (étaient) à l'image 
de Spandarmad, Hordäd et ۰ 


(14) Aussi la grande union des agents de la Rénovation (se fera) de méme 
par sept hommes dont le xvarnah vient des sept Amesha Spentas, d'abord 
Só&ans fils de Zoroastre dans le Xwanirah, Rōšn-čašm et Xwar-Caëm dans 
Arzah et Sawah, par lesquels le soleil, l'oeil du monde, va et vient, Frädat- 
xwarrah et (Widat-xwarrah) dans ۲۲۵0۵0۵۶5 et Widadafs$, Worunem et 
Worusüd dans Worubarst et Worujarët. 


(15) Quand ils voudront achever la Rénovation, pour célébrer un Yasna 
concernant la Rénovation, les créatures immortelles des (différentes) 
espéces seront rassemblées à l'instar de la célébration du Yasna par lequel 
Zoroastre fut converti. Il est révélé qu'au lieu du йдт (ordinaire), (il y aura) 
le hóm blanc vivificateur, qui est dans les mers, par lequel les morts 
deviendront vivants et les vivants immortels ; au lieu du lait, (il y aura) le 
lait du bœuf Надауд$ qui est conservé dans une forteresse en métal sous 
l'autorité de Góbed&àh ; au lieu du feu, (il y aura) le grand feu qui garde les 
créatures vivantes ; au lieu du Yasna (il y aura) le sacrifice et la louange 
concemant l'accomplissement de la Rénovation de la bonne (Création). 


(16) Sósans s'établira dans le Xwanirah sur le siège du prêtre (201), de 
méme les six agents de la Rénovation dans les six régions, comme 
häwanän, àdurwaxs, fraburdàr, aburd, äsnadär et rétwiskar. 

(17) Et les sept Amesha Spentas prendront place dans l'esprit des sept 
agents de la Rénovation, Ohrmazd le prêtre (201) avec Sô$ans, Wahman : 
häwanän avec Rósn-éa$m, Ardwahist ` adurwaxš dont le signe est le feu 
avec Xwar-Caëm, Sahrewar ` fraburdàr avec Frädat-xwarrah, Spandar- 
mad: àburd avec Widat-xwarrah, Hordàd : äsnadär avec Могипёт, 
Amurdäd : rétwiskar avec Worusüd, chacun dans sa région, et à cause de la 
volonté commune des sept Amesha Spentas, ce que l'un pense, alors tous le 
sauront, ce que l'un dit, tous le réciteront, ce que l'un fait, tous le verront. 


(18) Comme il est dit dans le Spand (Nask) : «Ces hommes se verront en 
pensée par la sagesse sainte, comme à présent les gens (se voient) par les 
yeux. Ces hommes s'entretiendront en pensée par la sagesse sainte, comme 
à présent les gens (s'entretiennent) par la langue. 
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(19) mah Spandarmad ۲۵2 ۸5120 pad *uzérin раһ pad zôtih i Sosáns ud 
hamih i $a$an hamän fraëgird-*kardärän ul-uzéënih i *wispàn röšn- 
tóhmagàn гау yast i fra$gird-kardärih fràz sràyénd. 


(20) kard yaët pad homänägih i Jam ka-$ pad sürägômand 1 *zarrén ап gà- 
dumb be wardénid abar xwànéd Sōšāns i pérozgar Ка ul éstéd tanómand 
héd 1 yazdän *dàst *hed widord héd. 


(21) {1} abar zamig abar àyëd Erman i kardär ud fraëgird-kardär Sóšáns pad 
*néróg i rósnàn. 


(22) Erman fréstag +wandag-é pad dast dārēd az har mardôm-ë тау i be 
widord à-$ band-& az-i$ ägustag pad homänägih i dám wandag kë-š murw 
ud mähig pad-i$ girihéd ud azér zamig andar du&ox wistard [156] dārīhēd. 


(23) pad xwänièn *ud paywäzag panj ëk *widordàn az zamig ul uzénd 
kalbodómand ud gyänig pad baën «ud» čihrag &iyôn ka be widord hênd az 
ап (1) zamig kü-sàn gyan az tanômandih be атай. 


(24) do dö uzénd pid pus zan šóy hérbed hàwi&t *framädär ud *niyo&ag. 


(25) пат 1 uzérin gah az ul-uzëënih. 


(26) ébsrüsrim 1 *ébg(ay)à *gyàn i wispän röšn-töhmagãn тау pad ham 
êwênag уай kunénd panj ëk ul uzéd à-$ gyan dahéd {1-5} ébg(ay)à nām az 
gyàn ast. 


(27) *usahin дав ahôëih <i> wispàn röšn-töhmagan гау pad ham ewenag 
yaët kunénd ahos bawénd ud +tušahin nām az ahó&ih. 


(28) ud hàwan раһ *hamih 1 wispàn ró$n-tóhmagàn гау pad ham éwenag 
yaët kunénd май i *niwéygar Кё kuniëngarân ó hanjaman xwānēd ап *panj 
ëk +а2-{15} *hamág kustän be ó Isadwästaran hanjaman i тауап zamig 
nayéd ud *hàwan *nàm az hamih {1}. 


(29) [157] rapihwin раһ (i) ramišn i wispàn rósn-tóhmagàn гау pad *ham 
&wenag yašt kunénd pad ап (1) gäh ëk abäg did be +5пазёпа *dród ригзёпа 
hangirdig čē-šān abar mad ó gyän abàz uzwärénd ёк бу did räménënd ud 
rapihwin nām az ۰ 


(30) Asmàn Zamyàd Märaspand «ud» Anagrän róz ud Ahunawad раһ Go 
uzérin раһ har róz pad uzérin раһ panj *ék az widordàn ul uzénd pad 60- 
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(19) Au mois de Spandarmad, le jour d’Aëtäd, au temps de Uzérin, sous le 
sacerdoce de Sosans et l'union de tous les six agents de la Rénovation, pour 
la montée de tous les (êtres) de race lumineuse, ils chanteront le Yasna de 
l'accomplissement de la Rénovation. 

(20) Le Yasna célébré est à la ressemblance de ce (que fit) Jam, quand il fit 
tourner (les gens) avec l'instrument en or, la trompette. Sosans le victorieux 
criera : «Levez-vous, ۵ corporels, qui êtes gardés par les dieux, (depuis 
que) vous étes morts !». 

(21) Sur la terre surviendra Erman, l'efficient, et Sósans, l'agent de la 
Rénovation, avec la force des luminaires. 

(22) Erman le messager aura un filet dans les mains, pour chaque homme 
qui est mort, auquel un fil est accroché, à la ressemblance du filet des 
animaux dans lequel les oiseaux et les poissons sont pris, et sous la terre il 
sera étendu dans l'enfer. 

(23) À l'appel et à la réponse, un cinquième des morts se lèveront de la 
terre, pourvus d'un corps et d'une âme vitale, avec stature et visage comme 
lorsqu'ils sont morts, de cette terre op leur áme vitale a quitté la corporéité. 
(24) Ils se léveront deux par deux : père et fils, femme et mari, maître et 
disciple, celui qui commande et celui qui obéit. 

(25) Le nom de Uzerin gàh vient de l'action de se lever. 

(26) Au (temps) d'Ebsrüsrim, Ebgya, ils feront de la même manière un 
Yasna pour l'áme vitale (gyan) de tous les (êtres) de race lumineuse, un 
cinquième se lèvera, alors il leur donnera l’âme vitale, et le nom de ébgyä 
(aibi.gaya) vient de l'áme vitale (gyän). 

(27) Au temps de Usahin, pour l'immortalité de tous les (êtres) de race 
lumineuse, ils feront de la même manière un Yasna, ils deviendront 
immortels, et le nom d'usahin vient de “immortalité” (ahóših). 

(28) Et au temps de Häwan, pour l'union de tous les (êtres) de race 
lumineuse, ils feront de la méme maniére un Yasna, le vent porteur de 
bonnes nouvelles qui convoque les agents à l'assemblée, les cinquièmes 
(rassemblés) de toutes les directions, (les) conduira à l'assemblée 
d'Isadwástar au milieu de la terre, et le nom de Hawan vient de “réunion”. 
(29) Au temps de Rapihwin, pour le bonheur de tous les (êtres) de race 
lumineuse, ils feront de la méme manière un Yasna. À ce moment-là ils se 
reconnaîtront l'un l'autre, se salueront, en bref ce qui est arrivé à leur âme, 
ils le décriront, ils se réjouiront l'un l'autre et le nom de Rapihwin vient de 
"bonheur" (ramišn). 

(30) Aux jours de Asman, Zamyäd, Märaspand et Апаргап, et au temps de 
Ahunawad jusqu'au temps de Uzërin, chaque jour au temps de Uzerin, un 
cinquième des morts se lèveront, au temps d'Ébsrüsrim ils seront pourvus 
d'áme vitale, au temps de U&ahin ils deviendront immortels, au temps de 
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srüsrim gyànomand pad u$ahin ahöš bawénd pad hàwan o hamih i 
hanjaman xwänihénd pad rapihwin ëk *óy did räâménänd. 


(31) ud Ahunawad gàh ka dó zamän i ast dwäzdah ëk 1۲۵2-5202018 6 Sab 
abäz Ohrmazd pad abagih i Srôë *ahláy az némróz älag sämän fràz б 
hanjaman raséd abar hamésag-«süd» Баһ 1 xwadäd nisined. 


(32) paydägih «i» ahlawàn andar druwandän [Ciyon) ówon šiyön aspi 
Spéd andar asp 1 syà. 


(33) fréstag kë-š xwēškārīh +abih *zadan ahlaw *az druwand be +wizäréd 

asoàn az [158] kustag-é druwandàn az dudigar kust *ówón ést«én»éd 

BE Subän Кё гатар <i> gospandàn «i» spéd az syà wizinéd ud Jud 
uned. 


(34) hamäg dàmàn abdih be &nàxt i Ohrmazd *az +wisp wattarih «ud» 
Ahreman-kàmagih *bowandag abaxš ud pad Ohrmazd ostiganihà astawan. 


(35) Ahreman mazanigàn Ат spähbed «ud» abärig déwän *stard homänägih 
pad ۳65 haméstärih +wänidagihä be ӧ mardômän didàrig bawénd. 


(36) ud ап (i) wënišn тау mardôm az *némag i Ahreman be ӧ Ohrmazd 
wardend. 


(37) ud rósnàn Jud jud *haméstàr i xwēš zaned 6yon Wahman Akóman 
Ardwahist Indar (ud) Sahrewar Sawar Spandarmad Nànghait ud Hordäd 


«ud» Amurdäd (ud) Tauriz ud Zariz Göšurwan druz i gurg-tóhmag ménôg 
1 20۲ abzór i az zarmänih. 


38) tiyôn <paydäg> pad дёп kü wànihéd pad àštih *an-àitih pad rädih 
a-rädih pad bowandag-meniSnih tar-meniënih pad ап i räst-g6wiënih {pad} 
ап 1 drô-gôwiën «pad» ahlàyih druz pad ahlawih (ud) druwandih. 


(39) [159] ka gàh i $ab andar ауёа Amahraspandän о gétig daxsagàn 
guméxténd Ohrmazd ó Sosàns «ud» hàmist mardómàn kü tà abézag-kam 
nék-dàni&n ud ôstigän-gäh ud a-wardisnig-*hambàr *bawànd Wahman д 
gospandàn Ašwahišt ö tātaxšān *Sahrewar ë ayōxšustān Spandarmad o 
zamigàn Hordäd ó абап Amurdäd ۵ urwarän kū tà jud jud pad xwēš-čihrīh 
abëzagihä ud *óstiganiha tà *Spandmad Бар (1) ménógig andar xwēš 
dax$agän hênd (Spitàmàn) *Spandmad gäh az дахбарап bérón be rasend 
Ohrmazd pad Xwanirah «ud» šaš Amahraspandàn pad ап šaš kiëwar 
paydàg bawend. 


(40) pas àn (1) gàh àtax$ «i» wuzurg az àn i asar (1) rôënih parrón àyed 
pad hamäg zamig payróg be abganéd tàg-é pad dast Чагёа pad homänäpgih i 
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Häwan ils seront appelés à l'union de l'assemblée, au temps de Rapihwin 
ils se réjouiront l'un l'autre. 
(31) Et au temps de Ahunawad, deux heures avant le soir — c'est-à-dire le 
douzième d'un jour et d'une nuit —, Ohrmazd en compagnie de Sröš le 
juste viendra du côté et de la limite du sud à l’Assemblée, il s'asseoira sur le 
tróne de tous «les avantages», qui a sa propre loi. 
(32) La manifestation des sauvés parmi les damnés sera comme des 
chevaux blancs parmi les chevaux noirs. 
(33) Le messager dont 12 fonction est de frapper l'obscurité de la nuit 
séparera le juste du méchant, il installera les justes d'un côté, les méchants 
de l'autre, comme le berger qui distingue et sépare le troupeau de moutons 
blancs du noir. 
(34) Toutes les créatures, ayant reconnu les merveilles d'Ohrmazd, se 
repentiront complétement de leur totale méchanceté et de leur volonté (au 
service) d' Ahreman, et feront fermement confession en Ohrmazd. 
(35) Les grands démons d'Ahreman, le général en chef Àz (la 
Concupiscence) et les autres démons comme stupéfiés, étant vaincus par 
leurs propres adversaires, deviendront visibles aux hommes. 
(36) Et à cause de cette vision, les hommes se détourneront du cóté 
d'Ahreman (pour se tourner) vers Ohrmazd. 
(37) Et chacun des êtres lumineux frappera son opposant ` ainsi Wahman 
(frappera) Akóman, Ardwahiët Indar, Sahrewar Sawar, Spandarmad 
Nànghait, Hordäd et Amurdäd Tauriz et Zariz, Ате du bœuf la druz de la 
race des loups, le ménog de la force la faiblesse qui (vient) de la vieillesse. 
(38) Comme il est révélé dans la religion que par la paix sera vaincue la 
discorde, par la générosité l'avarice, par la pensée parfaite le mépris, par la 
véracité la parole mensongère, par la droiture la druz, par le salut la 
damnation. 
(39) Quand le temps de la nuit viendra, les Amesha Spentas seront mélés 
aux signes matériels, Ohrmazd à Sô$ans et à tous les hommes, pour qu'ils 
deviennent d'une volonté pure, d'une bonne science, d'un lieu sür et avec 
des provisions immuables ` Wahman (mêlé) au bétail, Ardwahiët aux feux, 
Sahrewar aux métaux, Spandarmad aux terres, Hordàd aux eaux et 
Amurdäd aux plantes, pour que chacun dans sa propre nature, avec pureté 
et fermeté, jusqu'(au jour) gáthique Spandmad, reste dans son propre signe 
dans l'état ménog. Au (jour) gáthique Spandmad ils sortiront de leur signe. 
Ohrmazd dans le X wanirah et les six Amesha Spentas dans les six régions, 
apparaîtront. 
(40) Ensuite en ce temps-là un grand feu viendra de la lumière infinie, il jet- 
tera son éclat par toute la terre. Il tiendra à la main un tronc, comme un arbre 
dont les branches sont au-dessus, les racines au-dessous. Pour chaque 
(être) sauvé, il y a une branche, pour chaque damné une racine. Et Ahri- 
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draxt-é Кё-$ (арап azabar +тё$ар © fród har ahlaw-ê гау їйр-ё har druwand-& 
ray гё$ар-ё ud AhriSwang i mädag-Cihrag pad sar i draxt ud *An-ahr (?) 
dêw pad bun i draxt éstéd [160] ud *Ahri$wang (1) «har» ahlaw-& rày tâg- 
€ ud *An-ahr (?) har druwand-é тау rëšag-ë ö dast dahénd ëk az did jud be 
bawénd druwand az ahlaw. 


(41) pad ап {1} зав hamäg mardom pad éwbàr +garzënd ud ars pad zamig 
fráz ۲626۳0 ёё pid wénéd kë-š pus abàz ó dusox abganénd pus pid ud bräd 
Кё-$ (az) бгаа zan ké-$ šóy Soy kē-š zan dôst 18-5 4051. 


(42) abar xwànénd druwandän ó ahlawän Ка ап man pid ud bräd ud Spe 
«ud» гал ud dëst &iyôn kü-t pad zamig né hammóxt б man апі abezag rah î 
тазї u-*t be «ne» wardénid hëm az winäh u-t né ãhixt hem ó kirbag kü-m 
*nün *pad judägih i az *xwésàn «ud» hamhägän абат. ۵ dušox abäyëd *&ud 
be ham-rähihä be ó wahišt i bämig Sud hêm (ud) agar-*it nimüd būd hē 
äStih az xwé$ meniën kü-m čim ап dëst *ké-m pad zamig arzänig йа 
«pad» xwariën *wastarg «ud» Кабар u-m pad <тёпӧр> arzänig në dāšt 
pad ап i az xwariënihä xwaëtar ud az wastarg *éàbuktar ud az xänag 
drubusttar ud «az» asp <i> arwand téztar. 


(43) [161] abàrig-iz ruwanan Кё ап i dóstàn &hog né abäz-nimüdär būd be 
2761800 ud agar-i$ nimüd būd à-$ abàz čašm 272760 pad ап bahrag garän- 
dardtar bawéd ап tágàn pad homänägih i sard-é bawëd # së pàyag i zarrên 
homänäg u-$ ahlawàn pad-i$ abar و‎ wahiët šawënd pad weh-meniinih abar 
ö *star pàyag pad weh-gowisnih abar ó mäh pâyag pad weh-kuniënih abar 
Ó xwaršēd pàyag. 


(44) druwandän pad Jumbënišn 1 ап Ge ó du&ox ófténd pad sé *dar 0 
ófténd даг-ё &iyon *téx i dpš/spš(?) i áb-didag pad duëmat duë-hüxt 
*du&xwarst ó Чибох šawēnd sé rôzag-Sabän. 


(45) a$oàn «i» andar wahiët hénd az xwé& meniin gowièn kuniën {1} 
+šādīhēnd druwandän andar dušox az du&mat duë-hüxt *du&xwarit bēšēnd. 


(46) ka druwandän az duëox abar àwurd hénd Ÿam-+kirrénidarän Wazag- 
kirbihà abäz ó dušox ôfténd ud +56 <rôz> ап gyäg ۵, 


(47) [162] ۲۵2 1 Ohrmazd bàmdàd ménog <i> zamig «i» xwad bowandag- 
menián Spandarmad тпай 1 *wispàn záyi$nómand i abar (hénd абат} zamig 
kë mād-čihrīh az fradomih i druz andar б дат dwaärist «tà» abdom {1} 
rôzän hu-mihrihà harwisp дат ёё hamäg frazand hénd abaxšayëd abar 
ahlawàn duëxwärih i-šàn abar tan «ud abar> druwandàn pädifrah 1520 abar 
ruwan ray. 
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wang, de nature féminine, se tiendra au sommet de l’arbre et le démon 
*Anahr (?) à la base de l'arbre. Et Ahri$wang donnera au sauvé une 
branche, et *Anahr (?) au damné une racine, ils seront séparés l'un de 
l'autre, le damné du sauvé. 

(41) À ce moment-là, tous les hommes se lamenteront à la fois, et verseront 
des pleurs sur la terre, car ]e pére verra qu'on jette son fils en enfer, le fils 
(son) père, le frère son frère, la femme son mari, le mari sa femme, l'ami 
son ami. 

(42) Les damnés crieront aux sauvés : «Mon pére, mon frére, mon mari, 
ma femme, mon ami, comment ne m'as-tu pas enseigné sur la terre la voie 
pure et droite et tu ne m'as pas détourné du péché ni attiré vers les bonnes 
œuvres, en sorte que maintenant, par la séparation de mes proches et de 
mes amis, il me faut retourner en enfer. Mais (autrement) en compagnie 
(des justes) je serais allé dans le paradis lumineux, si tu m'avais montré la 
paix de ta pensée, afin que (je sache) pour quelle raison l'ami m'avait 
considéré sur terre digne (d'avoir) nourriture, vétements et maison, et dans 
le ménoóg ne m'aurait pas considéré comme digne des nourritures les plus 
agréables, des vétements les plus superbes, de la maison la plus solide et du 
cheval rapide le plus vif !». 

(43) Les autres ámes aussi qui n'ont pas montré les fautes à leurs amis, ils 
les blámeront, et si elles les leur avaient montrées, alors elles les porteront à 
nouveau devant leurs yeux. À cause de cela, il y aura de plus graves 
souffrances. Les branches sont à l'instar d'une échelle qui a trois marches, 
comme en or. Et les justes iront par là au paradis, par la bonne pensée dans 
la sphére des étoiles, par la bonne parole dans la sphére de la lune, par la 
bonne action dans la sphére du soleil. 

(44) Les damnés par le mouvement de ces branches tomberont dans l'enfer, 
ils tomberont en bas en trois portes, (chaque) porte (étant) comme une lame 
aigue (7) trempée, dans la mauvaise pensée, la mauvaise parole, la 
mauvaise action, ils iront dans l'enfer pour trois jours et trois nuits. 

(45) Les justes qui sont dans le paradis se réjouiront de leurs propres 
pensées, paroles et actions. Les méchants dans l'enfer souffriront de leurs 
mauvaises pensées, mauvaises paroles et mauvaises actions. 

(46) Quand les damnés seront ramenés de l'enfer, ceux qui ont scié Jam re- 
tomberont en enfer sous la forme de grenouille et ils y seront là trois jours. 
(47) Au jour d'Ohrmazd, à l'aube, le ménóg de la terre qui est elle-même 
Spandarmad à la pensée parfaite, mére de tous ceux qui sont nés sur la 
terre, qui à cause de sa nature de mère, depuis le commencement où la druz 
se précipita sur les créatures «jusqu'au» dernier jour, pardonnera avec 
affection à toutes les créatures, car ce sont tous ses enfants, aux justes à 
cause des malheurs (survenus) à leur corps, et aux méchants à cause des 
chátiments (endurés) par leur áme. 
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(48) u-$ hagriz né xwäst xwäyiën az Ohrmazd čē bowandag-meni£nih (i) 
rày tà spurr-frazämih «i» káràn burd-màn ud *a-must pad àn gàh pes 
Ohrmazd be éstéd gowéd kü pädifräh *i-&àn was bowandag. 


(49) pad ham zaman {1} Erman hamäg druwandän abar +āwarēd. 


(50) ahlawän-iz abäz б zamig àyénd ud në pad ап (1) &ihrag i ka be widord 
hênd ud né az ап àmézisn i ka pêš *passázihist be roin gil i «be» az tàrigih 
ар 1 be az zahr ud àdur i be *az айа hu-boy +wàd purr-dródih passäxtag 
bawänd tanômandän. 


(51) [163] u-&àn +ast pad rôënih ówón homänäg ёіуӧп bélür abar az gôhrän 
u-&àn 505: abar ast homänägih *owón čiyôn wissad az draxtàn u-šān pay 
abar ast ówón homänäg paywastag бїубп zanjirag i zarrën pad Баг 
wirástag и-5ап xón andar гарап ówón homänäg tazénd Gun *may i bôyäg 
pad jām i zarrén u-$àn amëzišn andar tan hu-bôytar hénd kū muëk ud ambar 
ud +Карӣг kë buland bawénd ud giënag paymänig bawénd pad payman i 
Gayômard pad baën «ud» Cihrag homänäg б éehel-sälän. 


(52) har mard-é Кё pad zamig zan ëk (be) а- ап {1} *ék ké-$ was būd à-& 
ап was bawänd ké-$ nē būd zan-é i ham-baën i *ham-&ihr pêš éstädag mard 
ап {1} ëk zan ham-tihrih гау 2 dôsttar dārēd kū wisp kanig 1 abar zamig 
zan-iz mard hamihéd ud *né urwäzénd 6 any-z. 


(53) u-šān nigeriën i ëk ö did ôwôn pad ham-dädestän hu-čašmīhā Gyon 
meh abar keh ōwōn nigeridär «ud» nékih-kàmag &iyôn pid {i} abar 
frazandàn *keh andar meh *owón [164] framän-burdär ékànag «ud» 
*niyox&idàr éiyón +dahiën andar dàdàr Ohrmazd. 


(54) u-$àn +a-petyäragih hamäg ruwan {1} ékänag be yazdän rôënih гау <i> 
girénd paymän-hu-êihragihä «ud» né ёкапар(ё}. 


(55) u-Sän gàh né ёк +be-Sän kuniën passazagihà ówon &iyôn ka &ahryàr be 
û Sahr àyéd ud dó dàdestàn dahéd ëk i rást ek i arzànigihà abar ап 1 газі 
framäyéd kū har Каз pad xwéstan zan frazand «ud» xwästag dàdig dāštan 
райїх$ау kämag-rawiën «ud» az must abébim andar pad dudigar dàdestàn 
{татауёа kü kardärän bahr dah&d. 


(56) u-$ andartom *wäspuhragän paydäg bawénd u-š һотапаріһ ówón 
¿iyon xwaršëd mah ud staran meh ud keh Кё pad rôënih «i» kuned ahlàyih 
скапар hênd Бе-$ап rôënih wehih «ud» xwéëkärih në ékänag. 
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(48) Et elle n'a jamais fait de demande à Ohrmazd, car à cause de sa pensée 
parfaite, jusqu'à la fin compléte des affaires, patiemment et sans plainte, elle 
se tiendra à ce moment-là devant Ohrmazd en disant : «Leur châtiment est 
tout à fait complet». 

(49) Au méme moment, Erman amènera tous les damnés. 

(50) Les sauvés aussi reviendront sur la terre, mais non selon l'apparence 
sous laquelle ils sont morts, et non d'aprés la composition selon laquelle ils 
furent fabriqués auparavant, mais ils seront faits corporels en argile 
lumineuse sans ténébres, en eau sans poison, en feu sans fumée, en air 
parfumé et plein de paix. 

(51) Et leurs os à travers la lumière seront comme le cristal sur les bijoux, et 
leur chair sur les os à l'instar du corail sur les arbres, et leurs nerfs sur les 
os seront joints comme une chaîne en or ornée de cristal, et leur sang dans 
les veines coulera comme le vin parfumé dans une coupe en or, et leurs 
humeurs dans le corps seront plus parfumées que le musc, l'ambre et le 
camphre. (Il y aura) ceux qui sont grands, petits ou moyens, à la mesure de 
Gayômard, pour la taille et le visage ils ressembleront aux (gens) de 
quarante ans. 

(52) Tout homme qui sur terre n'avait qu'une femme, en aura une. Celui 
qui en avait beaucoup, en aura beaucoup. Celui qui n'en avait pas, une 
femme de même taille et de même visage (que lui) se tiendra devant lui, 
l'homme en raison du visage identique de cette femme la tiendra pour plus 
aimable que toutes les femmes sur la terre. Les femmes et les hommes 
seront unis, et ne se réjouiront pas avec d'autres. 

(53) Et leur regard de l'un à l'autre, en accord et bienveillance, sera comme 
le supérieur envers l'inférieur. Ils seront attentifs et bienveillants comme un 
pére avec (ses) enfants. L'inférieur sera obéissant envers le supérieur, 
soumis, à l'écoute, comme les créatures vis-à-vis du créateur Ohrmazd. 

(54) Et parce qu'elles n'ont pas d'adversaires, toutes les âmes sont égales, 
mais à cause de la lumiére qu'elles prennent des dieux, leur beauté est selon 
la mesure et ce n'est pas égal. 

(55) Et leur lieu n'est pas unique mais selon ce qui convient de leurs 
actions, comme lorsqu'un roi vient dans un pays et donne deux lois, l'une 
égalitaire, l'autre pour les privilégiés. En ce qui concerne l'égalitaire, il 
ordonne que tout un chacun est autorisé à considérer comme à lui femme, 
enfants et biens selon la loi, indépendant et sans crainte de la plainte, selon 
la seconde loi (le roi) ordonne de donner une part (plus grande) aux actifs 
(en actes méritoires). 

(56) Et les courtisans les plus intimes seront distingués, et ils ressemblent 
au soleil, à la lune et aux étoiles plus grandes ou plus petites, qui sont 
égales en justice grâce à la lumière qu'elles font, mais leur lumière, leur 
bonté et leur fonction ne sont pas égales. 
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(57) tóhm az mardômän fräz *rézihéd né *gyàn ud har *tohmag-é тау (pad) 
frazand-é az-i$ abàz *wiràyénd be në [165] pad ап (i) ristag i бїубп 
widordän ka zindag *büd hênd kë az zamig атай һёпа be har dö tóhm тау 
dö dax&ag «ud» čihr i tarr ud 157 upái8i ast spiBihi (7) wiräyihéd. 


(58) ataxš «i» tóhm-padiriftàr az ап 1 asar rôënih be 260 pad hamàg zamig 
fräz *tazéd *gyánig(ih) nërög i tôhmagän abar &inéd abàz б mayänag zamig 
šawēd abar narihà ud mädagihä ówón abar gumézihéd &iyón pad-iz bun 
bawiën <i> mardômän ka kàlbod andar mádagàn fräz-taziënih i tóhm ud 
gyàn andar $awéd pad ham zaman pad homänäg<ih> i pänzdah-sälag mard 
kanig «ud» mard pad zamig Нах 2760 andar čehel-sālagān +owôn paydäg 
bawënd šiyön frazandän 6 pidaran (&). 


(59) u-&àn rämiën-iz i ëk az did ham ewenag ап {1} wuzurg rôënih i az kirb 
«ud» éwénag abar Бит hamē tàbih&d кё-& pad *nigáhbedih az Gayômard 
be padirift az xwaršëd abar wisánihed némag-*é о Gayômard paymozihéd 
*ké bun tóhmag 1 mardômän būd nemag-*é 6 hamôyën hàmist [166] kë-š 
tóhmag büd hénd meh-ró&nihà ud keh-rôënihä. 


(60) *u-&àn ап ast paymôzan *i bâmig a-zarmàn a-marg *&irenih ud éarbih i 
gaw i *Hadayos kirbag ast i passazagihà xwarišn... 
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(57) La semence des hommes ne s'écoulera pas sans l'áme vitale, et pour 
toute semence, on en arrangera à nouveau un enfant mais non de Ја façon 
propre aux morts quand ils étaient vivants, qui étaient venus de la terre, 
mais pour toutes les deux semences, deux signes et natures, humide et vive, 
seront arrangées c.-à-d.??. 

(58) Le feu récepteur de la semence viendra de i lumiére infinie, se 
répandra par toute la terre, recueillera la force de l’âme vitale des races, 
entrera à nouveau au centre de la terre. Elle sera mélangée aux máles et aux 
femelles comme pour l'existence originelle des hommes, quand par 
l'écoulement de la semence et de l'áme vitale un corps entre dans les 
femelles. Au méme moment, à la ressemblance d un homme de quinze ans, 
une femme et un homme viendront sur la terre. À l'áge de quarante ans ils 
apparaîtront comme des enfants à leurs parents. 


(59) Et leur bonheur aussi, de l'un par l'autre, sera de la méme manière. 
Cette grande lumiére qui des formes et des figures illumine sans cesse la 
terre et qui Га reçue de Gayómard pour qu'il (= le soleil) Ja garde, sera 
séparée du soleil, la moitié étant vêtue par Gayomard qui fut la race 
originelle des hommes, (l’autre) moitié pour tous ceux qui ont été sa 
descendance avec plus ou moins de lumière. 

(60) Et pour eux il y aura un habit lumineux, sans vieillesse, sans mort, et 
la douceur et la graisse du bœuf Найауб$ sera donnée comme nourriture 
[aux hommes] conformément à leurs bonnes actions ... 


NOTES ET COMMENTAIRE 


лла P" 


CHAPITRE 1 


Traduit par В.С. Zaehner, BSOS IX, p. 573-85 ; id., Zurvan, Oxford, 

1955, p. 339-43. 

1. Cf. Gr.Bd. I, 1 (ТО? р. 2, 11 sv.) : wisádagih ; Gr.Bd. 1, 5 : tuhigih. 

3. *fród-kustàn, cf. Gr.Bd. I, 3 (p. 3, 3) : zofr-päyag. 

did «alors», cf. Gr.Bd. I, 15 (p. 4, 8) : pas ; on a le méme sens en 
MP man. dwd, dwdy, cf. Boyce, Word-List p. 36. 

handázisnig, Zaehner, ZZD, 339, 341 : «rushing». Mais pour ce sens 
on attendrait tûzišnig. Peut-être de handüzi$n «événement» (de 
handäxtan «ourdir (un complot)» ر‎ : DK VI, D3, Madan p. 570, 2, cf. 
Shaked, Wisdom... p. 178 1.4 et p. 300. On peut donc traduire 
handázisnig «par hasard». 

kämgärihèd de kàmgárih-, dénominatif de kämgär «puissant». 
Zaehner, ZZD 339, 3 : kamak valihét «his desire for it waxed». 

4. yazdig «divin», lecture proposée par M. Bahar, Gloss. WZ, p. 148; 
Zaehner, o.c. а dätik «of the Law». La lecture yazdig est préférable, cf. 
WZ 3, 68 : abézag mansarspand i Ohrmazd. On entend par «la parole 
divine....», la prière ahunawar, cf. Gr.Bd. I, 29 (p. 7, 6 sv.). 

Sur les créatures du gëtig dans l'état ménog, voir Gr.Bd. I, 54 sv. (p. 
15, 2 sv.), Ia, 4 sv. (p. 17, 7 sv.). 

5. C£. Ог.Ва. IV, 10 (p. 41, 10 sv.). padistäd «menaça», cf. Gr.Bd. I, 23 
(p. 5, 15). Le mot padist a deux sens : «menacer, menace ; promettre, 
promesse»... En pthe man. pdyst «promesse» (Boyce, Reader, texte ce 
4), MP et pthe man. pdyst?w «promesse» (ac 4), MP pdys?wg 
«promesse» (de), pthe pdystwd «promis» (ac 3) ; ps.pehl. ptsty, pers. 
bdst pour padist «menace». Voir A. Tafazzoli, Acta Iranica 25, 1985, 
p. 651 sv. 

. Cf. Gr.Bd. І, 24 (р. 5, 15 sv.). 

. Cf. Gr.Bd. I, 22 (p. 5, 9 sv.). 

. Cf. Gr.Bd. I, 25(p. 6, 3 sv.). 

9. bé aziš «donc, en conséquence», cf. Shaked, /$А/ 2, 1980, p. 21 sv.. 

11. abar ёзда, cf. Gr.Bd. І, 27 (p. 6, 14) : hamdädestän büd. 

12-13. Gr.Bd. I, 25-26 (p. 6, 3-13), cf. I, 29 (p. 7, 6 sv). 

16. xwésig : Zaehner, o.c. р. 340, le corrige en хуё$, mais la forme 
xwé&ig est bel et bien correcte, cf. chap. 30, 28; DKM 131,3, 11; 
219, 21 ; 285, 19; 347, 16. 


со я © 
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18. srayišn д driyoÿän dahëd : cf. Y. 34, 5. 
24. Gr.Bd. I, 29-30 (p. 7, 6-12). 


25. Gr.Bd. Ia, 4 (p. 17, 7 sv.).Les traditions du Gr.Bd. et de WZ diffèrent 
largement quant à la durée de création : le Gr.Bd. assigne un nombre de 
jours précis pour chaque création, auquel on ajoute ста jours вайапраг 
(ainsi pour le bétail, 80 jours, plus que pour l’homme : 75), tandis que 
selon WZ, chacun des six éléments fut créé en un clin d’œil (litt. le 
temps d'abaisser une paupière l’une sur l'autre). Cette création instanta- 
née est aussi attestée dans l’exégèse nestorienne, chez Ephrem et Narsaï. 
Cela pourrait être un emprunt chez Zädspram, qui à maintes reprises 
puise largement dans des conceptions étrangères : cf. Gignoux, «Un té- 
moin du syncrétisme tardif...», р. 64. Zaehner, ZZD р. 342, n’a pas 
compris exactement le passage, puisque, selon lui, c'est l'insertion du 
feu dans chacun des éléments qui fut instantané. 

29. Le sujet du verbe burd est Zurwàn, cf. chap. 34.35. 


29-30. Cf. Zaehner, BSOS IX, p. 584. Sur la lecture wazagig voir M. 
Molé, JA, 1953, p. 437. 


32-33. Gr.Bd. IV, 10 (p. 41, 10 sv.). 


CHAPITRE 2 


1-2. Gr.Bd. IV, 10 (p. 42, 4-5). 
3. Gr.Bd. IV, 13 (p. 42, 14). 
4. Gr.Bd. IV, 10 (p. 42, 7). 


5. Gr.Bd. IV, 10 (p. 42, 2); VIC, 1 (p. 65, 13). an widarg...., cf. 
Gr.Bd. IV, 28 (p. 45, 14). 
6-7. Gr.Bd. IA, 11 (p. 20, 8 sv.), IV, 10 (p. 42, 8), VID, 1 (p. 67, 2). 
huÿk est employé dans l'Anthologie sans le verbe auxiliaire. 
8-9. Gr.Bd. IA, 12 (p. 20, 14), IV, 20 (p. 43, 11 sv.). 
kü tà-$ az zaniën *bazag ud *an-à&tih kem bawéd, cf. Gr.Bd. IV, 20 
(p. 43, 14) : kü tà-$ az zaniën Батар wizand ud duërämih kem bawéd. 
Sur les mots mang et bang, il faut voir maintenant D.S. Flattery and M. 
Schwartz, Haoma and Harmaline, 'The Botanical Identity of the Indo- 
Iranian Sacred Hallucinogen *Soma" and its Legacy in Religion, 
Language, and Middle Eastern Folklore, Univ. of California 
Publications, Near Eastern Studies vol. 21, Berkeley-Los Angeles- 
London, 1989, passim. 


CHAPITRE 3 147 


9. widord est écrit toujours wëlt (avec o«a) dans le Ms. K35. Cf. aussi 
stard (1.24), mais stord (17.1). 

10. Gr.Bd. IA, 13 (p. 21, 4), IV, 22 (p. 44, 2). 

3 này : dans le Gr.Bd. IA, 13 (p. 21, 5), on a čahār (4) này. 

xwé «sommeil» : sur le mot, voir À. Tafazzoli, «Pahlavica III», AO 
51, 1990, p. 52-54. 

11. Gr.Bd. IV, 23 (p. 44, 5). Le mot mt ou mtwmt (K 35) semble étre un 
substantif dont la lecture et la signification demeurent inconnues. Peut- 
étre pour *namad «feutre ; tapis de feutre» ? 

12. Gr.Bd. IV, 27 (p. 45, 5). 

13-14. Gr.Bd. IVA, 1-2 (p. 46, 3-9). 

15. Sur le ciel comme forteresse, cf. Gr.Bd. IA, 6 (p. 18, 14), VIA, 2-3 
(p. 60, 13 sv). 

17. C.à.d. entre l'assaut d'Ahriman et la Rénovation. 

18-19. Gr.Bd. IV, 24 (p. 44, 10 sv.). Le mot ménid est à ajouter, 
conformément au Gr.Bd. 

Cf. D.N. MacKenzie, BSOAS 27, 1964, p. 511-529 : l'auteur, p. 522 
note 56, n'a pas compris le sens de fräz bréhénem («fashion forth» ne 
convient pas). 

19-22. Cf. Reitzenstein-Schaeder, Studien zum antiken Synkretismus 
aus Iran und Griechenland, Leipzig-Berlin, 1926, p. 223-225. 

21. Gr.Bd. VA (p. 50, 15 sv.). La forme Garzeng (glcng) ici et en 3.7 
(glcyng) semble être une variante de pehl. Karzang, m. pers. man. 
qyrzng. Le ms. K 35 a enregistré la lettre finale comme d, c.à.d. gar- 
zend, qui peut être aussi correcte. Cf. derang/d. 


CHAPITRE 3 


Il faut comparer ce chapitre sur la création avec le chap. 46 de la 
Riváyat pehlevie, traduit et commenté récemment par A. Williams, «A 
Strange Account of the World's Origin: PRDd. XLVI», Papers in 
Honour of Professor Mary Boyce, AI 25, 1985, p. 683-697 : on no- 
tera une variante du théme du microcosme, selon laquelle Ohrmazd crée 
le monde à partir de son propre corps. Voir maintenant Ph. Gignoux, 
«La doctrine iranienne du macrocosme-microcosme et ses antécédents 
gréco-gnostiques», Memorial Volume O. Klima, ed. by P. Vavroëek, 
sous presse. 
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1-4. Gr.Bd.VIA, 2 (p. 60, 11 sv.). 

ašo-agahiha, cf. Gr.Bd. VIA, 3 (p. 61, 4-5) : aklawän-agähih. 

1. padisárig «l'une après l’autre», voir Nyberg, À Manual of Pahlavi II, 
p. 156, s.v. patisár. Voir aussi chap. 22, 9. 

2. Gr.Bd. 60, 11 Clwnd) ; 18, 15 (gwlt) : il semble y avoir eu une confu- 
sion entre argand / aryand «horrible» (av. o ant, Air. Wb 349) et ar- 
wand (av. auruuant-, Alr.Wb 200). 

5. Adapté de Y 30, 4, selon Anklesaria, cf. Introduction p. LXXIII ; West, 
SBE V, p. 167. 

abaxsi$n «destruction» : le verbe abax$- «détruire» est attesté dans les 
textes pehlevis, cf. DKM 86, 22; Gr.Bd. 49, 11; 164, 1; 169, 2; 
185, 13. Pour l’étymologie, voir Bailey, Dictionary of Khotan Saka, p. 
68 s.v. ksäv-. Le mot a survécu en persan dans paxsidan, baxsidan. 

7. Gr.Bd. VIB, 1 (p. 61, 10 sv.).Cf. D.N. MacKenzie, «Zoroastrian 
Astrology in the Bundahisn», BSOAS 27, 1964, p. 511-529. Sur 
Garzeng voir 2.21. 

8. Gr.Bd. VIB, 3, 4, 9, 10 (p. 62, 3; 63, 8-12). Cf. Yt 8, 13-22. 

Sur Burz i àbàn па} cf. Gr.Bd. chap. 26.92 (TD2, p. 175, 3), 6B (p. 
62). 

9, Gr.Bd. VIB, 5-6 (p. 62, 10-13). 

«trou» (?) : K35 а s/s/slyk, BK sik ou dylk /dilag/. La lecture est 
douteuse. Gr Bd VIB, 6: swPhyh (TDI, 51, 10); swPhswh, 
*sülahihà (TD2, 62, 13) ; Bd.Ind. : swPk/swPh. 

10-11. Gr.Bd. VIB, 7 (p. 62, 13-63, 1). 

12. Gr.Bd. VIB, 7 (p. 63, 1-3), X,1-3 (p. 81, 10-14). 

13. Gr.Bd. X, 4 (p. 81, 14 - 82, 2), où se trouve le chiffre de 1800 
parasanges. 

14-15. Gr.Bd. VIB, 8-10 (p. 63, 3-12). Cf. Yt 8, 13-22. *ptwhyt' 


Іраумаћій! «supplia» ; MP man. pyw?h-. Cf. Gr.Bd. 63, 9 : xwást 
«demanda». 


näm-bari$nih «hommage», se trouve dans DKM 462, 18. 
17. Gr.Bd. VIB, 14-16 (p. 64, 3-15). 


sponjagr < av. sponjayrya-, Vd.19, 40. Voir D.N. MacKenzie, 
BSOAS 27/3, 1964, p. 513, note 15. Sur les trois mers, cf. Gr.Bd. X, 
7 (p. 82, 15). 


18. Gr.Bd. X, 8 (p. 82, 16). 
19. Gr.Bd. X, 5, 9, 11, 12 (TD2 p. 81, 10 - 83). 
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uš mayán : on attendrait uan, c.à.d. «entre Fraxwkard et Puidig», cf. 
Gr.Bd. X, 9 (ТО? p. 83, 2-3) : mayan i ën zreh i fràxwkard ud ûn i 
puidig ... war i sadwes. 
20. Gr.Bd. X, 12 (p. 83, 12 sv.). 
*päymär (PKDWN) «désignation, il est désigné», inscr.pehl. 
PKDWN (Gignoux, Glossaire, p. 31), voir dernièrement Nyberg, 
Frahang i Pahlavik, Wiesbaden, 1988, p. 87. 


21. Gr.Bd. X, 9 (p. 83, 2-7). 

Ardiwsür plutót qu'Ardwisür semble étre la prononciation du nom de 
la divinité dans la littérature pehlevie, écrit toujours "/kywsw! (c.à.d. 
"ldywswl), cf. aussi chap. 10.3. 

22. Gr.Bd. XI, 1 (p. 84, 10 sv.). 

sé zreh i *meh «trois grandes mers» : les mss. ont Кей ‘petites’, оп 
attendrait meh «grandes». 

Arang : ау. Каћа. 

weh : Daiti, cf. J. Marquart, Wehrot und Arang, Leiden, 1938, et G. 
Gnoli, Zoroaster' s Time and Homeland, Naples, 1980, passim. 

Diglit : Tigre, cf. Gr.Bd. XI,8 (TD2, p. 86, 2). 

д гоп frod-fudän : mss. lwt , cf. órón, Ó...rón. 

cf. Gignoux, Stir. 1, 1972, p. 15-23 ; MacKenzie, «When is a post- 
position not a postposition», Proceedings of the First European 
Conference of Iranian Studies, Part 2; Middle and New Iranian 
Studies, ed. by G. Gnoli and A. Panaino, Rome, 1990, p. 487-495. 

23. Gr.Bd. XI, 8 (p. 85, 16). 

24. Gr.Bd. ХП, 1, 3, 4 (p. 91, 12 - 92, 7). Sur cecast, cf. A. Tafazzoli, 
Encycl. Iranica, V. Sur son étymologie cf. I. Gershevitch, Mémorial 
Jean.de Menasce, p. 72. 

Jud-dad «sans animaux» : cf. Gr.Bd. XII, 3. Bailey, «Arya I», BSOAS 
21/3, 1958, p. 528, a lu yudt-gaó «free of illness» (av. gaóa- «ill») ; 
Bahar, Gloss.WZ, p. 156 : jud-gad «sans mal» ; idem, PaZühest dar 
asátir-e Irán, Tehran, 1362/1983, р. 93, note 14 : jud-jid «sans vie» ; 
Rashed, Zädesparam, p. 87 note 29 : jud-gid «sans vie». Notre lecture 
est confirmée par la glose du Bundahi$n (TD2 92,3) : ۵-5 cis-iz 
gyánómand andar né «dans lequel il n'y a aucune chose vivante». 

*sór «salé», zwl /zór/ «force» dans le ms. TD, Vd (?) ou LHYK / 
dür/ (?) dans le ms. K35. Bahar, Gloss. WZ, p. 247, le corrige en zufr 
«profond», suivi par Rashed, loc.cit. Cf. daryä-ye $or (=Cécast) «la 
mer salée» dans Nuzhat al-qulüb, ed. Le Strange, London, 1915, p. 
241, 1.3. 
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Sur l'emplacement d’Adur-Guënasp sur les rives du lac čēčast, cf, 
Gr.Bd. XVIII, 12 (TD2, р. 125, 4, 111, р. 103, 3). 

sôwar, cf. Gr.Bd. XII, 4 (p. 92, 4-7). 

Sur l'emplacement d'Adur-Burzen-Mihr, cf. Gr.Bd. XIII, 4 
(Abar$ahr), IX, 21 (Réwand), ХУШ, 13, 14 (Réwand/Pust i 
Wistäspän). 

26-29. Gr.Bd. VIC, 1-4 (p. 65, 12 - 66, 11). 
30. 600 ans : Gr.Bd. VIC, 5 ) TD2, 66, 12) : 18 ans ; IX, 1 (TD2, 76, 
8) : 18 ans. 


31. Gr.Bd. IX, 2 (p. 76, 9-11). 


32. Abarsén (av. upáiri.saéna-) : cf. Gr.Bd. IX, 3, 12 (p. 76, 14; 78, 
5; XVII, A, 1 (p. 122, 10). Le nom du mont upáiri.saéna- a été 
transmis dans des formes variées en pehlevi : 

- AbarsenlAparsén (Gr.Bd., TD2, 76, 14 ; 78, 5; WZ 3, 32). 

- AbursénlApursén (Gr.Bd., TD2, 87, 12 ; 88, 2 : 76, 14; 1 p. 64,9) 

- Abarsän/Aparsän (Gr.Bd., ТГУ, p. 63, 7) 

- Abursän/Apursän (Gr.Bd., DH, 40, 8-9, WZ, ms.K35, 3, 32) 

- Abarsäm/Aparsäm (WZ, ms.TD, 3, 32) 

- Apärsën (Gr.Bd., TDI, p. 101, 2, TD2, 122, 10 ; Ind.Bd., K20 fol.98v, 

1.18 = M fol. 235v, 1.15) 

- Pársén (Ind.Bd., K20 fol.117r, 1.6, M fol.242r, 1.22) 

*Abursán (WZ, К : *pwlws nc ; TD : ?pIs?m), cf. Gr.Bd., DH p. 40, 8-9. 

Рагу, Cinestàn : les passages paralléles du Gr.Bd. confirment l'exactitude 

de la lecture Pàrs, malgré l'opinion d’Anklesaria qui a voulu changer le mot 

en pahlüg ou Parag : 

Gr.Bd. (TDI р. 101, 2-3 ; TD2, 122, 10; DH om., cf. Ind.Bd., K20 
fol.117r, 1.6-7, M fol. 242r, 1.22-24 et 242r, 12) : kóf i Apársén 
Und Bd. p’{syn) bun pad sagestán sar pad hujestán 

Gr.Bd. (ТРУ, 64, 9-11 : TD2, 78, 5-7 ; DH, 41, 4-5, cf. Ind.Bd., 
K20, fol.98v, 1.18-20, M fol. 235v, 1.15-18) : jud az Harburz 
AbursénlAparsén (Ind. Арағѕёп) Коў i meh ast кӣ AbarsénlAparsén 
(Ind. Арағѕёп) gówed kof i патав Pars u$ bun pad sagestän uš sar 
pad Hujestän 

Bien que Abarsén/Aparsén ait été originairement la désignation de la 
montagne de PlHindukush (voir C.J. Brunner, Encycl. fran. s.v. 
Abarsén), la ressemblance phonétique entre Aparsén/Abarsen (cf. no- 
tamment Apársén/Pársén cités ci-dessus) semble avoir inspiré les com- 
mentateurs pehlevis à la considérer comme la montagne du Fárs 
(Zagros), d'aprés la tendance sassanide à identifier les lieux orientaux 
avec ceux du sud et de l'ouest de l'Iran. C'est à cause de la méme ten- 
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dance qu'on changea le nom de Cinestän (Chine) en Hujestän dans le 
Bundahiën, mais le rédacteur de WZ fut assez fidèle à l'original pour 
l'avoir gardé, bien que maladroitement. 

33-35. Gr.Bd. УШ, 2, 3, 5 (TD2, p. 74, 11 sv.). 

6 pärag andak-é azabar «six portions (et) un peu au-dessus (?)» : on 
ne voit pas quelle portion serait située au-dessus. La plus grande portion 
est le Xwanirah, et les autres six régions sont situées autour d'elle. 

Sur les sept régions du monde (kišwar), voir A. Tafazzoli, Encycl. 
Iran., s.v. “clime” (sous presse). 

37. Gr.Bd. YID, 1 (TD2, p. 67 sv.) 

*kosid. Les mss. donnent kwhšyhytikwhšyhst. Notre correction se 
base sur le paragr. 42. 

38. Gr.Bd. VID, 2, 3, 4 (TD2, p. 67 ѕу.). 

100.000 (é-sad hazär) sardag афав sardag : 100.000 sous-espèces. 
Gr.Bd. (TD2, p.115.10), Ind.Bd. (K20 fol. 97r, 15; M fol. 234r, 9) : 
130.000. Le chiffre 130 dans le Gr.Bd. (TDI, p. 55, 2, TD2, p. 67, 9, 
DH 35, 2) est à corriger en 130.000. 

39. Gr.Bd. VID, 5 (TD2, p. 67,10), XVI, 3-4 (TD2, p. 115, 8 sv.). 
sén-murw, cf. Gr.Bd. XVI, 4 (TD2, p. 115, 14) ; MX, Q.61, 37-39 ; 
ZXA, p. 132-133, paragr. 41. 
40. Gr.Bd. XVI, 5 (TD2, p. 116, 1 sv.) ; MX, Q.61, 28. 
42-43. Gr.Bd. VIE, 0, 1 (TD2, p. 68, 1 sv.), XIII, 1 (TD2, p. 93, 9 sv. 

57 (ратай ий haft) jórdà «57 espèces de céréales» ; Or Bd. (TD2, p. 

93, 10) : 55 (рапјаһ ud panj) sardag. 
44. Gr.Bd.XIIL2 (TD2, p. 93, 11 sv.), XVI (TD2, p. 115, 3 sv.). 
paššixt (p&yht) «disséminé». Le mot est mal lu paxšid par Bahar, 
Gloss.WZ, p. 343. Notre lecture est basée sur le sogd. chrétien pšync-, 
گر‎ pers. pasananjidan «asperger, verser», pehl. passixtag, voir A. 
Tafazzoli, «Pahlavica II», AO 36, 1974, p. 121-123. 
gargar «pois» ; Gr.Bd. XIII, 2 (TD2, p. 93, 11), XVI, 11 (TD2, p. 
117, 2). 
kunjid «sésame» : Gr.Bd. XIII, 2 (TD2, p. 93, 11), XVI, 19 (TD2, 
p. 118, 2). 
alun «millet» , cf. Gr.Bd. XVI, 11 (TD2, p. 117, 3) : alum, pers. 
alum (et arzan). Voir Bailey, Dictionary of Khotan Saka, p. 20. 
mijüg «lentille» ; Gr Bd. XVI, 11 (TD2, р. 117, 2) : mwjwg /mujüg/, 
XIII, 2 (TD2, p. 93, 12) : myjwg /mijüg/. 
46. Gr.Bd. XIII, 2 (TD2, p. 93, 13). 
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kodag i may «le petit (= l'enfant) du vin», c.à.d. le raisin. Gr.Bd. 
loc.cit. kódag i raz kë may azi$ kunénd «l'enfant de la vigne de laquelle 
on produit le vin» ; pers. bacca-ye angür, c.à.d. le vin. 

47. Gr.Bd. XIII, 2 (TD2, p. 93, 12), XVI, 11 (TD2, p. 117, 2). 

Wénóg «vesce», таб est le synonyme de wénog, pers. Бёпи. Cf. B. 
Geiger, «Mittelpersisch vénók “Erbse (Linse ?)”>, BSOS УШ, 1936, р. 
547-553. 

48. Gr.Bd. XIII, 2 (TD2, p. 93, 14). 

spandàn «moutarde» : cf. Henning, «A Grain of Mustard», AION-L, 
VI, 1965, p. 29-47. 

49. Gr.Bd. ХШ, 2 (TD2, p. 93, 14, TDI, p. 77, 7, DH, p. 50, 7-8) : az 
mayàn i sar (DH L'YSH) *rext йЬё$ап. 

K35 sIbwn', TD2 slwb?y. Par comparaison avec le Bundahiën, il est 
probable que slbwn” est une corruption de sar bun i, et non pas sri 
«corne», de laquelle, selon le Gr.Bd. 93, 12, poussaient des lentilles 
(mijüg). Le mot bun signifie donc «tige»... 

50. Gr.Bd. VIE, 2, 3 (TD2, p. 68, 4-6), XIII, 4 (TD2, p. 94, 4). 
51. Gr.Bd. VIE, 4 (TD2, p. 68, 6-9), XIII, 4 (TD2, p. 94, 5-7). 
52. Gr.Bd. VIE, 5 (TD2, p. 68, 10-12). 

53. Gr.Bd. ХШ, 7, 9, 10 (TD2, p. 94, 11 sv.). 

baxSïhist ó se (WZ) = u$ pad se kardag góspand fràz bréhénid 
(Gr.Bd. 94, 11). 

(D WZ: сайаг-рау i zamig-rawisn, cf. Gr.Bd. 94, 12 : (I) nazdist buz 
ud més ud pas utar ud xüg pas asp ud xar (= Carag-arzänigän). 

(П) WZ : máhig i àb šnāzišn, cf. Gr.Bd. 94, 14: (Ш) sedigar dàd 
дрі «ud» unig. 

(Ш) WZ : murw i andarwày wûzišn, cf. Gr Bd. 94, 13 : (ID didigar 
(Ind.Bd.) dûd ап i gairisàk i ast frax-raftàr ud и’дуепаав. 

pan] ëwënagan : la classification du Gr.Bd. est un peu différente. 

*KRB? (?) (pah). СЕ. Pahl. Riv. 49, 4 (p. 160, 2). Selon Rashed, p. 
93, c'est peut-étre l'idéogramme pour pah «petit bétail». Cf. av. pasav- 
à côté de staora- (Alr.Wb. 879), pehl. KRB? (warrag) et KYN? 
(gospand), voir Nyberg, Frahang i Pahlavik p. 70. Le mot *KRB? se 
trouve aussi dans la Pahl.Riv. 49, 4, à côté de stór, mal lu comme käh 
«fodder» par M. Boyce, BSOAS 47, 1984, p. 64. Cf. aussi Y. Pehl. 
4.5 KRW n (pour KRB"n, traduction de l'avestique pasuuam). Voir 
Dhabhar, Pahl. Yasna and Visp., p. 29, n. 9 et 152. 

samôr «martre» : cf. Gr.Bd. ХІН, 20 (TD2, p. 96, 12). 
muÿk «rat» : cf. Gr.Bd. XIII, 21 (TD2, p. 96, 13). 
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fräx-raftär «ceux qui vont librement» : cf. Gr.Bd. XIII, 9 (TD2, p. 
94, 14) : fràx-raftàr... дуййп i né dast-àmog. 

Carag-arzünigàn «ceux qui sont dignes de paître», cf. Gr.Bd. XIII, 9 
(TD2, p. 94, 13 et Bd.Ind.) : carag-arzánigán ап «i» nün раа rag däit 
ested. 

54. Cf. Gr.Bd. ХШ,10 (TD2, р. 94, 15 sv.). 

bahrän , cf. Gr.Bd. XIII, 10 (TD2, p. 94, 15) : ewenag. 

I - «cahár-páy» i gird-sumb «.. double sabot». Cf. Gr.Bd. ХИ}, 10 
(TD2, p. 95, 2) : 2€ catégorie : dudigar éwénag хаг-рау kë az oyšan 
asp i *zibál meh. 

II - dügänag-sumb «à double sabot». Cf. Gr.Bd. XIII, 10 (TD2, р. 
94, 15 - 95, 2) : 1۴ catégorie : fradom éwenag дп i dó-kàft-pày i Carag- 
arzünig kë az oySàn utar meh ....keh. 

Ш - panj-cang, cf. Gr.Bd. XIII, 10 (TD2, р. 95, 3) : 3° catégorie : 
sedigar ëwënag ап i panj angu(r)àg panjag ... 

IV - murw, cf. Gr.Bd. XIII, 10 (TD2, p. 95, 5) : 4* catégorie : 
cahàróm éwénag ۰ 

V - máhig, cf. Gr.Bd. XIII, 10 (TD2, p. 95, 6) : 5° catégorie ` panjom 
éwênag ûn ї big ... 

55. Cf. Gr.Bd. XIII, 12 sv. (p. 95, 8 sv.). 

WZ (I) asp hast sardag, Gr.Bd. XIII, 17 (TD2, p. 96, 3), 5° catégo- 
rie : panjom asp hast sardag. 

(П) buz panj sardag, Or Bd. ХІН, 12 (TD2, p. 95, 8), 1° catégorie : 
fradom buz panj sardag. 

(IID) sag dah sardag, Gr.Bd. XIII, 18 (TD2, p. 96, 4), 6* catégorie : 
$а$от sag dah sardag. 

(IV) xargós panj (sardag), Gr.Bd. XIII, 19 (TD2, p. 96, 10), 76 caté- 
gorie : haftom sahóg i ast xargós panj sardag. 

(V) samór hast (sardag), Gr.Bd. XIII, 20 (TD2, p. 96, 12), 8€ caté- 
gorie ` haštom sardag rasüg, où samór est considéré comme une espèce 
de ۰ 

(VI) musk hast (sardag), Gr.Bd. XIII, 21 (TD2, р. 96, 13), 9% caté- 
gorie : nohom (sardag) musk hast sardag. 

(VII) murw ë sad ud dah (sardag), Gr.Bd. XIII, 22 (TD2, p. 97, 2), 
10° catégorie ۰ dahom (sardag) murwan ë sad ud dah sardag. 

(УП mahig dah (sardag), Gr.Bd. XIII, 26 (TD2, p. 97, 11), 12€ ca- 
tégorie ` dwázdahom (sardag) máhig dah sardag. 

Dans le Gr.Bd. (XIII, 11-26), douze grandes espéces sont mention- 
nées, tandis que WZ énumére seulement huit grandes espéces, les es- 
pèces 2, 3, 4 et 11 du Gr.Bd. y étant absentes. 
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hamág do-sad ud haëtäd ud do (282) = Gr.Bd. ХШ, 11 (TD2, р. 95, 
8). 

56. murwàn pad hast ristag «les oiseaux furent créés en huit groupes», cf. 
Gr.Bd. XIII, 22 (TD2, p. 97, 2), oü se trouve le chiffre 13 (sardag 
«espèce»). 

57. dämdäd, cf. DK VIII, chap. 5 (РКМ 681, 11-20). 

nibég i tóxmag-osmárisnih «le livre de l'énumération des races», ap- 
paremment un livre écrit ou rédigé par Zadspram, inconnu ailleurs. 

58. Cf. Gr.Bd. XIII, 17 (TD2, р. 96, 3) et XVII,7 (TD2, p. 120, 12) sur 
le chef des chevaux. 

59. Cf. Gr.Bd. XIII, 15 (TD2, p. 95, 13 sv.). 

йай ud «kof» : (celui de) la plaine et (celui de) la montagne. Gr.Bd., 
loc.cit., kofig ud Carag-arzànig ёё ëk pad коў Säyéd dàstan ud ёк pad 
dast i ast ëk kof ud do kof «celui de la montagne et celui digne de 
paître, car l'un est à garder dans la montagne et l'autre dans la plaine, 
l'un à une bosse et l'autre à deux bosses»... 

La restauration du texte de WZ est ainsi basée sur le Bundahisn. 

60. Cf. Gr.Bd. XIII, 16 (TD2, p. 95, 15 - 96, 2). 

61. Cf. Gr.Bd. XIII, 13,14 (TD2, p. 95, 9-13). 

més i tagal, cf. pers. tagal «sorte de bélier». 

kurusag «mouflon», cf.H.K. Mirza, «Pahlavi kurusk», Mémorial 
Jean de Menasce, Téhéran-Liège, 1974, p. 287-292. 

62. Cf. Gr.Bd. XIII, 12 (TD2, p. 95, 8-9). 

Peyk / pyk ? Le mot manque dans le Bundahiën. 

*rág est écrit wlyk dans les MSS. (pour *warrag «agneau» ?). 
Gr.Bd., ТР? р. 95, 9 : wik, mais ТРУ, p. 78, 14 et DH p. 51, 8, ont 
wlyk. Peut-être à lire °, cf. pers. rāk/rāg «a horned and fighting ram» 
(Steingass, p. 564). Bahar, Gloss.WZ, p. 225, propose nlyk/narig/ 
«capridé mále d'un an» et le compare à nari, en kermàni et gabri de 
Kermán. neri «capridé mâle de quatre ans et plus» (Sorooëian, 
Farhang-e Behdinàn, Tehran, 1335/1956, p. 162 : yazdi nari). nari 
«capridé mále de deux ans» (Sotoodeh, Farhang-e Kermáni, Tehran, 
1335/1957, p. 176). 

63. Cf. Gr.Bd. XIII, 20 (TD2, p. 96, 12-13.) 

64. Cf. Gr.Bd. ХШ, 21 (TD2, р. 96, 13 - 97, 1). 

mušk i gónag зуд «le rat de couleur noire», cf. Gr.Bd. (TD2, p. 96, 
15 - 97, 1) : musk i ѕуй ёедп haméstàr i garzag i pad drayàb kustag 
мёў bawëd «le rat noir qui s'oppose au serpent (garzag) et qui est abon- 
dant au bord de la mer». 
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garzag i KI: hI est une forme corrompue pour таг. Cf. pers. garza 
már et már i garza. Cf. M. Bahar, Gloss.WZ, p. 295, 178. 

mkwkpys : mot inconnu. 

gast «piqué», pthe man. gast, pers. gaštan. Sur ce mot et sur le pas- 
sage, voir А. Tafazzoli, «Pahlavica Ш», AO 51, 1990, p. 59-60. 

65. Cf. Gr.Bd. ХШ, 22, 23 (TD2, p. 97, 2 sv). 

68. weh ahlàyih peut équivaloir à l’ Ahunawar, cf. chap. I, 4. 

69-70. Cf. Gr.Bd. VIF, 8 (TD2, p. 69, 15), XIV, 3 (TD2, p. 100, 8-11). 

almás «acier», cf. Gr.Bd. 100, 10 : polawad. 

71-74. Cf. Gr.Bd. XIV, 5, 6, 7 (TD2, p. 100, 13 - 101, 7). 

75. Cf. Gr.Bd. XIV, 8 (TD2, p. 101, 7 sv.). 

xwéÿkärih = xwarrah. Voir Bailey, Zoroastrian Problems, p. 37. 

76. Cf. Gr.Bd. XIV, 10 (TD2, p. 101, 12-13.). 

77-83. Cf. Gr.Bd. VI G (TD2, p. 70, 6-11), ХУШ, 1-7 (TD2, р. 123, 1- 
124, 1; Ind.Bd. K20 fol.107v. 1.1 sv.). Dans le Bundahiÿn, ces feux 
se trouvent dans un ordre un peu différent : 

abzónig «prospère» : 5€ feu dans le Bundahisn (Gr.Bd. XVIII, 1, 
TD2, p. 123, 3; selon Ind.Bd., réf. ci-dessus, il est appelé spenist, av. 
sponista- (Y.17, 11, Alr. Wb, 1619). 

weh-franaftär «qui propage le bien» : 2€ feu dans le Gr.Bd. ХУШ, 1, 
3 (TD2, p. 123, 2, 4) : hu-fryän avec la glose weh-franaftär ; cf. av. 
vohu-fryäna- (Y.17, 11, Alr. Wb, 1433). 

urwázist «le plus réjouissant» : 3€ feu dans le Gr.Bd. XVIII, 1, 4 
(TD2, р. 123, 3, 5). 

av. urvàzista- (Y.17, 11, AIr. Wb, 1545). 

wüzist «le plus profitable» : 4€ feu dans le Gr.Bd. XVIII, 1, 5 (TD2, 
р. 123, 3, 6) ; av. vázista- (Y.17,11, Aïr.Wb, 1417). 

buland-süd «dont le bénéfice est élevé» 16 feu dans le Gr.Bd. XVIII, 
1 (TD2, р. 123, 2: berezasauuang), av. berozi.sauuah- (Y. 17, 11, 
Alr.Wb, 961). 

84. Cf. Gr.Bd. ХУШ, 8 (TD2, р. 124, 2-5). 

85. Cf. Gr.Bd. ХУШ, 10, 12, 14 (TD2, р. 124, 12 - 125, 14). 

86. Cf. Gr.Bd. ХУШ, 9 (TD2, р. 124, 5 sv.) où cet événement avait eu 
lieu sous le régne de Taxmurip. 

srisog/sarsóg, cf. Gr.Bd. 99, 15; 106, 7; 124, 6; 153, 9. Voir 
Christensen, Les types..l, p. 147; M. Boyce, History of 
Zoroastrianism, 1, p. 89-90, 244. Voir aussi WZ chap. XXXV,15. 
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*désidag «fixé (litt. fait, établi)». K35 а swytk, TD dytk' pour 
désidag, cf. Gr.Bd. 124, 9 : kard éstéd «a été fait»... Pour la Corrup- 
tion de dés-, voir chap. Ш, 71, XXIX, 2. 

8óhrig «par substitution, au lieu de», cf. pers. góhridan «faire 
échange». Pour d'autres emplois, cf. A. Tafazzoli, Glossary of Ménóg i 
xrad, Tehran, 1969, p. 14 et 254-255. 


CHAPITRE 4 


Traduit par West, SBE 47, p. 133-138. 
1-2. Trad. Molé, CMC, p. 39. 
zamänig «temporaire». D'autres attestations en DKM 85, 21 ; 355, 
22 ; 401, 20; REA 21,4 ; 41, 9, etc. 
be az «provenant de», peut-étre avec le méme sens que az be, voir 
Shaked, JSAI 2, p. 21-22. V. aussi 1.9. Comm. 

4-7. Ce passage a été traité par A. Tafazzoli, «Did Spandàrmad Marry 
Afräsiyäb ?», Iràn-Nàmeh УП, 2, 1989, p. 189-202 et p. 9-11 (résumé 
en anglais de l'art. en pers.). 

6-8. Trad. Molé, CMC, p. 410. 

10. Nawázag (?) : voir Markwart - Messina, A Catalogue of the 
Provincial Capitals of Eränshahr, Roma, 1931, p.3488. 

13. D.N. MacKenzie, «Help in need», Societies and Languages of the 
Ancient Near East, Studies in Honour of L.M. Diakonoff, Warminster, 
1982, p. 260, a substitué sans justification (sans doute à cause du sens 
du nom de Srid) seyom à haftom. 


10-25. Cf. le méme épisode dans le Dénkard VIL 2, 62-66 (éd.Madan, p. 
611, 12 - 612, 13). 

16. ardig-dàrih. Cf. Gr.Bd. (TD1), р. 29.5 : "Itykd"lyh, mais TD2, p. 
33.12 : "Itykglyh, DH, p. 17.5 : гуку. 

25. dird «déchiré», de la racine dar, cf. AWN 17, 15 : dirdag ۱۱ püdag 
«pourri». 


CHAPITRE 5 


Traduit par West, SBE 47, p. 138-139 (chap. XIII, 1-3), Molé, CMC 284, 
et Zwanziger (cf. ci-dessous) p. 256-257. Cf. DK VII, 2, 2-8 (Madan p. 
600, 21 - 602, 13). Les chapitres 5-25 ont été traduits par J. Amouzgar 
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et А. Tafazzoli en persan dans le livre Ostüre-ye zendegi-ye zardoët, 
Téhéran, 1370/1992, p. 125-150. 

1. *Fréni est ici la grand-mère maternelle de Zoroastre. Ailleurs ce nom est 
celui de la fille de Zoroastre (cf. Justi, IN 106, et Zwanziger p. 256- 
259). Il est probable que le nom de la grand-mére ait été donné à la pe- 
tite-fille, comme c'est l'usage en Orient. 

duydū : cf. В. Zwanziger, Zum Namen der Mutter Zarathustras, 
Veróffentlichungen der iranischen Kommission, Bd. 5, Wien, 1977, p. 
251-259, et M. Mayrhofer, IPNB 1/1, p. 36-37 n° 109. 


CHAPITRE 6 


Traduit par West, o.c. p. 139 (chap. XIII, 4). 

Cf. DK VII, 2, 14-52 (Madan p. 603, 12 - 609, 17). 

1. ап [h?n] «alors» peut être comparé avec а en pazand fréquemment em- 
ployé dans le Skand-gumänïg Wizär, par ex. chap. 9.11, 28, 35, 36, 
146 etc. Cf. aussi WZ, chap. 22.13 ; 31.5. 

nibeg i abar nimüdárih i yazi$n : on ne sait pas si ce livre a été écrit par 
Zàdspram ou non. 


CHAPITRE 7 


Cf. DK VII, 2, 70 (Madan p. 613, 8-22). Traduit par West, o.c., p. 139 
(chap. ХШ, 3-5) ; Jackson, Zoroaster, the Prophet of Ancient Iran, 
p. 19. 

Cf. Wizirkard i dénig, chap. 4, trad. M. Molé, La légende de Zoroastre, 
p. 122-123. 

Les noms dans la généalogie de Zoroastre sont souvent corrompus. Voir 
DK VIL 2, 70 (DKM 613, 8-22) ; Gr.Bd. XXXV, 52-53 (TD2, p. 
234, 14 sv), XXXV, 16 (TD2, p. 930, 8) ; Tabari, I, p. 681, 13 - 
683, 1; Mas*üdi, Мигйф, ed. Pellat, Beirut, 1966, p. 270. Jackson, 
Zoroastre, p. 17 sv. 


CHAPITRE 8 


Traduit par West, o.c. p. 140 sv. (chap. XIV) et par Molé, CMC 288 (8 1-7 
seulement). 
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1-2. Cf. DK УП, 2, 53 (Madan р. 609, 17-22). 

3. starag : le nom du sorcier ne se trouve pas dans le DK VII, 2, 53 
(Madan 609, 22), où il est désigné comme jadüg-beziÿk «sorcier-méde- 
Cin»... 

4. Cf. DK VII, 2, 54 (Madan p. 610, 1-9). 

8-9. Traduit par Molé, CMC p. 289. 

Cf. DK УП, 2, 56-58 (Madan р. 610, 9-22). 

15-16. Cf. DK VII, 3, 2 (Madan p. 614, 3 sv.), où il est question de bon 
jeh. 

18. Cf. DK IX, 24,4 (Madan p. 819, 6 sv.), West, o.c. p. 142. 

20. Cf. DK VII, 3, 24-25 (Madan p. 618, 22 - 619, 5). 


CHAPITRE 9 


Traduit par West, o.c. p. 143 (chap. XV) ; Molé, CMC 511. 

usixšān semble être le pluriel ou l'attributif (nisba) de Гау. usig, Y.44, 20, 
Air Wb р. 406; Boyce, History I, p. 12. Cf. aussi DK VII, 4, 7-8 
(Madan p. 627, 4-7). 

*hamestàrán *i : les mss. ont haméstäränih. La méme forme se trouve 
dans le chap. 24, 5. Mais s'agit-il d'une forme correcte ? L'addition du 
suffixe -ih à un nom au pluriel n'est pas usuelle. 

1. koxred < av. kaxvaraóa/il-, Y.61, 2 ; adj.kaxv-aroóainiia-, Yt. 3, 9, 
12, 16. AIr.Wb 462. П signifie «sorcier», comme l'indique le mot 
d'emprunt arménien kaxard, cf. Darmesteter, ZA I, p. 384, note 5, et A. 
Christensen, «Reste von Manu-Legenden in der iranischen Sagenwelt», 
Festschrift Andreas, Leipzig, 1936, p. 68. 

4. Cf. Gr.Bd., TD2, p. 235, 3 (TD1, p. 202, 3 sv., DH p. 106, 2): 
az Роғиёаѕр Zardust vátrigà ud handainiÿ (TDI : hindains, DH han- 
daiinš) zad hend. 

6. Cf. Y.31, 14a (West, o.c. р. 144 note 2). 


CHAPITRE 10 
Traduit par West, o.c. р. 144 (chap. XVI-XVII), et Molé, СМС p. 300- 
303. 


Cf. DK УП, 3, 4 sv. (Madan р. 614, 11 sv.) où le Кагар mentionné ici 
s'appelle Dürsraw. 
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2. wisayg «en détresse», MP man. wsyg. Voir D.N. MacKenzie, HJ 27/2, 
1984, p. 157, qui propose de le traduire par «anxiety» et en donne 
l'étymologie. Une autre attestation est à trouver dans le DD 4 (p. 19, 
note 14). 

Juttarïh «mal», cf. A. Tafazzoli, Glossary of Menog i xrad, p. 149; 
S. Shaked, Acta Iranica 22, 1982, p. 201-205. 

. Cf. DK УП, 3, 8 sv. (Madan p. 615, 3 sv.). 

. Cf. DK VII, 3, 11-12 (Madan p. 615, 16 sv.). 

. Cf. DK VII, 3, 13-14 (Madan p. 616, 9 sv.). 

. Cf. DK VII, 3, 9-10 (Madan p. 615, 6 sv.). Dans le Dénkard, c'est le 
premier événement. 

àsift «fut allumé», cf. Bailey, BSOS 9, 231 ; idem, ZP 221 note 1, où 
il propose une dérivation de la racine saip «appliquer»... 

9-12. Cf. DK VII, 3, 15-20 (Madan p. 617, 1 sv.). 

kuruÿag, voir chap. 3, 61. Cf. "I"k/aràág! : 2, 9 (Madan, 602.16). Voir 
Amouzgar-Tafazzoli, Ostüre-ye Zendegi-ye Zardo$st, p. 60. 

14. rayrag et nodar : ces deux toponymes se trouvent souvent dans le 
Dénkard VII : 2, 51 (Madan p. 609, 14-15), 3,19 (Madan p. 617, 21), 
3, 39 (Madan p. 621, 20). 

ka rág ud nôdar ó ham rasënd «quand R. et М. se rencontrent (c.à.d. ja- 
mais)», est un proverbe provincial, voir Nyberg, A Manual of Pahlavi, 
II p. 165. 

Sur rayg, cf. О. Klima, «Iranische Miszellen», Archiv Orientalni 
26/4, 1958, p. 605-610. 

pattäy peut-être pour «attends !», de pattüdan, pattäy- «attendre». 

15. mogän (mgwg?n) : nom d'une plaine en Azerbaïdjan, qui s'étend au 
pied du mont Sabalän sur la côte orientale de la mer caspienne. Voir Le 
strange, The Lands of the Eastern Caliphate, London, 1930, p. 175- 
176, pers. тиддп. Il est attesté comme mwKk?n (m.pers.) mwkn (pthe) 
dans l'inscription de Paikuli. Voir Р.О. Skjervg, The Sassanian 
Inscription of Paikuli, Part 3.2, Commentary, Wiesbaden, 1983, p. 
128, avec références. Cf. chap. 21, 10 ; 23, 4. 

Cést : forme pehlevie du nom de la ville Siz/Cis (voir G. Hoffmann, 
Auszüge syrischen Akten persischer Märtyrer, Leipzig, 1880, p. 250 
ѕу.), le Takht-e Suleiman actuel. 

*Arjan (écrit ус) : cf. chap. 7, 1, où le nom est écrit ?/you lc. Dans le 
Dénkard УП, 2, 70, (Madan p. 613, 12) : ?ylyc. Gr.Bd. len’ (TDi р. 
202, 3 : ТО? p. 235, 1 ; DH p. 105, 21 ; TDI p. 204, 3; TD2 p. 237, 
5; DH p. 107, 10). Tabari І, p. 533, 2 : rhr (pour г/п), p. 681, 14, 
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682, 3 : rj ; Mas*üdi, Muruÿ, éd. Pellat, I p. 270 : ?rj/hrj. ?rj ou jan 
est peut-être la forme originale, cf. Агар (= Каз), cité dans la note précé- 
dente. Voir aussi Justi, IN p. 257. 

17-19. Cf. DK VII, 3, 27-30 (Madan p. 619, 8 - 620, 9). 

19. Pour l'expression az kard i «à cause de», cf. az man kerd dans 
l'inscription de Kirdir (KKZ) et ?c yd kyrd (m.pers.man.). Voir DN. 
MacKenzie, «Kerdir's Inscriptions», Iranische Denkmäler, Lieferung 
13, Reihe II, Berlin, 1989, p. 65. 

ëk az ûn panj brád i az karapán : ce Кагар est appelé Tür 1 Bradarörëš 
en $ 20, et dans le DK 7, 3, 27. Ses autres fréres sont mentionnés dans 
WZ, chap. 9. 


CHAPITRE 11 


Traduit par West, o.c. p. 148 (chap. XVIID, et Molé, CMC p. 305, 465. 


5. Le karap ici mentionné est peut-être Dürsraw cité dans le DK VII, 2, 35 
(Madan p. 621, 5). 


CHAPITRE 12 


Traduit par West, o.c. p. 149 (chap. XIX), et Molé, CMC p. 306. 
Cf. DK VII, 3, 34-45 (Madan p. 621, 2 - 623, 6). 
9. *téz écrit ’#wc (?) selon K35, dont la signification nous échappe. Peut- 
être *rëz, pers. (nigäh-e) tund/téz «(regard) acerbe, violent»... 


CHAPITRE 13 


Traduit par West, o.c. p. 151 (chap. XX, 1-3), et Molé, CMC p. 308. 
L'épisode manque dans le DK УП. 

Sur kustig, cf. Modi, Religious Ceremonies, et Г. de Menasce, «Early 
Evidence for the symbolic meaning of the kustik», Sir J.J. Zarthoshti 
Madressa centenary Volume, Bombay, 1967, p. 17-18. 

2. Sur dó-kard... se angust, cf. J.J. Modi, The Religious Ceremonies of 
the Parsees, Bombay, 1937, p. 175 sv. : J. Tavadia, Sayast-ne- 
Säyast, Hamburg, 1930, Chap. 4.2, p. 85. 
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CHAPITRE 14 


Traduit par West, o.c. p. 151 (chap. XX, 4-5), et Molé, СМС p. 309. 
L'épisode manque dans le DK VII. 


1. han «âgé», de Рау. khana- (Aïr.Wb 1769). 


CHAPITRE 15 


Traduit par West, o.c. р. 152 (chap. XX,6) et Molé, СМС p. 309. Le récit 
manque dans le Dénkard. 


CHAPITRE 16 


Traduit par West, o. c. p. 152 (chap. XX, 7-9), et Molé, CMC p. 310 sv. 


3. urwetodahlurwaitódah : dans le DK VII, 4,7 (Madan p. 627, 4), écrit 
?wlw?yt?dyng (urwetdeng). 


CHAPITRE 17 


Traduit par West, o.c. p. 153 (chap. XX,10) et Molé, CMC p. 309. Le récit 
manque dans le DK УП. 


CHAPITRE 18 


Traduit par West, o.c. p. 153 (chap. XX, 12-13) et Molé, CMC p. 311 sv. 
Le récit manque dans le DK VII. 


1. šnasad ($n?s ??r^) peut être aussi corrigé en ۵ ад. 


CHAPITRE 19 


Traduit par West, o.c. p. 154 (chap. XX, 14-16) et Molé, CMC p. 308 sv. 
2. Le passage a été traité par M. Boyce, JRAS 1966, p. 117. 


3. hunidan «presser» < av. 1 hav- (Alr. Wb 1781). Voir Dhabhar, Pahl. 
Yasna and Visp., Glossary, p. 52. 
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CHAPITRE 20 


Traduit par West, o.c. p. 154 (chap. XXI, 1-3) et Molé, CMC p. 316 sv. 
Cf. Zartust-nàmah, ed. Раытяуаф, p. 29 vers 455 sv. Le récit manque 
dans le DK VII. 
titre, 1. salag est employé souvent dans WZ (v. Glossaire) au sens de «âge, 
an, année» au lieu de sal ; pad ~ sálag «à Гаре 4е...», ou «aprés... 
ans». Cf. m.pers.man. pd dw rwcg «pendant deux jours». V. aussi 
Lazard, Annuaire de l'École Pratique des Hautes Études, IVe 
Section, 1975, p. 881. Il faut distinguer cet emploi des composés adjec- 
tifs comme sih-sálag «âgé de trente ans», m.pers.man. yw rwcg / ëw- 
rozag. 
si-sálag : écrit ici et dans les chapitres suivants au lieu de ~ sa/agih. 
1. Le passage a été traité par M. Boyce, BSOAS 33, 1970, p. 525. 
wahàr-büdag, litt. «le printemps est venu», il s'agit de la fête 
Maidiozarm. 
3. Мёдубтаһ fils d’Arästäy, cousin de Zoroastre, < av. maidiiói.már]ha- 
fils d'arastiia- (AIr. Wb 1117 et 335). Cf. aussi M. Mayrhofer, IPNB 
ІЛ, p. 60-61 n? 218. Il fut le premier converti au zoroastrisme. 


CHAPITRE 21 


Traduit par West, o.c. p. 155 (chap. XXI, 4-14) et Molé, CMC p. 317, 323 
sv. Cf. DK УП, 3, 51 sv. (Madan, р. 624.3 sv.) ; Zartust-nàmah p. 31, 
vers 483. Cf. aussi Boyce, Textual Sources p. 75, qui a donné une traduc- 
tion partielle et assez libre des chap. 21 et 22. 
1. Le passage a été traité par Boyce, o.c. 
Day pad Mihr : 16€ jour du mois. 
Les cinq jours de fête comprennent le jour Abän, le premier jour de 
gähänbär et les jours de «pause» qui le suivent (cf. Boyce, o.c.). 
Pour la rencontre de Zoroastre avec Wahman, cf. DK VII, 3, 50-62 
(Madan p. 624, 1 - 625, 22), 4, 29-30 (Madan p. 631, 10-18). 
10. *mogàn ` mss тї?п (pour mgw?n) que nous considérons comme une 
autre forme corrompue de mgwg?n, cf. chap. 10, 15 ; 23,4. 


CHAPITRE 22 


Traduit par West, o.c. p. 157 sv. (chap. XXI, 15-27) et Molé, CMC p. 
333 sv. 
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Sur l'entretien de Zoroastre avec Ohrmazd et les dieux, cf. DK VII, 4, 
2 sv. (Madan p. 626 sv.), DK VIII, 14, 6-9 (Madan p. 691, 4-20), 
West, o.c. р. 159 note 2. Zartust-nàmah p. 34, vers 524 sv.. 

5. Adaptation de Y. 30, 5. Cf. West, o.c. p. 158 note 1. 

6. Adaptation de Y. 45, 2. 

9. padisärig «en succession» ` voir chap. 3, 1. 

8-9. Sur l'anthropomorphisme d'Ohrmazd et des Amoëa Sponta, et leurs 
énormes dimensions physiques, voir, pour la comparaison avec les re- 
présentations juives et chrétiennes, G.G. Stroumsa, «Form(s) of God : 
Some Notes on Metatron», Harvard Theological Review 76/3, 1983, 
p. 269-288. 

10-13. Cf. aussi DK VII, 5, 4 sv. (Madan, 644, 14 sv.) ; Zartust-nàmah 
p. 37 vers 567 sv. Sur les ordalies en général, voir Ph. Gignoux, «Une 
ordalie par les lances en Iran», RHR 200, 1983, p. 155-161. 

13. an[h?n'], «alors» : cf. chap. 6, 1. 

14. *brinisn : ms PWN kwnšn' pour РКМ Мп (Anklesaria). Cf. la méme 
expression dans la Riv. Pehl. chap. 23, 28 (p. 87) : pad kàrd be 
brinénd. 


CHAPITRE 23 


Traduit par West, o.c. p. 159 (chap. XXII) et Molé, CMC p. 338. 
2.usind « av. us.hondauua- (Alr.Wb 409). Gr.Bd. p. 79, 11 : usind kof 
pad ädurbädagän. 
?rzwh 7. Gr.Bd. chap. 17,14 (TD2, р. 121, 7) : kar máhig î 2 
айтап i äbigän rad. 
karsift < ау. karëiptar- (Alr.Wb 458). Dans le Gr.Bd., ТО? p. 121, 
3, il est le chef des oiseaux. 
Sen : Gr.Bd. chap. 17, 11 (TD2, p. 121, 3), fradom az murwän sën 
... dad né ап rad сё karsift rad. 
käkom spéd : Gr.Bd. chap. 17, 12 (TD2, p. 121, 4), fradom az 
rasügän kákom i sped brehenid ду ast газйвап rad. 
xargoš : Gr.Bd. chap. 17, 10 (TD2, p. 120, 20-121), fradom ۵۲۵05 i 
bur fräz bréhenid бу ast frax(w) raftärän rad óysàn dadän t (nē) dast- 
àmog hênd … 
xarbuz : Gr.Bd. chap. 17, 3 (TD2, p. 120, 5), xarbuz i sped ke sar 
frôd dared buzán rad. 
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3. Tójàn (twc?n) : semble être le nom d’une rivière, à lire peut-être 
*rajan (?), sur laquelle voir Markwart, o.c. p. 4-7, 170 ; Monchi- 
zadeh, Topographisch-Historische Studien zum iranischen National- 
epos, Wiesbaden, 1975, p. 198 sv. 

4. Srá(y) : peut-être à identifier avec la ville actuelle de Saräb (Saräv), située 
sur la route de Tabriz à Ardabil (Azerbaidjan). Voir Le Strange, The 
Lands of the Eastern Caliphate p. 163. 

товап : voir chap. 10, 15; 21, 10. 


5. Sadwés : ici il s'agit d'une source (xánig) qui coule du mont Asnwand, 
donc à distinguer du lac mythique Sadwes qui est situé entre Fräxkard et 
Pudig, voir WZ 3, 19. Sur le mont Asnwand et la rivière Däi, cf. 
G.Gnoli, The Idea of Iran, p. 46. 

215 YM? (n??n) (BK) ou ls YM'°n (TD) : Éras *ród(àn). Pour la 
lecture et l'interprétation, voir A. Tafazzoli, dans J. Amouzgar et A. Ta- 
fazzoli, Osture-ye zendegi-ye Zardost, Téhéran, 1370/1992, WZ 23, 5. 

Sur les titres et fonctions mentionnées ici, voir Ph. Gignoux, «Pour 
une esquisse des fonctions religieuses sous les Sasanides», JSAJ 7, 
1986, p. 93-108, et «Titres et fonctions religieuses sasanides d’après les 
sources syriaques hagiographiques», AAASH 28, 1983, p. 191-203. 

7. dicyn (TD dic?n) : cf. av. draja- (Vd. 19, 4, 11; AI. WB 777), nom 
d'une riviére au bord de laquelle se trouvait la maison de Zoroastre. Cf. 
Gr.Bd., TD2 p. 86,8 et 89, 2-3 ( däräja en transcription pazand). 

2671, traduction de Гау. zbarah-, qui signifie selon Barth. (Alr.Wb 
1699) «Hügel». Il semble que le commentateur реш. l'ait compris 
comme un adj. «rapide». Cf. pehl. *zibál. 


CHAPITRE 24 


Traduit. par West, o.c. p. 163 (chap. XXIII) et Molé, CMC p. 346. 
5. haméstàrán[ih] : voir chap. 9. 
pad 40 säl «pendant deux ans», cf. DK VII, 4, 2 (Madan p. 626, 5). 
anástag «mensonge», voir A. Tafazzoli, Glossary of Ménóg i xrad, 
p. 50. 
sih ud se anástag : 33 mensonges sont indiqués dans le DK VII, 4, 67 
(Madan p. 638, 5 sv.) où le mot anást «mensonge» est aussi employé. 
West, o.c. p. 164 note 2, fait la comparaison des 33 mensonges et 33 ac- 


tions excellentes avec les 33 péchés et 33 actes méritoires mentionnés 
dans le MX, chap. 36 et 37. 


6. Cf. DK УП, 4, 74 (Madan p. 639, 15). 
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CHAPITRE 25 


Traduit par West, o.c. p. 164 (chap. XXIII, 8-12). 

2. kawig (?)/kandag (?) : fils de Kunda (?)/Kunyà (?), etc. inconnu ail- 
leurs. 

3. xayón «Chionites», cf. DK VII, 4, 87-90 (Madan p. 643, 2-22). 

4. Wohunem fils de orostar «av. Уойи.пэтай- fils de Auuaraostri-, cf. 
Mayrhofer, IPNB 1/1, p. 99 n° 387. 

5. day тай xwar róz, c.à.d. le 11 du mois Day (10€ mois). Voir M. 
Boyce, BSOAS 33, 1970, p. 530-531. 

6. *63€ année = 43 dans TD ; 63 est la correction de West, o.c. р. 165 note 
5: 

8. Hangórüs < av. hanhaurus- (de *harhauruuah-), Alr. Wb 1768 ; 
Mayrhofer, ZPNB 1/1, p. 49, n? 165. 

9. Asmó.xwanwand < av. asmó.xvanuuant- (Alr.Wb 221), cf. 
Mayrhofer, /PNB 1/1, p. 22 n? 31. 

10. was-wsps?yl-w&yp?y (?) comme titre de Axt, inconnu ailleurs. West, 
oc р. 166 note 1, lit was-späh «qui a beaucoup d'armées»... 

Axt < av. axtiia- (Alr. Wb 51), cf. Mayrhofer, {PNB 1/1, р. 28 n° 63. 
Ahlaw-stüd : av.aÿastü- (Alr. Wb 255), cf. Mayrhofer, ZPNB I/1, p. 
23 n° 41. 

11. Sen, cf. DK УП, 7, 6 (West, o.c. ; Madan, р. 650, 4). Sur l'ortho- 
graphe de ce nom, cf. DKM 212, 8, 10. Le nom de son père est 
ahüm.stüt- (cf. Mayrhofer, IPNB 1/1, p. 17 n? 5). Il est donc possible 
de considérer Wohunem comme son grand-père. 


CHAPITRE 26 


Traduit par West, o.c. p. 166 (chap. XXIII, 13). 


1. a-pahikar-radihá est un adverbe de a-pahikär-radih qui semble être un 
terme judiciaire. Cf. DKM 693.8, 11, 20; 694.1, 4 etc. Voir West, 
SBE, Vol. XXXVII, p. 35, note 4 ; Dhabhar, Pahl. Yasna and Visp., 
Glossary, p. 8, 73. 


3. payránidag (?) «destinées» (?), West, o.c. p. 167 : «provided»... 
Anklesaria, p. XCIX : patrástak ?, «ordained» ; Bahar, Gloss.WZ p. 
380 : payránidag «cause» (?). 
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CHAPITRE 27 


Traduit par West, o.c. р. 167 (chap. XXIV). 

Ce chapitre, avec des variantes et en réduction assez nette, se trouve aussi 
dans les Pahlavi Texts, éd. Jamasp-Asana, Bombay, 1913, p. 129-131 
(partiellement transcrit et traduit par Bailey, ZP p. 158-159). Traduit par F. 
Kanga, Mélanges linguistiques offerts à E. Benveniste, Paris, 1975, р. 
305-312. 

4. Traduit par Molé, СМС p. 42. 

5. Traduit par Mole, СМС p. 43. 


14. magendih « magend «bouclier», cf. S. Shaked, The Wisdom of the 
Sassanian Sages, 1979, p. 238 sv. 


CHAPITRE 28 


Traduit par West, SBE, vol.XXXVII, p. 401. 

Sur la division de l'Avesta en trois parties, voir DK VIII, 1, 5 (Madan p. 

677, 11 sv.), Rivàyats persanes I, p. 3-13, traduit par West, o.c. p. 

418 sv. 

1. L'ahunawar est divisé en trois vers (gàh), voir DK VIII, 1, 7 (Madan p. 
677, 16). 

La division des Gäthäs en trois, c.à.d. : parmi les gáthás il y a des 
Strophes qui consistent en trois vers (par ex. 28, 29, 30), quatre vers 
(par ex. 49, 50, 53) ou cinq vers (43, 44, 45, 46). Voir West, o.c. note 
3. 

2. Pázen écrit *p?cy/*p?py etc. dans le DK УШ, 1, 10,12 ; 7,1. West, 
o.c. p. 15, 466 ; SNS, éd. Tavadia, 9,9 (p. 119 et note 1) : p?cwn. 

Кашяанау: cf. DK VIII, 8 : ratuštaiti, West, o.c. р. 19 note 4. 

Widewdád : cf. DK УШ, 44, West, o.c. р. 152 et note 2. 

3. yanim.manó (Y.28) : Erman, les trois prières sacrées : уада ahu 
vairyo, аўәт vohu yet]hé hàtàm et les 17 Айз des gāthās = 21. Voir 
West, SBE, o.c. p. 402, note 5. 

4. 288 : cf. West, o.c. p. 401 note 4, qui considére 278 comme le nombre 
correct. 

pahikàr radestàn : DK VIII, 16 (Madan p. 693) ; West, o.c. p. 35. 


zahmestän ` DK VIII, 17 (Madan p. 695) ; West, o.c. p. 39 sv. et p. 
37 note 2. 


stôrestän : DK VIII, 24 (Madan р. 728) ; West, o.c. p..84. 
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artéstàràn : DK VIII, 26 (Madan р. 729 : arteštarestan) ; West, o.c. 
p. 86. 

рази$ haurwestän : DK УШ, 23 (Madan p. 725), West, o.c. p. 81. 

Jordä-kärestän ` DK VIII, 31, 30-32 (Madan р. 741, 19 - 742, 5); 
West, o.c. p. 102 sv. 

warestän ` DK VIII, 42 (Madan p. 771) ; West, o.c. р. 144. 

nard. Nous lisons BB? I nlf’ au lieu de BB? bwit' dans le ms. Le mot 
nard signifie «tronc (d'arbre)» en persan classique et il est attesté aussi 
dans un texte manichéen en persan. Cf. Henning, «Persian Poetical 
Manuscripts from the Time of Rüdaki», A Locust' s Leg, London, 1962, 
p. 94 et 95 n. 2. 


5. 1016 вай (= versets) : cf. $№ 13, 50, où se trouve le même chiffre. 
Voir West, o.c. p. 404 note 1 et 401 note 4 ; Kotwal, Suppl.$NS p. 52. 
1001 fragards М5. BK : 1000 ewén fragard «mille sortes de fra- 
gards» ; TD : 7000 ék (c.à.d. 1001) fragard (lecture acceptée par 
Anklesaria). Par contre, West, o.c. p. 404, note 2, en comparaison avec 
DK VIII, 1, 20 (West, o.c. p. 9, Madan p. 679, 15) corrige le mot ?ywk 
en А? /hàd/. Le passage de DK УШ, 1, 20, se lit ainsi : brinag i bahr 
¿iyon had ud fragard i andar naskihà... ё-һагағ būd... 
Hádóxt : le 6° nask des nasks gáthiques. Voir DK VIII, 1, 9 (West, 
o.c. p. 404 note 3 ; Madan p. 678,1 evi 
Erman : av.airiiaman išya (Y.54,1), prière gáthique. Le 23€ fragard 
du Warstmànsar nask est appelé Erman (DK IX, 46, West, o.c. р. 302, 
Madan p. 872, 15 sv.). Le fragard concerne aussi les prochains sau- 
veurs zoroastriens. Voir maintenant Encycl. Iranica I, p. 695, s.v. 
Airyaman Isya. 
dlymn'/glymn' (?) dans BK, dlymiglym (?) dans TD : la lecture est 
douteuse. West, o.c. p. 404, propose darmón «remedy» ; Anklesaria, 
Introduction p. СП, g/fm «bag», suivi par Bahar et Rashed. D’après le 
contexte nous proposons «gerbe» pour ce mot. 
6. 6666 mots (marig), cf. SNS 13, 50 (éd. Kotwal p. 53), où le chiffre est 
5567 (wazag). Cf. West, o.c. p. 404 note 5. 
woiy : une première fois les mss. ont wnd, une deuxième fois wwdy 
c.à.d. woiy. Ailleurs le mot wói?n signifie «calamité» de Гау. удіупа- 
(Alr.Wb 1428), ici il semble signifier «décennie, période de dix ans»... 
7. Cf. West, o.c. p. 405 note 5 : «The Airyaman (Y. 54, 1) contains 24 
words, its Ashem Vohü 12, and its consecration (Y.54, 2) 21 words, 
making altogether 57 words». 
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CHAPITRE 29 


Transcription par H.W. Bailey, ZP p. 209 sv. ; transcription et traduction 

par F.W. Sohn, Die Medizin des Zádsparam, Anatomie, Physiologie und 

Psychologie in den Wizidagiha i Zadsparam, einer zoroastrisch-mittelper- 

sischen Anthologie aus dem frühislamischen Iran des 9. Jahrhunderts, 

Berlin, 1980. 

4. abädyäwand šawed a le sens de «devenir» comme en persan. 

*táxtag «coulé». Les mss. ont widäxtag «fondu», qui ne convient pas 
au contexte. 

ptim?^h-[pahrmàh-/ «toucher». Cf. Bailey, ZP р. 229; О.М. 
MacKenzie, BSOAS 34, p. 75. 

*éwênag «forme», mss. ?dwynyk pour ۰ 

6. az jagar p«ad» rágán ud *râgizagän 

Bailey : hac yakar pat rayän ғау pat хоп. 

Sohn : az dil pad rahagán ud rahag pad xón : «vom Herzen gelangt es 
zu den Adern und (in) den Adern durch das Blut...» (p. 67). 

Les mss TD, BK portent clairement ykl/jagar!/ selon la première édition 
du WZ. 

rágizag (cf. kanizag) peut être le diminutif de rag. Il se lit de plus sans 
correction importante du passage, comme ne l'ont pas fait les auteurs ci- 
tés ci-dessus. 

8. xuft «endormi» selon le ms. BK, mais TD a nihuft «caché». Le verbe 
xuftan, xuspidan est utilisé pour le feu dans le Diatessaron persan, éd. 
Messina, Roma, 1951, p. 34, 21 ; 122, 19 ; 282, 6, 7. Voir Dehxoda, 
Loyat-nämeh. xuft est donc préférable, cf. xuftag et wiradagih dans le 
méme passage. 


CHAPITRE 30 


Transcrit par Bailey, ZP p. 210-216 ; transcrit et traduit par Sohn. 
1. *goydés «en forme de boule». Bailey et Sohn ۰ 
La forme GBR?yh? (mardihà) qui se trouve dans le ms TD est bizarre, 
car le pluriel est toujours mardän en pehlevi. D'ailleurs mardihà n'aurait 
pas de sens pour «l'homme, l'étre humain», pour lequel le mot mar- 
domimardomän doit être employé. Nous avons adopté la lecture du ms 


BK (copie de K35), qui est. АЛААР рош AMF *owddys | 
goydës ۰ 
pad *Cahär i ast tanig ud gyänig ud <däni$nig> ud ruwänig. 
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Les deux mss ont se «trois» au lieu de сайаг «quatre» et le mot 
däni$nig est à ajouter conformément au $ 36 du méme chapitre. Voir 
Rashed, o.c. p. 44 et 118. 


5. тай i abàxtarig, voir chap. 2.11. 
5-11. Sur l'influence des planétes sur les membres humains, cf. Biruni, 


al-tafhim, éd. J. Нотауї, Téhéran, 1318/1939, р. 379-380. 


13. Comme l’a montré Ph. Gignoux, dans Transition Periods in Iranian 


History, Studia Iranica. Cahier 5, 1987, p. 65-66, le passage des WZ 
sur la durée de révolution des planètes comporte deux anomalies, si on 
veut le mettre en accord avec les sources syriaques antérieures ou 
contemporaines, basées sur un cycle de 60 ans et dont il n'y a pas de rai- 
son de suspecter le bien-fondé : ainsi la durée d'une révolution de Tir 
(Mercure) doit être de deux mois, et non de trois, et celle d' Anàhid 
(Vénus) de dix mois et non de six mois et demi. Ces durées sont calcu- 
lées par des auteurs qui croyaient au millénarisme, or Zàdspram semble 
le professer aussi, si l'on se reporte au chap. 34, 49 (cf. plus loin). Les 
chiffres fournis par Al-Biruni peuvent refléter une connaissance posté- 
rieure plus scientifique de la révolution astrale, à partir de calculs plus 
précis de l'astronomie. 


14. *blagm (écrit ylgm) «phlegme». Sur cette lecture, voir M. Shaki, 


Archiv Orientalni 41, 1973, p. 138 note 28. 


16. *kaf (écrit kwp dans les mss) «écume», cf. pers. kaf et kafak. 


ayárdénisn, cf. Bailey, ZP p. 211 note 2. 
afsanihéd «rejeté» > *apa-san- «se lever», voir Bailey, ZP р. 211 
note 3, cf. chap. 30, 51. Cf. osánidan. 


18. Les quatre classes sont comparées ici aux quatre humeurs. Ailleurs, en 


DEM 429, elles le sont à quatre parties du corps : la tête, les bras, 
l'estomac, les pieds, une comparaison que Zaehner, Zurvan p. 139-140, 
estime étre empruntée à l'Inde, en dépit de quelques différences entre les 
termes comparés. En rejetant cette démonstration, M. Molé (RHR 1961, 
p. 208-210) n'est pas trés convaincant, comme il semble vouloir proté- 
ger les spéculations iraniennes sur le macro-microcosme de toute in- 
fluence étrangère. Sa théorie, dans ce même article, d'un canon maz- 
déen, pur de tout écrit rapporté de l'étranger, paraît bien faible, 
s'appuyant sur des textes pehlevis du 99-106 siècle. 


20. griw (i) tanàn : lecture de M. Bahar, Gloss. of WZ, p. 174 ; Bailey, 


o.c. p. 212 : karpan i tanán , cf. $ 17 : hamág kirb tan. 

kàlbod bûm homänäg : mss. kalbod-ë ham homänäg (lecture adoptée 
par Bailey, Bahar, Sohn, Rashed). Nous lisons Бат «lumière» plutôt 
que «toit». 


170 ANTHOLOGIE DEZÁDSPRAM:NOTES ET COMMENTAIRE 


azi$ bawihéd : d'aprés BK. Le ms TD a YHSNNyt /dáréd 1. Pour la 
forme bawih-, cf. chap. 30, $ 50, 51, 58. 

21. čahārân 26۲۵ «les quatre forces». Mss ` 4 čn/čw/hw- zwhl?n que 
Bailey , o.c. р. 212, corrige en *afzárán, de méme Bahar, Gloss. of Wz 
p. 41, Rashed p. 46, Sohn p. 87. 

pad *jum<b>i$n «par le mouvement», au lieu de gowišn (mss), cf. $ 
26. Bahar, Gloss. of WZ р. 208, propose wénisn «respiration» ! Sohn, 
р. 87, a lu gówisn. 

*xunakih «fraîcheur», lecture proposée par Bahar, Gloss. of WZ p. 
40, au lieu de hwwws dans les mss. Anklesaria, Introduction p. CVII, 
propose «immortality» (c.à.d. апд); Bailey, o.c. : *andarôn-aÿ, 
Sohn, p. 87, а anoë. 

*frawardih (mss. pwlwlwtyh), c.à.d. frawashi ou frawahr, lecture 
proposée par Sohn, p. 87. Bailey, o.c. : parvartih ; Bahar, Gloss. of 
WZ p. 356 : parvarandih «nourricier». 

23. *gyän pad *se ātaxš (mss : $ PWN 4 "bäi, Bailey, o.c. : jan i pat 
Cahär ātaxš , cf. aussi Anklesaria, Introduction p. СУШ. Rashed, o.c. 
р. 46, propose *se au lieu de байаг. 


26. *hannämän «les membres» (du Corps). Nous avons adopté la variante 
du ms BK, qui est Anm?n pour hn(?)m?n /hannämän/. Pour hannàm, 
cf. chap. 3, 42, 69; Gr.Bd. (TDI р. 55, 9). La variante du ms TD 
hwm°n°k adoptée par Anklesaria, Bailey et d’autres n'a pas de sens ici. 

32. tà-$ abàg ruwän i tanig zór «tant qu’elle (= la conscience) est avec elle 
(= l'âme vitale), l'áme corporelle a la force (litt. il y ala force pour l'áme 
corporelle). Bailey et Bahar lisent wes «plus» au lieu de ra-$. Sohn, p. 
95, le corrige en *HY "/gyán, jān/. 

ka tan ёа kunéd : lecture d'Anklesaria, Bailey. Sohn a : êw kunéd. 
Bahar, Gloss. of WZ p. 26 et 32, corrige le mot HN? en Амур /xwäb/ 
«sommeil», cf. $ 46. Si cette interprétation était Correcte, on attendrait le 
mot xwamn / xwamrl. Voir A. Tafazzoli, «Pahlavica Ш», AO 51, 1990, 
p. 52-54. 

nigàhbed «gardien». Le mot se trouve aussi dans le chap. 34, 6 et 35, 
59; DD 23, 5; 24, 5. Dans le Танх-е Gardizi, éd. A.H. Habibi, 
Téhéran, 1968, p. 5.10, dahägän nigähbad «les gardiens de Dahàg» 
(mal lu comme n&?hyd/nk?hnd par le rédacteur, voir A. Tafazzoli, 
Encyclopaedia Iranica s.v. Damavand (sous presse). 

GtaxS-*gôhrih «ayant la substance du feu». Mss : suxrih, que Rashed, 
о.с. p. 47, corrige en góhrih. 


35. pad *hangám «avec le temps», mss. hm gm Idm. 


| 
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pust *deséd «elle forme le tronc» au lieu de pustihist (dans les mss) lu 
par Bailey et d'autres. 6 | 

?pslt' snhr. Anklesaria, o.c., introduction р. CIX : dewar (?) шш» ; 
Bailey : aBsart suxr ; Bahar, Gloss. of WZ p. 319: afsard sardar (?) ; 
Rashed, o.c. p. 48 et 119 : afsard snéxr «la neige gelée» ; Sohn, o.c. p. 
99 : afsard suxr. | 

*brü(g) «cils» : lecture de Bahar, o.c. р. 125 ; mss ont bylwn' que 
Bailey lit béron ; Sohn, o.c. p. 99, a de méme bérón. 

38. a-dànih «ignorance» selon le ms TD ; le ms BK a a-dénih adopté par 
Bailey et d'autres. 

40. *waran-kunisnih. lskwnsnyh (?), (BK) wlsykwn$nyh (?) (TD). 
Bailey : vars-drinisnih ; Bahar, o.c. p. 64, le corrige en árzóg-kunisnih 
«passion». Rashed, o.c. p. 49 : «combler les désirs». Sohn, o.c. p. 
107 : res-kunisnih «Vernichtung». 

*érangig «coupable» (écrit *dylngyg) : lecture de Bailey. 

41-42. Traduit par Shaked, JSA/ 2, 1980, p. 26 note 11. Sa traduction et 
interpétation diffèrent de la nôtre. 

41. ka az awam i widerägâän fräz rawed. Deux interprétations sont pos- 
sibles : «quand (l’âme) s'avance hors du temps (vers) les morts», ou 
«quand (ате) s'en va du monde des (êtres) passagers». 

43. hamhàg «compagnon» ` voir Molé, La légende de Zoroastre p. 147 ; 
Bailey, ZP, 2 éd., Oxford, 1971, introduction p. XLII. 

43-61. Cf. Gr.Bd. XXX, 8-21 (TD2, p. 200.6 - 202.10). 

44. *widimust «surpris». Voir Bailey, o.c. p. 214, note 1. 

46. *arsomand (écrit ?ly/g$wmnd pour "ls?wmnd) «en larmes». Bailey, 
o.c. et Bahar, o.c. p. 59 : argómand «peiné, attristé» ; Anklesaria : 
«without path» ; Sohn p. 111, correctement arsómand «weinend». Pour 
ars «larme», cf. Gr.Bd. (TD2) p. 90, 3; 224, 9 ; AWN (éd. Gignoux) 

16, 4, 5; Ps. pehl. 125,5 ; m.pers. man. rs (Henning, Sogdica, 27, 
31), av. asrü.azan (Barth., AIr.Wb.222) ; pers. ars et ask. 

garán-menisnihà «en colère». Sohn : «gedankenschwer». Le sens de 
garān-menišn «fâché» est confirmé par les attestations suivantes : DKM 
387, 4 ; 419, 15; 482, 7 (DK VI, $ 51. La suggestion de Shaked, 
Wisdom of the Sasanian Sages, p. 20, 241 «at (a time of) gravity of 
mind» est à corriger), DKM 800, 5. 

La traduction de Ја dernière phrase est douteuse. L'Assemblée peut 
être celle d’Isat-västar, voir chap. 35, 28. 

47. dašn (ou dahiÿn) .... semble être la traduction d'une phrase avestique. 


49. Cf. Gr.Bd. XXX, 12-19. 
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52. ast niwégar «messager, porteur de bonnes nouvelles». TD : угуп 
ydgl, BK : “st gyl lu édon dil par Bailey. Anklesaria le corrige en st sl. 
Nous lisons niwéygar, cf. niwéy- (MacKenzie, CPD р. 60, cf. pers. 
niwëéd/nawëd. Le mot niwéy est écrit toujours avec E (nwyk), par ex. 
DEA 435, 5 : 570, 12 : DD 15,6, etc... et le dénominatif nwykynytn : 
РКМ 57, 11; 677,5 : 793, 10,12. Pour k représentant d, cf. ywšk 
ply?n (Yuëd Friyàn) : ОКМ 690,1 ; ?spyk?n /Asbiyàn/ Aspiyàn/: DKM 
319, 19; 596, 3, aussi bien que руд? : DKM 438,15 ; WZ 7,1, 
etc...; sySkyh /sijdih DKM 2, 21; 459, 18; 465, 13; 466, 5; 
hlwik'?wmdyh?tl Ixrójdómandihátar! : ОКМ 673, 7, etc... 

57. wànglàwág «voix» : le ms BK a hw^h/hnyd? que Bahar, o. c. p. 38, 
considére comme une faute pour huniyá(g). C'est peut-étre une corrup- 
tion de ’w”g/äwäg/. Cependant le ms TD porte ?ng pour *wáng. Sohn, 
p. 125, lit huih «Güte». 


60. <b>räh «forme». V. 35.5. 


CHAPITRE 31 


1. La lecture et l'origine du mot b?sr' demeurent inconnues, bien que sa si- 
gnification semble être «jardin». Une forme semblable bet: est attestée 
dans le Frahang i Pahlavig, chap. 2, éd. Junker, p. 50.1, où le mot bág 
«jardin» est donné comme son équivalent. Toutefois, Nyberg, 
Frahang i Pahlavik, p. 44, 63, propose une autre lecture et explication. 
Cf. aussi Bahar, Gloss. WZ, p. 121, qui le corrige en bóst. 


3. *céh-widarg : cëh «lamentation» (?). Sur le pont Cinwad voir A. 
Tafazzoli, Encyclopaedia Iranica, V, p. 594 sv. 


CHAPITRE 32 


Transcrit et traduit par Zaehner, Zurvan, p. 259, 263 ; traduit par Molé, 
СМС, p. 107. 


1. nibégán «i» hambedigän «les écrits sur les Adversaires» : on ne sait 
pas s'il s'agit des œuvres de Zädspram lui-même ou non. L'expression 
sans nom d'agent peut indiquer plutót que l'auteur parle des écrits d'un 
autre. 

bandihed «est lié» est préférable à asrónihét «elevated to the rank of 
priest» (Zaehner). 
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2. hêz i a-wástar «la sécheresse sans pâturage», av. haécah- a-vástra-, 
voir A. Tafazzoli, «Pahlavica I», AO 33, 1971, p. 197-199. 
séjisez i nihàn-rawisn «le danger qui se meut en cachette», av. 
idyajah- mar$aona- ; Barth. Af Wb 799. 


CHAPITRE 33 


Transcrit et traduit par Zaehner, Zurvan, p. 259 et 264. 
Frasostar : av. Frasaostra-, l'un des premiers disciples de Zoroastre, cf. 
Mayrhofer, IPNB 1/1 p. 40 n? 126. 
dar handarzbed «conseiller de la Cour», voir M.-L. Chaumont, 
Encycl. Iran. YI s.v. andarzbad. 


CHAPITRE 34 


Le chapitre entier a été transcrit et traduit par Zaehner, BSOS X, 1940, p. 

377-398 et 606-631 ; idem, Zurvan, p. 343-354. Les $ 1 à 24 ont été tra- 

duits par Molé, СМС, р.115-117. | 

l.a-sáyag «sans ombre» (cf. av. asaya-). Zaehner: «shades» ; 

Molé : «semblables à des ombres». Bahar, Gloss. of WZ, p. 13, 
Rashed, p. 56: gyänig «spirituel», Le mot sdyag «ombre», 
m.pers.man. s yg, se trouve en pehlevi, p. ex. Kärnämag, éd. Antia, 
17, 4; Pahl. Vd. 1, 10; 7, 2 (éd. Dastur Hoshang, р. 10; 238, 13; 
239,1) aussi bien que äsayag, par ex. DKM 837, 17 ; SGV XVI, 51. 
L'expression «sans ombre» est employée ici figurativement au sens de 
«spirituel» en opposition à «corporel» (tanoómand). 

3. *dálman : le ms. BK а kd?Imn', TD d?lmnk', qui peut être lu dälmanag. 
Cf. A. Tafazzoli, Mémorial Jean de Menasce, p. 348. 


4. *taxtag «planche», pers. taxta. Les mss ont w/hwhtk. La ligature 
>wlhw semble être une corruption de t. Zaehner lit àtak (?) «parts», 
Molé le traduit par «planches», Bahar, Gloss. of WZ, p. 25 et 106, a hu- 
xadag (?). 

T. *rosnih «lumière», ms TD : Isnsn'yh, BK wisnsn'yh. En le comparant 
avec le $ 16, nous le corrigeons en rósnih. Zaehner propose : *ras- 
ró$nih «the light of the firmament» ; Molé : «la lumière». 


10. Arang : voir chap. 3, 22. 
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16. rošn-tdanišnih «d'une connaissance claire». Ms TD : d ša, BK 
а $nyh pour dänišnīh, cf. $ 39 : аат$пап roëntar. Zaehner : 
dióišn (?) «clear sight». 

«Lorsqu'un homme a trente juments....» : une semblable comparaison 
se trouve dans la Riváyat pehl. 22 (p. 80-81). 

17. Erman (Aryàman), voir Encycl. Iran. I, р. 694-695, s.v. Airyaman. 

20. Cf. Riváyat pehl. 52 (p. 163), Gr.Bd. (TD2) p. 221,14 (voir Zaehner, 
BSOAS X, p. 617). Cf. aussi Yt. 13,2 sv. 

«à la ressemblance du jaune d'ceuf». Pour les passages semblables, 
voir Zaehner, BSOAS X, р. 618 ; Henning, Asiatica 1954, р. 289-292. 

*pési$n «ornement». Mss : рён, qu’Anklesaria, introduction p. 
CXVIII, traduit correctement par «ornamentation». Zaehner le corrige en 
tcašišn «tastes» ` Мо ` «saveurs». 

рау ?yt yh : peut-être pour +раудтана. 

24. päymär (PKDWN) «désignation», voir Zaehner, BSOAS X, p. 619. 
Cf. aussi chap. 3, 20. 

28. sal uspurrigihed ... «l'année est complète», au lieu de sālān 
spurrigihéd, proposé par Anklesaria et Zaehner ; cf. chap. 30, 4. 

handranäy (hndln?y) «avec la même longueur», traduction proposée 
par Anklesaria, cf. aussi Bahar, Gloss. of WZ, p. 35 ; Zaehner : an- 
darväy «atmosphère». 

30. Le passage a été traité par M. Boyce, BSOAS 19, 1957, p. 313 ; G. 
Widengren, Studies in Mysticism, Jerusalem, 1967, p. 349. 

hambi$n «concubine». Sur le mot et la traduction du passage, voir A. 
Tafazzoli, «Pahlavica II», AO 36, p. 118-120. 

+bämbist / Батый: (b?n'pst) «reine». L'orthographe normale de ce 
mot est bûnbišn / bâmbiÿn, cf. Frahang Pahl. ХП, 4, Ayädgär Jam. 
14,7, 13,15 (bàn buvistán) ; m.pers. man. b”nbyšn. Pour -st / -št au 
lieu de -3n, cf. pehl. pasn / past, pers. xwarisn / xwarist, kuni$n 1 
kuništ. Voir aussi Henning, Sogdica p. 17 sv. 

Jeh, jehi : le mot est écrit de manières différentes en 8 30 et 31. 

38. Pour la descente d' Ardwahist sur la terre, cf. Riváyat pehl. chap. 48, 
20 ; DKM 669, 16 sv. (Zaehner, BSOAS X, p. 625-626). 

39. *gandagih «puanteur». Le ms TD a nékih qui a été traduit de manière 
forcée par «strength» par Zaehner. M. Bahar, Gloss. of WZ, p. 158 et 
208, le corrige en *gannagih, cf. $ 40. 

39-41. Voir DEM 673, 13 sv. ; 675, 17 (Zaehner, BSOAS X, p. 626). 

42. Iwcykyh? : lecture douteuse. Zaehner, BSOAS X, р. 626, a proposé 
*ruzdakihá «in her greed», adverbe de l'adj. ruzd «avide, cupide», mais 
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ce mot se trouve ailleurs comme lwzd /ruzd/ et non pas *ruzdag, et tou- 
jours avec z et non pas avec ë, par ex. Jümásp-Nàmag 44 (Modi p. 3, 
7), Aog. 81; DKM 506, 7, $ 152 (différemment Shaked, Wisdom... p. 
60). On peut proposer rozigihà «temporairement» (?). 

42-45. Cf. Rivdyat pehl. chap. 48, 90-96, Ayadgar i Jàmáspig 17, 13 
(éd. Messina). Voir Zachner, BSOS X, p. 626 sv. 

44. ham-barïhä «compagnons» (pl.). Le sens précis de hanbar (litt. «étant 
du même côté») est assuré par DD 89 (P.K. Anklesaria, Henning 
Memorial Volume p. 11 note 39), où le mot est synonyme de ham- 
ayàr «collaborateur» ; DD 22, 3: pad hambar «en sa compagnie». 
Zaehner, Zurvan p. 352 : «of equal stature». 

bwhtyk / bhtyk : lecture douteuse. Zaehner, Zurvan p. 346, lit baxtag 
et traduit (p. 352 et 466) «allied, in league with», d'aprés le contexte. 


44-45. Traduit par Ph. Kreyenbroek, Sraosa, Leiden, 1985, p. 140. 


48. Le début a été traduit par Molé, CMC, p. 145. 

Érman (Aryäman) sera le guide de Soëäns, comme Wahman fut le 
guide de Zoroastre. Zaehner, BSOS X, p. 628, prend airyaman comme 
une épithète de Soëyäns, се qui n'a pas été attesté ailleurs. Mole, о.с., 
traduit «l’apôtre Sosáns et Eréman apparaîtra (?)». Mais il s'agit d'une 
personne. 

49. wwwyt ?yk (?) : mot inconnu. Nous l'avons traduit par «anormal» 
d’après le contexte. Zaehner propose *gaó advënak «*like to the pla- 
nets» (?). 

Sur la doctrine du millénarisme en Iran et ses correspondances avec 
celle du monde judéo-chrétien, voir Ph. Gignoux, «Hexaéméron et 
Millénarisme : quelques motifs de comparaison entre Mazdéisme et 
Judaïsme», Irano-Judaica П, ed. by S. Shaked and A. Netzer, 
Jerusalem, 1990, p. 71-84, où l'auteur a cité ce passage et montré les 
paralléles du comput de six mille ans, qui pourrait avoir son origine dans 
l'hexaéméron. 

50. pad àb bé ааа, cf. Gr.Bd. (TD2) р. 17, 4; 189, 4 (Zaehner, BSOS X, 
p. 628). 

51. óbáyisn «diminution», voir Zaehner, BSOS X, p. 630. 

т?һућ (?) : mot inconnu. Zaehner lit maóih (?) «colour of wine» (?); 
peut-être *теЯй «brun», cf. pers. misi «brun» (pour la couleur de 
Teil). 

whš dyn yt, peut-être *xašenih (?) ou xasén-goónih (?) «être bleu 
sombre». Zaehner : *vaxXükenát «burnt up». 


së 
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*nizór «faible». Zaehner le corrige en varz «tillage» ; Bahar, Gloss. of 
WZ р. 218, lit шаг. Nous le lisons nizór «faible» ( «*ni-zàwar-), qui 
est bien attesté en pehlevi, par ex. : DKM 74, 20; 82, 22; 280, 21; 
342, 13-14 ; Gr.Bd. (TD2) 60, 10 ; 195, 13. Cf. abzor, chap. 35, 37. 
52. zamig ēr-dārišn ul-dàri$n : cf. Gr.Bd. (ТР?) p. 133, 5. 
taxt «plat», lecture proposée par Rashed, o.c. p. 124, cf. pers. mod. 
taxt «plat». Zaehner le corrige en *Cakät «heights». 

53. sw^k (?). Anklesaria corrige ce mot en dhanjénäg (?) «qui attire». 
Zaehner, BSOS X, p. 631, le lit savak «that furthers» de la racine sav, 
СЕ. Menog i xrad, 55.5. 

54. ¿andiha «plusieurs fois, maintes fois», Zaehner, Zurvàn, 347, 354, lit 
et traduit jéh «the Whore». Bahar, Glossary of WZ, 313, 387 : -iz 
siyah «noir». 


CHAPITRE 35 


Transcrit et traduit par Molé, CMC, p. 91 sv., 534 sv. 


4. Sur les sept immortels, voir A. Christensen, Les Kayanides, p. 153 ; 
P.K. Anklesaria, Henning Memorial Volume, p. 8-13. 

Sur góbadšah, voir Bailey, BSOS 7, 1934, p. 764-768 ; H. Humbach, 
«About Gōpatšāh, his country, and the Khwärezmian hypothesis», 
Papers in Honour of Professor Mary Boyce, AY 24, 1985, p. 327-334. 

Cihrô(g)-*mähän !-*mehan/-mayän : lecture et signification dou- 
teuses. Cette épithète de Pésyótan est écrite de façon différente : ctlw- 
myhn' (DKM 862, 10 = ms DH ; Gr.Bd. TD2, p. 86, 9). 
Cytlwkmyd"n|-mh?n (DD 89, P.K. Anklesaria, o.c.) et cslwmswk' 
(DKM 190, 11), etc. 


5. *ham-bráhih (ms hml?h) «étant du méme caractère, aspect, ou de la 
méme stature». Voir chap. 30, 60. Pour *hamràhih «compagnonnage» 
on attendrait hml°syh. 


6. wecestag (=weëest): transcription pehlevie du mot avestique 
vacas.tastay- «vers, stance». Barth., Afr.Wb. 1340 ; Dhabhar, Pahl. 
Yasna.Visp. p. 187. Il est employé pour mesurer la durée du temps, cf. 
Gr.Bd. р. 129, 7 : čahār wecast dranäy «pendant le temps qu'on récite 
quatre vers (de l' Avesta)». Mais ici il est employé pour mesurer la pro- 
fondeur. La forme usuelle est wycst (sans le suffixe -ag). 

Sur Garÿasp (Ker$äsp) dont le corps est immortel, voir Riváyat pehl. 
chap. 54. 
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plmgl (Framgar) : un temple du feu qui se trouvait selon le Gr.Bd. p. 
128, 2-8, dans le Kumis. Pour sa signification, voir Bailey, «Iranian 
Studies Ш», BSOS VII, p. 297. Cf. Cheragh Ali Azami, «Parmgar Fire 
Temple», Journal of the К.К. Cama Oriental Institute 55, 1988, p. 
200-206, qui pense en avoir reconnu le site. 


9-12. C'est une heptade de correspondances entre les Amesha Spentas et 

les «gens de la Maison (de Zoroastre)» : 

1) Zarduët : Ohrmazd 

2) <...> :«Wahman» 

3) Médyomàh : Ardwahist 

4) Wistàsp : Sahréwar 

5) Hutôs ` Spandarmad 

6-7) Fraëôëtar-Jämäsp : Hordäd-Amurdäd 

Le personnage correspondant à Wahman est manquant. Voir Molé, 
СМС, p. 92. On trouve ces personnages (à l'exception de Hutos) dans 
les Gâthäs (Y. 51, 16-19). 

13. Le nom de 1а terre (zamig) dont le rad (chef) était un des trois fils de 
Zoroastre, semble étre omis. Sur les trois fils de Zoroastre, cf. Gr.Bd. 
(TD2) 235.8 sv. : Isadwástar.... Urwatat-nar, ... rad i Jamkard...., 
Wurudcihr pad kangdiz.... 


14. Les six collaborateurs de Soëäns sont mentionnés dans le Yt. 13, aussi 
bien que dans le DD 35,4, 

Röšnčašm > av. Raocas.caés$man- (Yt. 13, 120, 128, Barth. Air ۰ 
1489, DD 35, 4) «Licht bereitend» (?) (Bartholomae). Mayrhofer, 
IPNB 1/1, p. 73 n? 269 : «Der (der Menschen bzw. den Seelen der 
Verstorbenen) das Licht durch religiós magische Kraft zuweist». Le nom 
se trouve aussi dans le DD 1, 10. 

Xwarčašm < av. Huuarocaésman- (Alr.Wb. 1848-1849) : «sonnenlich 
bereitend» (?). Mayrhofer, o.c. n? 180 : «Der (den Menschen bzw. den 
Seelen der Verstorbenen) die Sonne durch religiós Kraft zuweist». Le 
nom se trouve dans le DD 1, 10. 

*Frädat-xwarrah < av. Fradat.xvaronah (Alr.Wb. 1015). Mayrhofer, 
o.c. n° 136 : «Der, das xvaronah fördert». Le nom est écrit pdt GDH 
dans le DD 35,4. 

<Widat-xwarrah> < av. vióat.xvaronah- (Yt. 13, 128, ۰ 
1442). Mayrhofer, o.c. n? 365 : «der das xvaronah findet, seiner teilhaf- 
tig wird». Ce nom manque dans le ms. On le restitue d’après DD 35,4. 

Worunem < av. vouru.nomah- (Yt. 13, 128, Air Wb 1431). 
Mayrhofer, o.c. n? 393 : «Der andächtiger Verehrung weithin reicht». 
DD 35,4 : kämag-wax$än/ -waxsisn. 


178 ANTBOLOGIE DE ZADSPRAM:NOTES ET COMMENTAIRE 


Worusüd < av. Vouru.sauuah- (Yt. 13, 128, Afr.Wb. 1431). 
Mayrhofer, o.c. n? 393 : «Der mit weitreichender Kraft», DD 35, 4: 
kämag-süd. 

15. Надауб$ ۱ Набауаќ , cf. Gr.Bd. 99, 15; 153,9; 166, 3; 226, 4; 
DD 36, 119; 47, 34; 89, 4. П est appelé aussi *Srisog, voir chap. 
3,86. 

16-17. Cf. M. Мо, «Une histoire du mazdéisme est-elle possible ?», 
RHR 1961, р. 215 : l'auteur pense que WZ peut représenter ici une tra- 
dition plus ancienne que celle du Gr.Bd. ou de la Riváyat pehl., en rai- 
son de cette description du sacrifice eschatologique, sans doute confor- 
mément à sa théorie générale qui veut que les écrits avestiques et leurs 
correspondants en pehlevi ne sont que des textes liturgiques, et que la 
Rénovation ne peut se faire que par le renouvellement du sacrifice primi- 
tif. Il est sár en tout cas que les sept Sauveurs, ici, sont explicitement 
assimilés aux sept prétres nécessaires à la célébration du Yasna. 


17. La lecture xwänénd «ils récitent» est celle proposée par Rashed, o.c. 
p. 65. 


20. sürägomand i zarrén : voir A. Tafazzoli, Majalle-ye dàneskade-ye 
adabiyyät , vol. XXIII/4, 1977, p. 48-50 ; J. Duchesne-Guillemin, 
CRAIBL 1979, p. 539-549 ; J. Kellens, АГ 23, p. 270 et 278 ; V. 
Abaev, AI 23, p. 31 (sur Гау. suwrà-). 

26.*ébgayà gyánljan : ms. ?уЬуг??п pour 3ybgy? yn. Molé, o.c. р. 
536 : aibigayän. C'est la transcription de Гау. aibi.gdya- (Alr.Wb. 
88), une épithète fixe du mot aiwisrürima-, et dont la signification est 
inconnue. Le rédacteur semble avoir compris que gdya- signifie «la vie», 
et l'a traduit en pehl. par gyän / Jan. Cf. aussi Dhabhar, Pahl. Yasna 
and Visp. p. 55 ; Darmesteter, ZA I, 26 note 6 ; Duchesne-Guillemin, 
Les composés de l'Avesta, p. 78 ; К. Hoffmann, Aufsätze zur 
Indoiranistik I, p. 266 note 2. 


28. wn?gk'gl, que Molé et Bahar, Gloss. of WZ, p. 195, lisent : wánggar 
«aboyeur». Il est préférable de le considérer comme une corruption de 
nwywdkl Iniwéygar!, cf. chap. 30, 52, où le mot est l’épithète de ийа 
«vent». 

Isadwástar (av. Isat.västra-) : fils aîné de Zoroastre, Gr.Bd. 235, 9: 
236, 3. Sur son assemblée : Gr.Bd. 223, 13; Pahl. Texts 73, 2; 
РКМ 949, 15; Riváyat pehl. 36, 2 (р. 112), 48, 97 (p. 156). Cf. 
Mayrhofer, o.c. n? 190 p. 54. 


29. šwmn ` Molé, o.c. p. 536, le lit péfänik mais il ne le traduit pas à la 
page 95; Bahar, Gloss. of WZ p. 137 et 395 : pésánig «destin» ; 


Rashed, o.c. p. 66 et 127, а lu #пйтап pursénd. On peut le considérer 
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comme une corruption de l'idéogramme SRM, d'où dród pursénd «ils 
se salueront». L'expression est attestée dans le AWN, éd. Ph. Gignoux, 
chap. 10, 3. 
30. Asman, Zämyäd, Märaspand et Anagrán (Апёгап), c'est-à-dire les 
21, 28, 29 et 30 (du mois de Spandarmad). 
Ahunawad....... sont les cinq jours intercalaires nommés d’après les 
cinq gáthás. 
31. haméÿag-<süd> вай «le trône de tous les avantages», traduction de 
Гау.тіѕииап- gátu- : voir G. Klingenschmitt, MSS 30, p. 82. 
xwadád «qui a sa propre loi», traduction de Гау. хуабаа-, Afr.Wb. 
1862. 


33. *sabih (ms. šspyh) : «les ténèbres de la nuit», cf. chap. 25, 12, où le 
mot se trouve écrit correctement ; cf. AWN 58, 3 : $а в «sali» ; Molé, 
o.c. р. 536, le lit &aspih, mais ne le traduit pas à la page 96. Bahar, 
Gloss. of WZ, p. 397 : $aspih «saut», et Rashed, o.c. p. 127 : 1 
«souveraineté, gouvernement». 


37. abzór «non-force, faiblesse», dérivé de l'ir. ancien *apa-zàwar-, le 
préfixe apa- ayant le sens privatif, cf. av. apa-gaya-, ара-х$абга- 
(Alr.Wb. 73), cf. Ps. pehl. 122, 3-4 : ?phityhy (abxradih) «stupidité». 
La correction de Molé en abezór n'est pas nécessaire, car abézór serait 
un adjectif. Le mot est omis dans le Gloss. of WZ de Bahar. 

40. parrón plutót que frod proposé par d'autres. 

*An-ahr. Le nom du démon qui est l'adversaire d' Ahri$wang est écrit 
une fois #21 / ?hl et une autre > hl etc. Comme le méme nom se trouve 
dans le Dénkard VIII (DKM 685.13) sous la deuxième forme, il faut 
donc considérer celle-ci comme la forme correcte. Toutefois sa lecture et 
sa signification demeurent inconnues. De Menasce, Une encyclopédie 
mazdéenne, р. 38, propose Indar, Molé : xûr «le дву Épine», Bahar, 
Gloss. of WZ, p. 9 : «le démon Al» (?). On peut proposer An-ahr 
contenant le mot ahr (= aši). Le nom du démon signifie donc «non- 
fécondité, non-fertilité», c.à.d. «aridité». 

41-42. L'appel des damnés aux justes fait vraiment penser à la parabole du 
mauvais riche et du pauvre Lazare dans Luc XVI, 19-31. 

42. agar-* it nimüd būd he... Le texte semble être corrompu. On attendrait : 
.. kü-m «dánist» čim ап dost ke-*$... dàst «hém» ... né dást 
«hém» ... 

43. sard «échelle». Sur ce mot, voir A. Tafazzoli, JA 258, 1970, p. 87-89. 
Il est intéressant de noter que l'échelle de trois marches en or est attestée 
aussi dans le voyage dans l'au-delà d'une chamanesse du Bhoutan : cf. 
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Е. Pommaret, Les revenants de l'au-delà dans le monde tibétain, 
Paris, 1989, p. 45 : 
«Quand cet homme était au pays des hommes nombreux, il a accompli 
beaucoup de bonnes actions... Il est arrivé au sommet de l'escalier d'or 
à trois marches et cela signifie que c'est un homme qui а atteint la troi- 
sième terre (de réalisation). Il est capable de conduire tous les morts au 
paradis». Voir aussi Ph. Gignoux, Les inscriptions de Kirdir et sa vi- 
sion de l'au-delà, Roma, 1990, р. 15-23, où une comparaison aussi 
précise n'est pas encore indiquée. Mais cette échelle est bien en relation 
avec la marche de l'áme des justes dans les trois sphéres des étoiles, de 
la lune et du soleil, puisque cela est immédiatement mentionné dans ce 
méme $ 43, comme un strict parallèle à l'AWN. 
44. ар$/5р$ (?) «aigu» (?). Мо : spék «pal» ; Bahar, Gloss. of WZ p. 
331 «brillant». 
ábdidag «trempé (en parlant de l'acier)», Мо : A(a)jastak «planté». 
46. Ct. Riváyat pehl. 48, 66. 


48. *a-must «sans plainte». Ms TD : 3mštr / hmitr, que Bahar, Gloss. of 
WZ p. 76, corrige en *a-must. Molé : ham-$ahr «toute la cité». 
burd-mân «patient» est la lecture de Bahar, Gloss. of WZ p. 121. Pour 
la construction cf. burd-ranj, Pahl. Texts p. 138 8 34. 
52. Cf. Май Frawardin Róz Xurdäd $ 43 (Pahl. Text, p. 107). 
57. upi i et spiBihi (?), deux mots avestiques (ou en pazand) inconnus. 


59. Celui qui avait reçu une grande lumière de Gayômard n'a pas été men- 
tionné dans le texte. 


60. *Hadayós : le ms а 2442 (*ékdàd), lecture proposée par Anklesaria et 
acceptée par Molé. Bahar, Gloss. of WZ p. 103, le corrige en hadahyô$. 
Voir $ 15. 
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20 TD Aen ز‎ 21 Kom. j 22 TD W3IRU ; 23 K 
же; بے‎ K бро, ть менн); 25 тр 
MID ز‎ 26 тр ше; 27 К MW; 28 TD 
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TD WUU ; 28 вк -UO0s90»p‏ 27 ; یسا 
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29 Bk, TD юю» j Зо вк, Tb Rad: 31 BK 
Ij ; 32 BK om. ; 33 BK, Tb `Уехллми ; 
PAGE 252 
18K EHIS ; 2 BK ел ; 3 Bkrb чае» 
+ BK духом, ть ایرد‎ ; 5 вк SËNN 
6 BK,TD [2143 ; 7 Tb om. ; 8 TO PUSU; و‎ 
BK, TD ۱۳۴۱۳ ; ta ۵ Уе ; 11 B« ыг, 
TD 126494); 12 Tb ew. ; 13 BK HIS; 14 TD 
ФАР) ; 15 TD ajout Juur ; 16 Tp М, 
17 Tb om. 5; 18 Вк  I994€U, Tp "5900 ; 19 Dom, 
20 BK we? qi , Tb OH TE 21 Tb 4€ ; 22 
TD ajoute. шо; 23 TD "TE 24.25 BK, TD 
AWD ; 26 TD 145940 ; 27 вк PJI ; Tb 
del 24 ; 28-29 BK ENII ;3e Tb شوه‎ 
MUUU!; 31 BK KUMI; 32 TD om. ; 33 TD A) 
34 Tb SK, 35 ть "UUSIOUU ز‎ 365K اون‎ 
Tb АДК 
PAGE 253 

1BK,TD [M9 ; 2 BK, ۲۵ WIN; 3 — 4BK,TD om; 
5 BK,Tp ЧАЈ) ;6 BK | ; 7 ть ди; 


| 
| 
| 
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8 BK om.; 8 BK, Tb AD es j lo вк هد‎ МАИ; 
4 TD wd ; 12 ть МЛ); 13 ۵ 1222; 
14+ TD uis f$ Tb Эу; 167 exa jiu; 
17 BK 10е, то MUU; 18 TP Pl; 198K 
QUUAD, ть ЗК; 20-21 TD ом. ; 22 Bk o" 
PAGE 254 
1 ть 10431; 2 BE от. ; 3 BK UII ; 4 BK 
4А) ; 5 вк Lier, ro Lungen ; 6 Bk 
IOU; 7 ть سلوا نوم‎ ; 8 TD om. ; و‎ TD ŽP; 
lo Tb 279 ; 11 ВК, ть 1949 ; 12 BK 
Ме 0226 ; 13 BK оң, TD bid: 14 Bk 
№0205 , دج‎ нез ; 15 B< ز الدل۱۳‎ 16 ВК, 
TD №449; 17 Tb ow. ; 18 BK UNIS, 
19 вк, то №; 2e ВК КУ ть SNA), 
21 вк, ть |4249; 22 Bk, TD еж; 23-24 
EK MOU FOI, ть IU teo 25 ть еде), 
26 8k, ть |499 ; 27 TD yote ЭК; 
28 Tb D ; 29 BK Tb WUU; зо вк , TD 


TE 31 TD PU ; 32 BK №194 ; 33 TD 
سوریس‎ ; 34 Вк, то IM AD 


354 ANTHOLOGIE DE ZA DSPRAM 
PAGE 255 

1 BK om. ; 2 вк re ® ; 3 Bk то акы 
+ BK ем ; 5 вк, ть мед» ; 6 TD 
PUY ; 7 ть Aen. 8 ть ем»; ть 
ode, WOU سره‎ Kata) в jeu ; de вк 
PUU, Tb IUUD ër mi 12 BK qe 
13 ть aU ; 14 ВК, TD едед); 15 BK om; 
16 TD D } 17 TD 6 ;1$ BK, TD веће; 

BK ue» пе! , TD Mere j ae BK HD ز‎ 11 BK 
سلوری ست‎ ‚ ТР рҮ j 22 BK, то ز قاط۱۳‎ 43 TD ۰ 
PAGE 256 
1 ۲۵ $25; 2 BK HU ز‎ 3 TD aas ` پا‎ BK ўн 
ER j 5 Bk ۲۵ ААУ; 6 Bk е; 7 TD 
£e»; 3 вк — ; з вк mg , TD 
Hau ; 10 BK om. ; 11 TO зне» H вк, 


To än, 13 Bk om. $ 14, TD wape, 15 Bk 


TD 1920 ; 16 BK دس‎ УМ вк ть UN 8 


TD Мо; 19 TD фе» ; 20-21 BK om. 


22 Вк 1Ф.,тр ر اڈ اط‎ 23 Tp Use» ; AN TD UU; 25 Tb 
Wadag ; 26 BK هد‎ у — 27-23 BK déchire’, 
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18K МР, ть FI; 2 BK МУ; 
3 BK Wj 4 BK ز فارد‎ 5 Bk,TD мени; 
6 TD дї», 7 BK AS و ز‎ 8k Ы); 9 Bk 
р лез ; Jo Tb om. ; М TD gë j 12 Tb Wd, 
13 ть tee ; 14 вк سور‎ 7o qu»; 157D 
129 j 16 BK HG, TD iau) ر‎ 17 TD А50; 
19-19 ВК om, ; 20 TD ш, Вк оюм. ; 21 TD 


HK: 22 Tb AJM j 23 TD елм») ; lu вк 


ТЛ j 25 8K ее» 


РАСЕ 258 
1 BK (MINS ; 2 BK ом. ز‎ 3 вк LS, TD Yan; 
4 BK, 752; 5 ть her ; 6 BK Supp) ; 7 BK om; B 
Bk A. Tb A ;9 ВК, 7۵ Star: To TD gogo n 
(Tb —; 12 вк esp ز‎ 12-13 TD ле Male; TD 
094015 Bk, то 9900 ; 16 Tb ajoute үш; 17 ВК, 
TD An, 18-19 TETTE j 40 Tb om. ;2l 
Bk RAUL ; 22 BK wiw, TD للد‎ 120; 23 
BK MOUW ; 24 ۲۵ у 16 HAMI د‎ 45; 


25 BK teU” , ть НИКА 
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PAGE 259 
1 BK 410) з ть FU; 2 BK Fr dus >» TD 


ru ; 3 вк Vs ; 4 BK ds, Ms ВК 


U, ۲۵ QHO ; 6 8k هو ن وس‎ , TD وس‎ 044); 


1ть u$ j 8 вк ARIE 9 Вк,ть PU; 
1o BK US j 11 Bk,75 geo ; 12 BK, TD Ife 4m ; 
13 ть Éj 3 14 Bk, TD jer ; 15 BK целичу, 
TD (I ; 16۳۵ „бшу ز‎ 17 TD Asien! ; 13 Bk, тр 
МЕА ; 19 BK bunn ز‎ 20 BK Ape 8. 
۸۱ вк 43 dl? ; 22 BK йым; 43 BK TNT 
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1 ro TUUS j 28К от. ; 3 TD An мре; پا‎ 
ть 43е ; 5 Tb от.; 6 ВК OHI, TD 
wu пе) ; 7 Tb РОМ j 8 ВК ом. , Tb БР; 
3 тр mew ; 10 Tb от. زر‎ 11 TD ҳе» 
12 TD Siwen, 13 Bk, TD IFUGULPO; 14 Tb 
Мехи ; 15 ть dech е ر‎ 16 тодан) 
17 ть ajoute 45; 18 Вк, ть І); 19 Bk 1619, 
TD ۱ 1/9 ; 20 вк, ть duoi j 21 TD om’) 22 BK 
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|۴6 ; 23 TD elei Ду; 14 Tb om. ز‎ 25 TD р; 
26 Bk مر‎ „ть AX $ 27-23 ВК ۰ 

РАСЕ 261 
1 ть елок j à Bk, Tb Gs 33 Bk, 5 шурф; 
4 BK ius, Tb ея; 5 BK ur, ть АЗИЯ; 
6 вк dues ‚ть dues ز‎ 7 8K, TD As; $ 
BK, TD | OS ; 9 T» ماد‎ j 10 Tb om.) 11 ۵ 
HN ; 12 Tb 406 ; 13 BK ze ме ;14 Bk, тр 
WUS) ; 15 +b але ap: 16 ть diei an; 17 
ВК, TD TEEN 18 Tb 1р6, 19-20 Thom; 
21 BK, Tb | مالس‎ ; 22 BK ole, чб; 
23 Tb IKSU ; 24-25 BK رن سر رژ‎ ть лее 

РАСЕ 262 
1 ВК ajade 45 j 2 Tb WU; 3 ВК үе; 4 BK 
IAN j 5 ВК, ТЬ Dep у < Bk, Tb 19 

РАСЕ 263 


1 Er زره‎ 2 ВК om. j 3 BK om, Tb ајы. زا رسد‎ 


4 ВК ом, Tb oe wä: S Bk om., Tb ejes. һеш ; 
É BK em. ر‎ Tb ajoute AQ 7 0 age. LEUR 
TD ajoute це ; 9 Bk ajoute. uj وز‎ ВК, TD gjet 
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eau ز‎ {о BK, TD ajot I$ 511 BK, тр ajoute ЧУО; 128K, 
TD سوه‎ 36; 13 TD om; 14 Bkom.; 15 BKom; 16 TD 
А36 ; 17 ть gene ; 18 TD و سر‎ 19 Вк lite, 20 8× № 
PAGE 264 
ТВК om.j 270 4 j з EK Daj 4 8K NE 5 
BK дё» › 6 TD T j T TD 49 ; $ ВК om ; 
$ TD ©; le BK |Р; 11 BK 49 ;12 ВК, ۵ 
РАЯ, 13 вк \ ; 1% BK,Tb ۱۵۱9 : 15 ۵ 
М у 16 Вк опел; 118k, ть AU j 18 8 
وکا‎ ть ее j 2o ть PEOS; 21 ۲۵ |) سدع رر‎ 
PAGE 5 
тк ep ЛДАРЫ; 2 вк gute: 3 Tb Ja 
4 TD ajoute 10; 5 ТЬ ۱۳5, سم‎ ; 6 ۵ words; 
475 PU; و‎ BK Zen ; 9 ۵ Aie 3 10 BK 
Lordy ; 1 BK, Tb. ال‎ ; 12 BK weu; 
13 ть ug, 14 TD ду; 15 8K,7D 4g ز‎ 
16 8۷,۲۲ Gu j 17 ۵ وس‎ ; 18 ВК eio, 
Tb ۳ رس(‎ 


PAGE 6 


1 TD АМР; 2-3 BK, TD با ; سر سکرام‎ TD 
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3160 ; 5 BK ۱۵ ; 6 BK, TD WV; 7 вк Ain ; و‎ 
вк, TD "On" ; 9 BK,Tb 4e) do jlo BK 29; n 
Tb М9 j 12-13 BK om. ; 14 BK TD 2:۳۵ ر‎ 15 
Bk, ۲۵ Zu NN 

PAGE 267 
1 Tb om. ز‎ 2 BK МЛМ ть “UE ; 3 Bkom ; 4 
Bk de $ Bk is ر‎ ۲۵ AW ز‎ 6 BK, Tb 2] 
Tb TIT j 8 ВК PHISH ; 9 BK 260 j 10 
TD АЗИЮ ز‎ 1 BK TD А4390 ; 12 TD I; 
13 BK Alen, ть JUMP ; 14 ақ ім, Tb 
ann у 15 BK, To пел 

PAGE 268 
1 ۲۵ МАК j 2 BK, TO WWI; 3 TD und. 
4 BK 6 ; 58к än: 6 ВК an ; 7 Bkem.; 8 
ВК мА j 9 Tb om. j lo TD ۱۳۵۱۱۱۵3 ; 11 TD 
6; 12 ть pepe > 13-1# ть ARUP ;15 TD 
EAT » 16 ВК к» ; 17 8k "Ub; 18 тр Jus 
19 TD Уе» j 20 BK, ть е? ел ; 21 Bk, тр 
Ашу; 22 Tb ID ; 23 Bk TD ز سر‎ 26-25 Tp 


ëm, A 26 TD TOUR 27 BK, Tb "Us ; 28 BK, 
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Tb Auger 
PAGE 269 

18k Anni 2 Вк её? юле; 3 BK ۱۱۳ ثان‎ «i, 
ть їл; 4 Вк, Tb AU و ز‎ ть уб 
nm دار‎ Tb E) ; 8 ть AU; 9Bk b AUNI; 
10-11 Tb em. ; 12 Tb om.; 13 TD йч»; 
1#-15 TD Au ; 16 тр ages ; 17 TD 
Ado پر‎ з 18 Tb де H ; ور‎ вк lPOOs»; 


2 вк ر سسس‎ ть Don 


PAGE 270 

1 8۷ 001, ro (P 5 2 TD Quy е; з BK, TD 
HU موه 8 4-5 ; ود‎ ; 6 Bk UP; 7 Вк 
АР; 3 TD bus ز‎ 9 BK, TD (ещ; ز‎ 10 872 
ПЄ2149 ; 11 TD фе; 12 TD е5; 13 TD 
KINH 99 ; 1+ TD 1945 , 15 ۵ и) ; 16 
ть D 317 Tb JO ; 18 ВК е» ; 19, вк, 
TD ежи; 20 то e j 21 TO nä 
22 Tb зе» ; 23 TD men ен 3 24 BK аң? 
25-27 Вк Air ne? D, л\ш 
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PAGE 271 
1۲۵ 194 ; 2 Bk PD; з BK ҳу; 
4 TD Wen: 5 Вк INEUP, ۲۵ АР; 6 BK, 
Tb ربمرریسمرر‎ ; 7 Tb ве; و‎ Tb rge; 
9 Tb 60; fo Tb I$ ; loa TD om; 11 BKG , TD APP; 
12 TD GMO ; 13 BK 2; ]# BK, TD Ij 
15 Tb кв ук ; 16 BK, Tb ер ; 17 BK TD и, 
18 SK “oi, Tb AIMA ; 19 Bk, Tb е; 2o 
BK (ЕЛ5 ; 21 BK om. ; 22 BK ۳۱9 23 TD 
ее; Bk — IOO, ro age 

PAGE 272 
1вк FUP ; 28K 19е); 3 вк МАУ, 
Tp МХ» ;4 ть 45; و5‎ вк Ie; 6 Bk 
FWUUI; 7 BK МИЛ ; 3 вк رساو‎ тр ND 
3 TD WH ; 1o ВК, ۵ Jane» ; 11 вк eue, 


ть ine; 12 ۵ "Jio 3 13 ВК FUN), 
Tb AIN үза вк À; 14 BK hate TD 


AD ; 16 ть ANA, 17 8× د‎ ۵ 


18 вк 10220 ; 19 Bk ,سپس ورل“‎ тр) س و‎ уе; 
20 BK Jenser , Tb Ire per; 21 вк زه‎ ede 
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see رسس وریرد‎ QU Jane 190030 


Tb oda, A pets озуу II) Dane» dure 190 سوم‎ 
22 Bk زود‎ аз En: 24 то gjeli 6; 25 вк 


gede äm 6 رسارس‎ Tb Bim в чи; 26 
BK р! о! ز‎ 27 вк ۱۵۳6۵ ; BK, TO 1; 29 TD 
^09 ز‎ Зо BK, Tb ess ; 31 TD дабы 

РАСЕ 273 
1 BK дзена ; 2 BK UNM ; 3 BK 18404, ть 
FETU. j 4 BK МАЛ; Б BK нм ; 6 BK, TD 
Wäug ` 7 BK, TD AY; Та BK ۱۳۵۵ ; 8 Bk,ro АДИ ОФ); 
9 ВК, TD WPH j To BK ете ‚ть FOU, 
1 Tp mai: 12 BK 2494 دار‎ вк qe, 
ть epi ; 14 TD ш; 15 TD om; 16 
вк äi 

PAGE 274 
15k, ۲۵ 220 ; 2 BK, TD үе; 3 TD юры; 9 BK 
om., Tb 6709); 5 BK |p , ть [renew j 6 BK 
sief, uu 7 ۰۵ жид; و‎ вк 5; 9 
BK ез4), TD EUU ; 1o ВК 
۱۴۱۱۳۵۵ ‚ TD WENA ; 11 BK om ; 12 ВК om; 13 
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ёк ajoute не) ; 14 BK i), Tb ay ز‎ 5 BK 
АНИ"; 16 BK АУТ, Tb лий; 17 BK gen 
18 BK IMP, 19 BK ILES ть ея; 
20 Tb né ; 21 ВК, ть مج ور‎ ; 22 ть رورم رو‎ 


PAGE 5 


1 BK 190 ; Ta Bk, TD Feat ز‎ 2 BK езй ‚ть ечи; 
3 BK шо; 4 BK om. ز‎ 5-6 Вк, TD ۱۳۴۵۱۳۱ ز‎ 7 BK 


Tb НИС ; o тон‏ و ; вк éP‏ 8 ; نیسای 
ВК om. j 12 BK ож. 5 13 TD em. 5 14 ۳۵ on ST‏ 11 
WUSU ; 16 TD deg; 17 Bk SUME; 9‏ 
BK 4949, TD HU ;20-‏ 19 3 یر وین Узе е, ть‏ 
BK Juin ias, Tb цч 027 ; 22 TD‏ 21 
мә з 23 вк WIG j 24 Tb ЛМ; 25 BK‏ 
8k DÉI 27 вк‏ 26 ز debe , ۳۵ нши‏ 
رسو و ول BK,TD 45; 19 TD ejes‏ 18 ;20099 
Bk gry‏ 30 


PAGE 276 


1 BK 25, Tb ОК); 2 BK чё; 38Kom.; Ч 


BK سم نوا‎ ; 5 ВК UR, TD UF 56 TD DE 


7вк шем; و‎ TD Аы; 9-10 BK {Du М; 
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11-12 BK AWIE, TD ЧАЮ; 13 TD om.; 14-15 BK 
` IHN; TD dy WES ; 16 TD “еди; 17 вк 
ajade bij 18 BK Zgwër: 19-20 Bkom.; 21 
Вк шие 5 22 TD Ў; 23 BK от.) 26 TD үе; 
25 ть DIT i 26 Вк ung ; 27 86,۳۵ 619; 28 
Tb AU; 29 رو‎ ЧЖАН; Зо BK 4e лбе; зт 
om. ; 32 ВК em.; 33 BK IS چاوز‎ Tb. Ae gr, 
35.36 TD ем. 
PAGE 277 
TTD JIUUDOUPO ; 2 Bk ПРИМУ ز‎ 3 rb. 1919; + 3K 
Om. 5 5 BK low ز‎ 6 ть ео ; 1 Bk زر رالد‎ BK 


Spi, TD Apr j 9 BK 1901 ; 10-11 BK Tb еэ є; 
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1 ть Зоне ; 1 ВК 1915; 38K ¥ ; вк ие; 
STD АЖ; 6 TD М; 7 - و‎ TD m nipite; 
8 вк JYP; 9 вк DÉI fo TD ۱۳۵۵, 11 Bk; 
12 Tb HEN; 13 TD ели; 1% To »وسشره‎ ; 15 TD 
e ; 16 ۵ ye j 17 BK № едас, то WA 
11 BK IQ ть Uj 13 BK ۲۵ Ai, 2070 سو م‎ pig 
21 BK МНР; 22 BK زر یرسور‎ 23 TD KT? 
24 Tb om. j 25 BK اک(‎ , ro уш; 46 ۵ سلرو‎ 
27 вк رن سرا‎ ro زینو(‎ ; 2870 Wang) 


PAGE 9 


1 тр ajeste М; т елине? ; з BK De j با‎ OK, 


wë 

{ум 2 : : 

hi Уе; 16 Bk Dt. ro UNO 5 TT Tb DéI 18 BK om; 9 TD ме j ло шем > 11 вк ge, TD ps; 
Sud 

De 19 тром ; 2o ۵ "TE 21 ۵ Maien ز‎ 22 вк 12 TD лме ; 13 ВК u Wa, TD au, 14 


Tb Sinn, BK Dim, 15 TD Ann: 16 BK 


Ар , vb IHOP j 23 TD 1490 ; 29 BK. дею, 


d To ز سیر‎ 25.16 Bk déchu”; 25 ть wa»; 


26 TD ме)! j 27 Tb om.) 28 BK ٹر«‎ JW; 
29 TD чоң уй «м 


мело; 17 ть mos ; 18 TD MJ : 19 вк 
«eo ; 20 Tb dux; 21 TD nw» ; 22 вк 
её ; 23 BK ز اہ‎ 24 TD OCI ; 25 8k déchu, 


TD сую j 26 BKom,Tb د‎ ; 27-29 BK déci 
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PAGE 280 
твк W; 2 "mp e: з вк Die, Arens 
4 BK ز زا۱۳۲۳‎ 5 Bk, T> ры; 6 TD ie; то 
TTE $ вк, TD ин ز‎ 9 8۷ em, ; № TD 
кемле ; И ۵ ищу; 12 то HI 13 Bk 
aui) ; 14 TD bp: 15 вк MA ;16 Tb 
نه‎ up ; 17 BK رشم‎ тр qud; d$ BK 
AUD) › 198K №); 20 Bk юр; 21 BK De, 
TO do $22 BK Aw"; 23 eu 44 то gjet 
sh ; 25 BK КМ; 26۳۵۱۴۲۱ ; 27 ть A 
PAGE 281 

вк AUIII, ть ва 28к «Мын; 
3 BK 2.9465 ; BK AH, Tb Ag زر‎ 5 Tb РЕР; 
6 ВК, Tp WUU ; 7 TD от. ; $ BK IU; و‎ TD 
Ау) ; fo ВК 1045, TD igw; 11 Tb راط‎ 
12 ть це»; 13 вк Dieu, ть шешн; 
14 ВК, ть шш»; 15 ть WUU; 16 вк К; 
f; BK №», ть 4⁄2); 1$ BK “Unes, ть 
ugang ; 19 BK mess; 2o 8۷,7۵ ев 
21 т> oeh, (pe) ; 22 Tb INR; 23-14 Bkom; 
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25 7р HIPU 
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Isk юе)» ‚ть мифу; ть Ауе; 
3 TD MH; 4 Tb +; 5 Tb МЮ; ç Tb 
راید‎ ; 7 7 mëi 
PAGE 283 
1 ВК om; 2 TD ads j 3-4 ВК, ТЬ KP au Vy 
5 ВК „лев 3 6 Tb ۱۳۴۲۱ ز‎ 7 TD runs ; 8 ۵ 
Мк ; 9 ть Re j 10 Tb сюн; 11 BK 4e 
hépete ز‎ 12 BK om; 13 TD om. j 1+ TD teuels; 
15-15 TD ۷۵۴۱ 168K un. 17 Bk Хоз m so 
18 ۵ wu ز‎ 19 BK rpm j 2o Вк от. j 21 ВК 
1624, TD ji; 24 BK ші; 23 BK JIPO; 24 
ть е”; 25 Bk 11-2230) ; 26 TD еде; 7 
TD ۱۴۱۵۵۵9 ; 29 BK WOI; 29 Bk,7D МУЫ; 3e-31 
вк (En NA: 32 ۵ كرتم‎ 
PAGE 284 

1BK Weieng: 2 BK,TD IV ; 3 BK Pap 4 
Tb wg ; 5 TD ven j 6 Bk Aua) ; 7 ВК 2۳ j 8 
Tb Wei; 9-10 BKE 6 ر‎ TD gu 16 Dn 
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И ть шеи ; 12 вк PU ص۱۳‎ ; 13 вк 
дедд? ز‎ 14 вк SITT TD «ник»; 15 вк, 
TD یلید‎ Qo Pe) 316 Tb om. ; 17 Tb MUS ; 18 TD 
ею)» ; 19 Вк ле Mie j 20 Вк PIL) ر‎ тр 
РИ 21 BK PIRO; 22 то ép ; 23 BKom; 
2۷ BK deg 3 25 ВК, То weie ; 26 TD № ; 27 
BK ,سے‎ Tb цш; 2$ Вк пез» 

РАСЕ 285 
їть е; те «Пен; 1-3 ВК дла; ц BK, 
Tb Меў ز‎ 5 ть № ; 6-8 вк dii ; 7 TD 
$; 9-1 вк Фл j do Bk jf. , TD бе; 11 
BK 6۱۳۵۲ ر‎ TD een: 12 ۵ ER 13 вк, TD и, 
14 ёк Ри; 15 BK oe 45 ; 16 BK, ть б, 
17 Tb NU ; 18 BK jug; 19 BK “WIS, 
тр |Ң; 20 BK HA. ro АЛАН, 21 BK ом; 
12 BK дф; 23 BK t 

РАСЕ 286 
175 JKU ;2 8K ҢДАУ;3 вк, то Д); 5 TD روا‎ 
5 ВК, тәр (eX ; 6 BK ШЕР ر‎ 7 BK 45%; و‎ 8,7۵ 
GIE ; 9 вк ام‎ 510 “АККЕЛ, 
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TD 4250 ; 12 BK wën ; 13 BK om., TD Wu 314 TD 
JEUX 5 15 BK 1000) ; 16 ër e, ; 1779 AR 
18 ть tel $ 14-10 вк dde 

PAGE 287 
1-2 ВКот.; 2 TD "IUSTO ; 38K, ть IWO ; y TD ÉD» و‎ 5 ВК 
Tb f» 68k еф; 7-8 вк 20м; g ть 
;رسس اد‎ gro 2۳4۵ : р ВК سیر شوه‎ 
11-12 Bk de, 13 ВК тр PERT BK d$; 
15-16 ВК царю, ть „ПРОМ; 11 — 18 BK 
défi”; 13 BK 193; 20 Tb || رسود‎ 
21-22 BK ` At, ть ز سرع کل‎ 23 8K ps 
24 BK nhe, Tb Aa ود ز‎ Tb IH; 268K 
ЛКМ; 27 TD «КЛ? ; 28 دج‎ DD: 298K 
"UUOUP P ть 2"^09K6 ز‎ 3, ть السار‎ ть 
MUS ر ی‎ 32 ВК, ть bl; وو‎ 2,7۵ Wett 
34 Tb 29; 35 BK ajele In: 36 вк ою; 
31 вк "UP ; 38 BK Loro 


PAGE 288 
1 ۲۵ це; 27b ajoute WV; 3 8K Lot; 
Kap IORI; 5 T5 Шел ; 6 вк Luz j 3 BK 
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2224 ; g BK фе ; 9 Вк sje I); lo Bk, 
Tb des ; 11 BK ۲۵ IEU; 12 Tb 2D; 13-1 Bk 

Муд, ть pures سل‎ $ 15 ВК uge , 7۵ „е4, 
16 Tb om.; 17 Bk,Tb Eë: 18 Мы; 19 вк 


AUUSS ; Ze BK 59 HO, ть 2Р9); 21 roue; 


22 BK om. ; 13-24 BK Ap, TD Hes; 25 ВК 
№; 26 ть om. ; 27 ВК, ть HED; 28-29 8K 
иле’; зо тр Уил 

РАСЕ 289 
(e du та. BK ; 2 TD JIUUOU ; 375 gt, 
4 TD pas: 5-6 треш j 7 тр ео, 
Š Tb yw; 9 TD J; fo ть Чл; ить رن‎ 
12 ть Шеј ; 13 Tb up 

РАСЕ 290 
1TO ۱۳۵۳ ز‎ 2 тр f; 3 ro Dou باز‎ ть ей; 
5 TD MU; 6 TD 162; 7 Tb IPO; & TD 
Маре»; 9 Tp MPU; fo TD iewi 


PAGE 291 


!Tb (UU ; 2 Tp МРАЗ 3 TO IOP? + TD wS; 
5 TD 45; 6 Tb قاطا‎ j 7 тр а 
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PAGE 292 
| ть dr ; 2 TD (OPP; 3 ть WU; 4 тр 


АМА ; 5 Tb из; 6 тр FRH; 7 TD 
"UID ; 8 Tb IMG ; 9 TD Häng: 10 T5 igba 


PAGE 293 


1Tb 49981; 2 ть Li, 37 Damen سرع‎ 34 TD 

4-04 ; 5 Tp y; в Tb АК); 7 Tb 

Ре; $ TD үёшяе) 3 9 TD PUV; lo TD Hy 
PAGE 294 

1 ۲۵ £O ; 2 ть duus ; 370 «ну, 


4 ть Mu ; ғ Tb ز دقرم(‎ 6 Tb peruu; 
4 то ие 


PAGE 295 


17b mung: 2 ть alte ; 3 ть H#; #тр 


wure 
PAGE 296 


1 тр Yeu ; à TD sobre ; 3 тр Dee; 
با‎ ть WÜUUUM ; Б ть 15 ; 6 ть هرن‎ 
7 ۲۵ -ы;8- ть 498404 "ie ap سللہ ارم‎ 
12 TD "T j 13 TD о; 14-15 TD perte] 16ز‎ Tb IPS 
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PAGE 297 
ITD eJ, 2-2 Tb "UD? ЈО; 3 TD 494), 
4 TD AD; 5 TD деле, 6 TD ap; уто Wu 
8 ть IR: 9 ть Gen ; do ЩИ; 11 ть 
25 ; 12 Tp 460 j 13 TD AR ; 14 ۲۵ IR; 
15 Tb Ами 
РАСЕ 298 
1 Tb RUE: 1 ть ЮФО; з Tb ajoute 
“rep از‎ eau ; 4 TD "Th ; 5 ro Mäin. 
6 Tb —* ; 1 دج‎ 410049), $ ۲۵ “jg TD 
TUUS و1‎ TD Ху) ; ۱۱۲۵ АЙ ر‎ 
12 TD WY ; 13-14 ТРАМ Р ز‎ 15 TD №. 


PAGE 299 
1 TD Yo ; 2 ть Яр уз ro 6 уч ть ие, 


5 Tb еле ; 6 ть еже? ز‎ 7 то әс̧; 
$ ть дуеш ) 9 тр پو(‎ 

PAGE 300 
I Tb "Ulr?€ ; 2 ть А; 3 Tb PUSIS; & ть 
AER ; 5 Tb ab: ç Tb юз; T To mi 
$ т> و ;لك‎ ть ruo); s do ть ۱ز ناگ‎ ۳۵ 16539 


APPARAT CRITIQUE:PAGE 1 373 
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PAGE 301 
1 Tb OO ; 2 Tb IDDI ; 3 ть 
| ed 3 * Tb RAS و‎ 5 тр ене 
6 Tb KW; 1-8 Tb ris 

PAGE 302 
17b `Униех) $ 2 TD Уе ; 3 Tp سرلوم‎ ; 4 
Tb Tb pen j 5 TIY ; 6-7 TD 
د‎ КЕ; 9 TO Dow ; 9 TD duos ; fo 
Tb Qs ; 11 TD Ins 

PAGE 303 
1 TD ие); 2 TD еж ;i-u Tb PAN ;5 
Tb № ; Tb ز د‎ 7 ep ибне; 8 TD 
و ; سنا‎ Tb ВАР ; 1 رو‎ ep ел 
12 то WO ; 13 TD Фи ; 19 тр WUP 


РАСЕ 304 


TD МАМ ; 2 rb ید‎ ; 3 тр Pwi; To 
Diaw ; 5 TD LÉ; 6 TP $419 ز‎ 7 Tb 
бешге» ; 8 TD IR är لام‎ fe TD AR 
11 ТР ۴۳۵ 5 12 ть IOUS j 13-14 TD عم‎ népète ز‎ 
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15 тр м»; 16 ть RT 
PAGE 305 
(rb رسس‎ 2 Tb "UOUU ; 3 TD 6 ز‎ L Tb 
ege ز‎ 5 TD pW j 6 TD 6; 7 TDI; و‎ 
ть № ; و‎ TD iere») ; 10 TD ХА» زاس‎ 
11-12 TD اپور“‎ з 13-14 TDR 
PAGE 306 
1 TO ей”; 2 ТР L2I919UPm ; 3.4 TD 
херь; 5 Tb KE 6 TD мм ; ۵ 
Маю»; 8 TD PEU ; و‎ T57U^UI s ; fo 
TD peri пере ; 11 TD RÉI 


PAGE 307 


175 Ф) ; 270 Hu ز‎ 3 то Ao; 4 
TD Nov 3 5 Tb ds ز‎ 6 TD س‎ 


PAGE 308 


1-2 TD 1910 ; 3 TD ۱۳۵۳ ; 4 TD NE 5 
TD А ز‎ 6 TP 46; 7 ть ddwl ; 8 TD 
Ужо $ 9 TD Jj ۵ ENEE 11 Tb ле» 
12 ть 20 
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РАСЕ 309 
1 ۲۵ ше; 2 ۵ ЖҮЛ ; 3 0۵ AER 4 ть 
АКИ ; 5 ть 6 j 6 Tb SOU); 7 
тр aen 3. 3 8-9 Tb D ; 19 ть We ز‎ 11 
Tb lig 

PAGE 310 
1Tb ҚАР; 2 ть OPHIR, 3 ть (BHI O; 
L TD 6; 5 ть RN ; 6 ть еу; 7 TD yw; 
$ ть “А; و‎ TT ز‎ 10-11 TO ال۱9۳‎ 

РАСЕ 311 
1 TD IPK ; 2 тъ кь з 3 ть راس‎ 4 
TD 709 ; 5 ть р; € ть Que» ; 7 ть 
mu: و‎ TD UAYU; و‎ Tb ЗОО»; 
1e ть КАМ 

PAGE 312 
1Tb РҮҮ ‚ 2 Tb ۲۳ 3 тр exe» ; 
با‎ TD AJ و ز‎ Tb il? ; 6 Tb jo ; 
92; 8 ть (ewe 


PAGE 313 


1 وج‎ PM; 2 ть MR Aag ; 3 TD با رد‎ ТР F; 
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5 Tb шы ; 6 ть IUO; 7-8 TD اب‎ ۵ 
$ Tb AY ; № TD UU . 


| 
| 
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GLOSSAIRE 


-a- 
аЬ [MY?, эр], ‘eau’: 1.4, 25 ; 2.3, 9, 18 ; 3.7, 9, 12, 16, 18, 25, 29, 33, 37, 39, 52, 


53, 80, 81; 4.4; 10.6; 11.9 ; 14.2: 192, 3, 21.1, 2, 4, 10 ; 23.1, 2, 3, 6, 
x 7; 27.4 ; 29.5, 6; 30.14, 21, 29, 57, 59 ; 34.7, 10, 11, 16, 20, 35, 49, 50, 


i 
! 


51, 52, 53 ; 35, 39, 50. 
abädyäwand ['p?tyd^wnd], ‘impuissant’ : 29.4 ; 34.51. 
abädyäwandtar [^p?tyd?wndtl], ‘plus faible’ : 34.40. 
abädyäwandih [^p?tyd? wndyh], ‘faiblesse’ : 14.1. 
абар [LWTH], ‘avec’ : passim. 
abàgih [p^kyh], ‘compagnie, aide’ : 1.30 ; 35.31. 
аъап-паѓ [?р?п п?р}, ‘de la famille des eaux’ : 3.8. Cf. Burz. 
abar [QDM], ‘sur, supérieur” : 1.3 et passim. 
abar burdan [ОРМ VDL wm, bwltn'], ‘apporter, conférer’ : 2.10; 3.15; 22.7; 
‘infliger’ : 2.3 ; 3. titre. 
abar éstádan {ЭОМ YK<YMWNin'], ‘être d'accord' : 1.9, 11. 
abar-gowisnàn [?plgwbšn”n'], ‘dont les paroles sont supérieures’ ` 24.6. 
abärig [?р?гуК'], ‘autre’ : 2.11, 16; 3,5, 27, 51, 53, 54, 58, 60, 63, 65, 86; 8.16; 
15.1; 16.3; 17.titre ; 23.2; 27.4; 28.2, 4, 5; 29.1, 6; 30.35, 43, 51, 58, 
61; 33.1; 34.8, 34; 35.35, 43. 
i abārōn Pp°lwn'], ‘pervers’ : 30.38. 
| Abarsën {pisyn'], n. de montagne : 3.32. V. Comm. 
| abartomih [?pltwmyh], *sommet' : 22.8 ; 30.23. 
| abarwézih [^plwycyh], ‘victoire’ : 2.22. 
аБах$ [Pphš], ‘repentant’ : 35.34. 
abaxSidan, abaxsay- [^ph&ytn'], ‘avoir compassion” : 35.47. V. abox&idan. 
abaxšišn [phššn'], ‘compassion’ : 15.1 ; v. abox&isn ; ‘destruction’ : 3.5. V. Comm. 


MW abäxtar [^p?htl], ‘planète’ : 2.11, 18; 30.5 ; ‘пога’: 3.22, 35 ; 20.3; 30.48; 34.32. 
De abäxtarig [Pp°htlyk'], ‘planétaire’ : 2.11 ; 30.5, 51 (septentrional). 

Dei abäyistan, abäy- [°p°dstn'], ‘être digne, nécessaire’ : 12.4 ; 27.6 ; 34.4 ; 35.42. 

CH abàyisnig (p’dënyk'], ‘nécessaire, désirable’ : 4.21 ; 23.5 ; 29.5. 

Sn abàz [L"WHL, ?p?c], ‘de nouveau” : 1.5, 12 ; 2.22 ; 32, 4, 23, 39 et passim. 

De abàz-dahisnih [L?WHL dhšnyh], *re-création' : 34.26, 29. 

ig» : abäzdärihistan- [LPWHL YHSNNyhstn'-], ‘être empêché’ : 2.16. 

pis ! abàz-dàrisnih [^p?c d?lsnyh], ‘prévention’ : 3.38 ; 322. 

NS abäz daštan [?р?с YHSNNtn', d?&tn'], ‘repousser’ : 1.4 ; 3.16; 4.4 ; 10.6, 7 ; 227. 


| abaz-ëstišnih [2р?с ystsnyh], ‘opposition’ : 3.49 ; 322, 3, 4 (éloignement). 
| abäz-nimüdar [L"WHL nmWwel], ‘qui montre’ : 35.43. 
^ abäz-nimüdärih [L"WHL nmwtlyh], ‘révélation’ : 24.6. 
abàz-paywandisnih [L"WHL ptwndsn'yh], ‘parenté’ ` 7.titre. 
abàz Sudan [L”°WHL ZLWNtn'], ‘retourner’ : 4.20, 21 ; 8.14 et passim. 
&b-dahi&nih [^p dhsn'yh], ‘donner de l’eau” : 11.9. 
âb-didag (’pdytk'], ‘trempé’ : 35.44. V. Comm. 
abdih ^pdyh], ‘merveille’ : 35.34. 
abdom [?pdwm], ‘dernier, enfin’ : 2.12 ; 3.5 ; 8.10; 30.32; 34.38. 
abébim [?pybym], ‘sans crainte” : 35.55. 
abébüd ^byybwt'], ‘déficience’ : 34.33, 44. 
abégumän {pygwm?n'], ‘certain’ : 34.24, 54. 
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абёт [bym], ‘sans crainte’ : 10.2. 

abértar [?pyltl], ‘plus’ : 2.14 ; 3.86; 34.39. 

abësar Ppysl], ‘couronne’ : 3.35. 

abesihénidan [Ppshynytn'], ‘détruire’ : 34.43. 

abespärdan Ppsp’ltn'], ‘confier’ : 3.50, 84 ; 4.1, 3; 27.9 ; 30.32. 

abespärihistan [^psp?lyhstn'], ‘être confié” : 31,1 ; 34.51. 

abespàrisn [2рзр>15п'}, ‘restitution’ : 30.21, 

abésüd [Ppyyswtr'], ‘inutile’ : 11.9. 

ābēšan [?pyšn'], ‘marjolaine’ : 3.49. 

a-bé&idarih Pbyšyt?lyh], ‘ne pas faire souffrir” : 23.2. 

abëzag ['pyck], ‘pur’ : 1.4 ; 3.68; 21.6; 22.14; 23.5 ; 26.3 ; 30.46 ; 35.42. 

abêzag-Cihrag Ppyck cyhlk], ‘d’une nature pure’ : 30.45. 

abazag-dénih pack dynyh], ‘être de la religion pure’ : 22.12. 

abézagihà [^pyckyl], ‘avec pureté” : 35.39. 

abézag-kam Ppyck' km], ‘d'une volonté pure’ : 35.39. 

abézag-menisnihà [?русК' mynšnyh?], ‘avec une intention droite’ : 3.68. 

abgandan, abgan- [LMYTWNun, ?pg(g)ndn', *(re)jeter' : 1.4 ; 3.12, 15, 24, 64 ; 10.6 
7; 12.7 ; 26.2 ; 29.4; 30.16; 35.40, 41. 

abganihistan [LLMYTWNyhstn], ‘être jeté’ : 10.9 ; 31.4. 

abgénag [Ppkynk'], ‘cristal’ : 3.69. 

аыр Ppyk'], ‘aqueux’ : 3.7, 53, 58 ; 30.3, 56 (brillant) ; pl. ‘aquatiques’ : 23.2. 

äb-kirb (MY? klp], ‘ayant la forme d'eau" : 30.49, 51, 52, 55. 

abomand [?p?wmnd], ‘pourvu d’eau” : 30.52. 

abox&idan', aboxsay- [Ppwhšytn'], ‘avoir compassion” : 4.19. ۷, ал. 

abox&idàr-&ihrih [^pwhsyP] cyhlyh], ‘être d'une nature compatissante’ ` 14.titre. 

aboxšišn ?pwhššn'], ‘compassion’ : 4.17, 18, 20. 

aboxäiSnih [^pwhssnyh], ‘compassion’ : 17.titre. 

a-bóy [bwd], ‘inconscient’ : 11.1. 

abr [bl], ‘nuage’ : 3.7, 17, 81 ; 34.20. 

abrésom [^ply$wm], ‘soie’ : 21.4. 

abroxtan, abrôz- [Pplwhtn'], ‘allumer’ : 29.7 ; 30.23. 

abrôzäg Dplwe?k], V. àtax&- ~. 

äb-sawäg (?) [MY? sw°k (?)], ‘qui attire (?) l'eau’ : 34.53. V. Comm. 

āb-šnāzišn [M Y? šn°cšn'], ‘qui nage dans l'eau' : 3.53. 

äb-täzidär [MY? Cep, ‘qui fait couler l’eau’ : 33.1. 

äb-tohmag [MY? twhmk], ‘d'essence aqueuse’ : 3.7. 

арша [blt], ‘un des huit prêtres pour іа célébration du yasna’ : 35.16, 17. 

aburnäyagän 'pwin?dg?n'], ‘enfants’ : 8.20 ; 30.60 ; 31.3. 

Abursän [^pwlIs?n], п. de montagne : 3.32. V. Comm. 

äbustih (pwstyh], ‘grossesse’ : 3.52 

äb-xän [^ph?n'], ‘source d’eau’ : 3.13. 

äb-xänig 'ph?nyk], ‘source d’eau’ : 3.12. 

abzär [Ppz?(°)1], ‘moyen’ : 1.5, 12, 29; 2.16; 4.2; 30.28 (épices) ; 34.22 ; 35.13; 
pl. abzärän, ‘organes, moyens’ : 30.35, 38. 

abzàrig [?р2?1уК], ‘instrumental’ : 30.35. 

abzärig-däniSnih [?pz?lyk d’nënyh], ‘avoir une forte connaissance” : 29.9. 

abzäyënäg [?р2?дуп?К'], ‘qui fait prospérer’ : 3.45. 
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abzayenidan [?pz?dynytn'], ‘accroître’ : 1.18 ; 3.44, 78 : 11.9 ; 30.41. 
abzayénidàr [pz’dynyt1], ‘qui fait croître’ : 34.35. 

abzãyišn [?pz?dšn'], ‘augmentation’ : 3.19. 

abzôn [Ppzwn'}, ‘accroissement’ : 29.6 ; 30.5 ; 34.49 ; 35.5. 
abzónig 'pzwnyk'], ‘prospère’ : 3.77, 78 ; 22.5 ; 35.18. 
abzônigih ^pzwnykyh], ‘prospérité’ : 3.78. 

abzônig-6zih Ppzwnyk ?wcyh], ‘avoir une force croissante’ : 3.82, 
abzôr (pzwhl], ‘non-force, faiblesse’ : 35.37. V. Comm. 
abzüdan, abzäy- [pzwtn'], ‘augmenter’ : 30.35. 

a-Cärig [°с°1уК'], ‘inévitablement’ : 1.15. 

a-dadestànihà [d?ts?nyh?], ‘illégalement’ : 26.2. 

a-danih Pd”nyb], ‘ignorance’ : 30.38. 

a-dasnih [^d?&n'yh], ‘ne раз donner’ : 27.2 ; 30.47. 

a-dôstih Pdwstyh], ‘inimitié, haine’ : 1.7 ; 34.35. 

айбе 'twk'], ‘capable’ : 1.28 ; 4.17. 

a-dumb [dwmb], ‘sans queue” : 3.61. 

ädur Ptwr'], ‘feu’ : 3.24, 84, 85 ; 35.50. 

Adurbädagän [twlp”tk?n'], ‘Azerbaïdjan’ : 3.85 ; 10.15. 


Ааш (i) Burzën-Mihr twr (Y) bwlcynmtr], ‘feu des agriculteurs' : 3.24, 84-86 ; 24.6 ; 


30.31. 
adurestaren [^twPstlyn'], ‘couleur de cendre’ : 1.29 ; 34.35. 
Adur (i) Farrbay Ptwr' Y plnbg], ‘feu des prêtres” : 3.84-86 ; 30.31. 
ädurgäh Ptwr'g?s], ‘foyer’ ` 29.4. 
Adur (i) Guënasp twr (Y) gwënsp'l, ‘feu des guerriers’ : 3.24, 84-86 ; 30.31. 
адиграуая [^ twr'p?dk'], ‘récipient du feu’ : 3.86. 
ádurwax$ Pu'whs], un des huit prêtres pour la célébration du yasna : 35.16, 17. 
äfräh PpPs], ‘conseil’ : 11.1, 19.titre ; 30.47 ; ‘docteur’ : 8.20. 
a-frazäm [^plc?m], ‘sans fin’ : 1.12. 
a-fraz-raftàr Pplclpt1], ‘sans mouvement’ : 1.26. 
afrin [?pryn'], ‘bénédiction’ : 30.48. 
afsänihistan [ps?nyhstn"], ‘être rejeté” : 30.16. V. Comm. 
afsardan, afsar- (psltn'], ‘refroidir’ : 22.12 : 29.4, 6; 30.35. 
äfuriën (pwlën'], ‘création’ : 29.9. 
agah DK?s], ‘informé, sachant’ : 1.2 ; 21.6; 34.24. 
ägäh-dahiSnän [2К2$ dhšn?n'], ‘instruits’ : 1.19. 
араһёпїдап Pk?synytn'], ‘faire savoir’ : 4.15, 21. 
agàhih Pk°syh], ‘nouvelle’ : 11.2 ; 30.32. 
ägähihä [Pk°syh?], ‘en connaissant” : 8.19. 
agar [HT], ‘si’ : 1.8, 30 ; 30.34, 38, 44, et passim. 
agârihistan [Pk?lyhstn'], ‘être impuissant’ : 34.47. 
ägenën [Pknyn'], ‘ensemble’ : 2.13; 3.15; 22.6 ; 28.3 ; 34.16. 
a-gowàg Pgwb’k], ‘sans pouvoir parler’ : 31.1. 
аўгё Pklyy], ‘le plus long, grand’ : 3.13, 51; 4.13 ; 164. 
âgustag Pkwstk'], ‘accroché’ : 35.22. 
аһап [°sn'], ‘fer’ : 3.69. 
аһапёп [°sn'yn'], ‘en fer’ : 16.3. 


0 
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áméxtag (myhtk'], ‘mélangé’ : 30.21. 
amézisn [°mycšn'], ‘humeur’ : 30.18 ; 35.51 ; pl.: 30.16, 17; ‘composition’ : 35.50. 
Amurdäd Pmwrdt], ‘Immortalité (6€ A.S.) : 3.37 ; 30.23 ; 35.5, 13, 17, 37, 39. 


ahang [hng], ‘pression’ : 3.29. 
ñhanjag Phnc?k], ‘qui attire" : 30.27, 28. 
ahanjihistan [^hncyhstn'"], ‘être attiré" : 3.9. 


ähixtan, àhanj- Phhin', ?hnc-], ‘tirer, élever’ : 1.32, 33; 3.16; 30.16, 17, 20, 28 ; amurdädig Pmwrdtyk], ‘amurdâdien’ : 23.7. 
34.23 ; 35.42. amurdädih [^mwrdtyh], ‘étant (symbole) d’Amurdäd” : 35.12. 
ahlaw Phlwb'], ‘juste’: 3.5; 8.19; 12.6; 27.2, 9 ; 30.34, 41, 42, 45, 52; 31.5; a-must ^mwst'], ‘sans plainte’ : 35.48. У. Comm. 
34.30 ; 35.32, 33, 40, 42, 43, 47, 50. an PNH], ‘je’: 12.7, 8. 
ahlawih Phlwb'yh], ‘salut’ : 8.21 ; 35.38. ап [ZK], ‘cela, celui-là” : passim ; [h°n', ZK], ‘alors, ensuite’ (?) : 3.42 : 6.1 : 22.13 е 
ahlawihà [?hlwb'yh?], ‘en étant juste” : 30.40. 31.5 ; 34.25. V. Comm. 
ahlawihä-kuniënih Phiwbyh? kwninyh], ‘agir en étant juste’ : 30.40. an-abar-dastar [°nQDMd4šP1], ‘sans support’ : 34.20. 
Ahlaw-stüd [^hlwb' stwt'], n. pr. : 25.10. V. Comm. an-abàyisnig ^n?p?dsnyk], ‘non nécessaire’ : 29.6. 
ahlày PhPy], ‘juste’ : 10.11 ; 35.31. anäbihistan (n”pyhstn'}, ‘être rejeté, éloigné” : 34.39, 48. 
ahläyih D'hPdyh], ‘justice’: 3.68; 8.19; 12.6; 160106: 21.6 ; 22.5; 27.11; anàbisn 'n?p&n'], ‘rejet’ : 2.16. 
35.38, 56. an-âgähagän ["n?k?sk?n], ‘ignorants’ : 1.19. 
ahlayih-àrzogih PhPdyh ?lewkyh], ‘désir de la justice’ : 13.titre. anâgih Pn°kyh], ‘mal’ : 10.4. 
ahläyih-kämagtar (PhlPdyh k?mktl], ‘plus/très désireux de la justice’ : 4.15 ; 16.2 ; 21.6. Anagrän [^ngPn'], п. de jour : 20.1 ; 35.30. 
ahläyih-stäyiSnih PhPdyh st°dšnyh], ‘абэт vohu' : 28.3, 7. V. Comm. Апама [^n?hyr], ‘Vénus’ : 30.7, 8, 12, 13. 
àhog Phwk'], ‘faute’ : 35.43. *An-ahr (?) ?n?hl], n.d'un démon : 35.40, V. Comm. 
ähôgénidagih ^hwkynytkyh], ‘corruption’ : 34.31. Ananghan Cnngh?n'], n. pr. : 7.1. 
апорёпійап Phwkynytn'], ‘souiller’ : 2.18 ; 3.1 ; 34.31, 35, 36. an-arzänigän [’n°lcnyk?n'], ‘indignes’ : 27.2. 
āhōgēnišn ['hwkynin], ‘souillure’ : 2.15 ; 3.titre, 83. an-aspin [Pn°spyn'], ‘sans cesse’ : 31.1. 
a-honsandih [Phwnsndyh], ‘sans contentement’ : 4.25. änâstag [^r?stk'], ‘mensonge’ : 24.5. V. Comm. 
ahōš hw(w)5], ‘immortel’ : 35.3, 6, 27, 30. an-aštih Pn’štyh], ‘discorde, trouble’ : 29 ; 4.21 ; 35.38. 
ahósih [Phwšyh], ‘immortalité : 35.27. an-ayärih ([?nhdyb?lyh], ‘пе pas aider’ : 30.40. 
a-hósihà [Phwšyh?], ‘inconsidérément” : 27.12. 2۱-228 [?n?zg], ‘sans branches’ : 2.7. 
Ahreman [^hImn'], Ahriman : passim. and [?nd], ‘autant’ :1.25 ; 2.10 ; 30.35. V. and бапа, Sand, 
AM, Ahreman-kàmagih [^hlmn' k?mkyh], ‘avoir la volonté d' Ahreman' : 35.34. andak [?ndk'], ‘реш’; 24.3 ; 30.40 ; andak-é : ‘un peu’ : 3.33 ; 12.10. 
Ze Ahris$wang PhlySwng], п. pr. : 35.40. andar [B YN], ‘en, dans’ : passim. 
Dei ahüg [TYB?], ‘gazelle’ : 3.62. andarg [?ndlg], ‘entre’ : 27.2 ; ‘contre’: 12.4, 8. 
8% Ahunawad [?hwnwt'], п. de la 1۴ Сата : 28.2 ; п. de temps : 35.30, 31. andarg-gówisnih [ndig gwbšn'yh], ‘contradiction’ : 12.titre. 
Sani ahunawar [hnwl], ‘prière’ : 1.12, 13 ; 28.titre, 1, 2, 3. andarôn [°ndlwn'], ‘à l'intérieur’ : 1.33 ; 3.2, 3; 22.13 : 29.5, 6; 30.54 ; 34.36: 
Le a-kamagih Pk?mkyh], ‘opposition’ : 16.1. andarónig Pndlwn'yk], ‘intérieur’ : 30.35. 
1 x Акотап [Pkwmn'}, ‘démon de la Mauvaise Pensée’ : 3.49 ; 8.10, 12-14 ; 35.37. andaróntom Pndlwn'tm], Је plus intime’ : 8.10 ; 30.5. 
Wu Аар [STR?, 210], ‘côté’ + 2.9, 22 ; 10.20; 30.48, 52; 35.31. andartom [?ndltwm], ‘le plus intérieur’ : 304 ; 35.56. 
KE almas Plm?s], ‘acier’ : 3.69. andarwäy [ndlw?d], ‘atmosphère, ай? : 2.11 : 3.52, 53, 81 ; 30.21, 57 ; 34.20, 49, 54, 
EA älun [?Iwn'], ‘millet’ : 3.44. andarwäyig ndIw?dyk?], ‘atmosphérique, (être) aérien” : 2.11 ; 3.11, 81. 
à-m [^m], ‘alors à moi” : 10.19 ; 34.6. andarwäy-wäziSn [Pndlw?d w?c&n'], ‘qui vole dans Pair’ : 3.53. 
ата [LNH], ‘nous’ : 8.10 : 22.6; 35.2. and сапа [?ndcnd], ‘autant que’ : 1.25 ; 2.10 ; 19.titre ; 214, 6, 8. 
passim. angust Pngwst'], ‘doigt’ : 13.2 ; 22.9 ; pl. angustàn : 30.35. 


Amahraspand [?mhrspnd], titre, 10.19; 21.4, 8, 9, 11; 22.4, 9, 10, 12; 23.titre ; 
24.6 ; 352, 7, 13, 14, 17, 39. 

amar [^m?l], ‘compte’ : 30.43. 

атагарапіћа [^mlg?nyl?], ‘sujets’ : 30.20. 

a-marg [^mlg], ‘sans mort’ : 35.1, 15, 60. 

a-margih [^mlgyh], ‘immortalité’ : 35.12. 

ambar [nbl], ‘ambre’ : 35.51. 


апідап, änay- (HYTY WNun', ?n^y-], ‘amener’ : 3.15; 4.4. 

än-iz [ZKyc], ‘cela même’ : 1.8 et passim. 

ànóh [TMH], "1۵ : 1.32; 3.44, 50; 8.3 ; 30.23 ; 33.1; 34.30. 
anōšakkar [”nwškkl], ‘qui rend immortel’ : 3.40. 

апу РНВМ], ‘autre’ : passim. 

a-pahikäriën [?ptk?I$n'], ‘non-combat’ : 4.10. 


атааап, ày- [Y"TWNTn], ‘venir’ ` 1.titre, 3, 5, 31; 2.2, 4, 5, 15; 3.12, 23, 73 et Anéràn [^nyPn'], *Non-Iran' : 4.4. 
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a-pahikàr-radihà Pptk?1 Ityb?], ‘pour une contestation поп-ашогіѕќе’ : 26.1. V. Comm. 
a-paydäg-nämän [?руРК n?m?n', ‘dont les noms sont inconnus” : 3.55. 
a-petitigih [^ptytykyh], *non-repentir' : 24.3 ; 27.12. 

a-petyäragih Ppytyd”lkyh], ‘sans adversité’ : 35.54. 

a-pôstag Ppwstk'], ‘sans écorce’ : 2.7. 

Apos [2р\ 3] n. de démon : 3.14, 16, 17. 

a-pôyiën Ppwdsn'], 'non-pourrissant' : 35.1. 

а-рбу ив ['pwdsnyk?, ‘incapable de courir’ : 1.27. 

a-pôyiSnih [?pwdšnyh], ‘sans pourrissement' : 35.2. 

appurdan, appar- [YHNCLWNIn'], ‘dérober’ : 27.9. 

a-radih [?P?^tyh], ‘avarice’ : 35.38. 

a-raftär [°1рї?1], ‘sans pouvoir marcher” : 31.1. 

Arang [2118], n. de fleuve : 3.22 ; 34.10. V. Comm. 

ārāstan, áráy- Dam), ‘préparer, organiser’ : 1.5 ; 8.8 ; 12.6. 

árástàr [21251021], ‘orné’ : 28.2. 

Arästäy PPst(y)], n.pr. : 20.3 ; 35.9. 

Arästäyän Ps? y?n'], ‘fils d' ÀÁrástày' : 20,3 ; 24.1 ; 35.9. 

a-rawisnig Plwbšnyk'], ‘incapable de marcher’ : 1.27. 

äräyiën PPdšn'], ‘préparatifs’ : 20.3. 

äräyühistan PPdyhystn], ‘être préparé’ : 1.12. 

ardày [21423], ‘saint, juste’ : 3.8 ; 10.3. 

ardig Pltyk'], ‘lutte’ : 1.19, 32 ; 3.6, 15, 25, 36, 41, 66; 30.34, 40; 34.52, 53, 54. 
ardigdàrihà ['Itykd?lyh?], ‘en livrant combat” : 4.16. V. Comm. 
Ardiwsür [^Itywswl], n. de déesse : 3.21 ; 10.3. V. Comm. 


Ardwahist [^wrtwh&t], n. de mois : 21.1; 25.5 ; n. de divinité : 24.6 ; 35.5, 13, 17 


Ardwahistig [^rtwhstyk], 'ardavahistien' : 23.3, 

Arik [lyk'], n.pr. : 7.1. 

*Arjan ['?lcn], n.pr. : 7.1 ; 10.15. V. Comm. 
агоу п 'Iwdin'], ‘croissance’ : 34.20. 

ars [21$], ‘pleurs’ : 35.41. 

arsómand [?Is?wmnd], ‘en pleurs’ : 30.46. V. Comm. 


агіёмаг Pltyšt?l}, ‘guerrier’ : 3.2, 84 ; 11.2, 3; 30.18, 31 ; pl. : 3.3; n. d’un livre: 
28.4. 


artéstàr-Cihrih [Pltyš 1 cyhlyh], ‘de la nature des guerriers’ : 30.31. 
artéstàrih Pltyš?lyh], ‘fonction guerrière : 31.5. 

arwand [°1wnd], ‘vaillant, rapide’ : 3.2 ; 35.42. V, Comm. 

Arzah [Izh], ‘l'une des 7 parties de la terre” : 35.14. 

arzänig ÛPlc?nyk'], ‘digne’ : 27.2, 4, 9 ; 30.47 ; 35.42. 

arzänigih [?Ic?nykyh], ‘mérite’ : 12.6. 

arzànigihà 'Ic?nykyh?], ‘privilégiés’ : 35.55. 

arziz [?lcyc], ‘étain’ : 3.69. 

Plewk], ‘désir’ : 16.titre ; 18.titre ; 34.36.‏ و2726 

àrzogih. V. ahlayih- ~, 

arzog-wizari$nih Icwk wc?linyh], 'accomplissement du désir’ : 30.40. 
arzuh Plzwh], n. de poisson (?) : 23.2. V. Comm. 

аѕапіћа (^s?nyh?], ‘paisiblement : 19.titre. 
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asar [Psl], ‘infini’ : 5.1 ; 35.40, 58. 

a-sáyag Ds? dk], ‘qui n'a pas d'ombre’ : 34.1. V. Comm. 
a-sazäg [°sc”k], ‘qui ne convient pas’ : 30.41. 

asém [sym], ‘argent’ : 3.69. 

аѕібап Psptn'], ‘allumer’ : 10.8, V. Comm. 


äsmän [sm>n'], ‘ciel’ : 1.4, 25, 32, 33; 2.1, 2, 14, 15, 18 : 3.2, 6, 31, 82 ; 10.19; 
22.7, 8, 9 ; 34.20 : n. de jour : 35.30. 


àsmànig [^sm?nyk], ‘céleste’ : 30.1. 

Asmó-xwanwand ["smwkhwnt'], n.pr. : 25.9. 

аѕпадаг [^sn'CI], un des huit prêtres pour la célébration du yasna : 35.16, 17. 
Asnwand [?snwnd], n. de montagne : 3.85 ; 23.5, 6. 

a-sôhâg [ swh?k], ‘sans pouvoir sentir, sans sensations’ : 31.1. 

a-sóyisn swdën'], ‘sans corruption, incorruptible’ : 35.1. 

a-söyišnîh [°swdšnyh], ‘être sans corruption, incorruptibilité' : 35.2. 
a-sozi$nih [?swcšnyh], ‘ne pas brûler’ : 34.20. 


asp [sp], ‘cheval’: 3.8, 13, 15, 54, 55, 58; 10.7 : 11.4, 9; 122, 10; 34.16, 54; 
35.32, 42. 


asp-balày Dep 62124], ‘de la hauteur d'un cheval’ : 16.3. 
asp-homänäg [SWSY? hwm?n°k], ‘semblable à un cheval’ : 34.54. 
Aspiyän {spyd”n'}, n.pr. : 7.1. 

аѕгӧп [?slwn], ‘prêtre’ : 3.84 ; 11.2, 3; 27.titre ; 30.18. 
äsrôn-cihrag [slwn cyhlk'], ‘de la nature des prêtres’ : 30.31. 
asronih Pslwnyh], ‘sacerdoce’ : 31.5. 


ast YT], ‘il y a, il est’ : passim. 


ast [°st'], ‘os’ : 10.12 ; 29.2; 304, 6, 12; 34.7, 8, 9, 18, 19, 20; 35.51. 
astag D'stk],'os' : 29.1. 
astar [250], ‘mulet’ : 3.58. 


ästawän (’stwb?n'], ‘croyant’ : 24.1; 27.4 ; 35.34. 
ástawànih ["stwb?nyh], ‘profession’ : 1.21 ; 27.5. 
astawanihistan [stwb?n'yhstn'], ‘être converti’ : 35.15, 
astih [^ YTyh], ‘existence’ : 1.2. 

a-stün [°stwn], ‘sans colonnes’ : 34.20. 

astómand [^stwmnd], ‘osseux’ : 1.7 ; 20.4 ; 22.12; 34.35. 
ast-xiràn [^Y ThyPn), ‘riches’ : 1.19. 

Astwihäd [251му42Ц, ‘démon de la mort’ : 2.19 ; 30.43. 
aswär ["swb?I], ‘cavalier’ : 3.13. 

aswärag [?sp”lk], ‘à cheval" : 3.3. 

à-$ [23], ‘alors à lui” : 1.16; 2.11 ; 4.12; 8.19 ; 10.7; 30.48 ; 31.5. 
aš Pš], ‘œil’ : 12.7. 

a-Sädih [°$°{уһ], ‘tristesse’ : 30.58. 

2-560 Dën), ‘alors à eux’ : 9.4 ; 15.1. 

ASawazdäd [Pšw'zd?t], n.pr. : 35.4. 

aëkamb Dëkmbl, ‘ventre’ : 8.4; 22.13 ; 30.35. 

àškārag [°5К°1К'], ‘visible’ : 34.47, 54. 

āškārīh [Pšk°1yh], ‘apparition’ : 3.23. 

260 [°škwp], ‘toit’ : 1.33 ; 30.54 ; 34.22, 23, 24. 
aSkôbënidan ["Skwpynytn'], ‘faire le toi’ : 34.24. 
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a&kób-kardàr [^skwp krt?l], ‘celui qui fait le toit’ : 34.24. 

а5та [LKWM|], ‘vous’ : 35.2. 

A&nàgtar Pšn?ktl], ‘plus connu” : 19.1. 

aSnawägih [^$nw?kyh], ‘ouïe, entendement' : 29.4 ; 30.25. 

aënüdan, a$naw- [°$МНМш', Pšnwtn'], ‘entendre’ : 4.15, 21; 19.titre ; 27.8 ; 34.36. 

asó-àgahihà ['$wk?k?sylh?], ‘connaissance du juste’ : 3.2. 

asóàn ['$wk?n], ‘justes’ : 3.3 ; 35.6, 33, 45. 

asóbihistan [^$wpyhstn?], ‘être troublé’ : 25.12. 

Aëtäd Dër, n. de jour : 35.19. 

äëtih Pštyh], ‘paix’ : 35.38, 42. 

a&uftan, āšōb- [P šwptn'], ‘se révolter’ : 12.10 (тах) ; ‘troubler’ : 30.43. 

Ašwahišt [Pšwhšt'], n. divin: 28.7 ; 34.38, 39 ; 35.9. 

a&yan D'$yd?n], ‘nid, tanière’ : 3.39 ; 10.9, 10. 

à-t [Pt], ‘alors à toi’ : 3.2; 344. 

a-tag tk], ‘sans courant” : 3.24. 

âtaxS thi], ‘feu’: 1.4, 25; 2.12; 3.17, 77, 78, 82, 86; 5.1; 8.4, 7, 8; 10.8; 
19.2, 3; 22.11, 14; 23.3; 27.4; 29.3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 ; 30.21, 23, 26, 31, 
32, 51; 34.7, 20, 35, 49, 50, 51, 53; 35.6, 15, 17, 39, 40, 58. 

ātaxš-abrōzāg [218$ ?plwck], ‘qui allume le feu” : 34.53. 

ātaxšēn 'th&yn'], ‘de feu’ : 3.17. 

átax$-góhrih [215 gwhlyh], ‘état d'avoir la substance de feu’ : 30.32. 

átaxsig [^th$yk], ‘igné’ : 30.23. 

ātaxšig-bārag [^th$yk ها‎ ‘ayant une monture de feu” : 34.54. 

ātaxš-kirb [215 klp], ‘ayant la forme de feu’ : 30.52, 56 ; 34.54. 

ätaxé-kirbihä [245 kIpyh?], ‘sous une forme de feu” : 30.23. E 

ātaxš-tōhmag [2113 twhmk'], ‘ayant la nature de feu’ : 30.23. 

ataxs-waxsénidàr [215 wh&ynytl], ‘celui qui allume le feu’ : 29.7, 9. 


a-wästar [”w°stl], ‘qui (détruit) les pâturages” : 32.2. 
a-wattarih [^SLYtlyh], ‘sans méchanceté” : 1.21. 
a-wazisnig [wcSnyk'], ‘sans bouger’ : 1.26, 27. 
a-wehih PSPYLyh], ‘sans bonté’ : 1.21. 

a-wémárih Pwym?lyh], ‘sans maladie’ : 35.2. 
a-wénäbdäg Pwyn?pt?k], ‘invisible’ : 29.4 ; 34.26. 
àwénidan [^wwynytn?, ‘blâmer’ : 35.43. 

awéränih [wyPnyh], ‘désert’ : 34.51. 

awestàm [^wst?m], ‘province’ : 23.5. 

awestan [^wst?n], ‘région’ : 30.23. 

awëšan [FLH£?n], ‘eux’ : passim. 

a-wé&-xradih [^wys hltyh], ‘manque de sagesse’ : 30.39. 
a-winàhih [^wn?syh], ‘пе pas pécher’ : 27.1. 

awis [°wbš], ‘à lui, par rapport à lui’ : passim. 
awiStäbihistan [wStpyhstn?, ‘être excité” : 34.36. 
awistabomand [^ws$Pp?wmn'd], ‘opprimé, affligé’ : 8.2; 34.35. 
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äwurdan, àwar- (YHYTYWNtn], ‘emporter’ : 1.33; 3.72 ; 10.12; 13.2 ; 30.35; 
35.43, 46, 49. 


äxistan, áxéz- [^hstn'], ‘se lever’ : 8.3 ; 11.8. 

Axt Phi}, n. pr. : 25.10. V. Comm. 

axtar [hti], ‘signe’ : 3.7 ; 30.1 (étoile). 

аху {2һм"], ‘être’ : 1.7 ; 20.4 ; 22.12 ; ‘seigneur’ : 8.18 ; ‘monde’ : 21.6 ; 34.35. 

axwàn ["hw?n'], ‘monde’ : 3.5 ; 21.6; 22.6 ; 30.33, 37; 31.1, 5. 

a-xwardärih Phwl®lyh], ‘ne pas manger’ : 29.6. 

a-xwariSnih Phwlënyh], ‘пе pas boire’ : 34.41. 

axwih Phwyh], ‘qualité d'ahu” ` 35.9. 

ауар [?у\р], ou : 3.64, 75 ; 4.16; 18.1; 30.38; 32.1; 34.1, 4, 36. 

ayäbihistan, ayäbih- [?y?pyhstn'], ‘arriver’ : 3.24 ; 34.39. 

ayäbistan Py?pystn'], ‘atteindre’ : 10.20. 

ауааваг Pbyd”tk1], aide mémoire!" : 1.titre. 

ayäftan, ayäb- [^y?ptn'], ‘trouver, atteindre’ : 2.21 ; 3.4, 13 ; 8.6, 7, 9; 10.19; 17.1; 
22.8; 24.2 ; 34.35, 42, 44. 

Ayanghän Pyngh?n'], п. pr. : 7.1. 

ayàr [hdyb?l], ‘aidant’ : 1.19; 3.83; 8.7 ; 34.45 ; 35.11. 

ayärdénidan [?y?Itynytn], ‘faire bouillir’ : 3.80. 

ayàrdénisn Py?ltynën'}, ‘bouillonnement’ : 30.16. V. Comm. 

ayärih [hdyb?lyh], ‘aide’ : 1.9, 27; 3.8, 27; 31.1, 5. 

ayártar [hdyb?ltl], ‘très secourable' : 3.46 ; 30.31. 

Ayazim [?угут), n.pr. : 7.1. 

a-yójdahrih PywSd?slyh], ‘impureté’ : 3.21. 

ayōxšust [ywhswst'], ‘mêtal’ : 3.69 ; 22.12, 14; 23.4 ; 30.56; 35.15, 39. 

ayóx&ust-Cihrih Pywkëwst cyhlyh], ‘être de la nature métallique’ : 3.69. 

ayox&ustén [?ywkhswstyn], ‘en métal’ : 3.2. 


wat: ataxš-waxšidar [2103 whsyel], “celui qui allume le feu’ : 29.8. ayöxšust-kirb Pywkšwst klp], ‘ayant la forme de métal’ : 30.51, 52, 56. 

Dei амат [2621], ‘temps’ : 4 ue, 3 ; 30.42. Az c] : 32.3. V. Azdahäg, Dahäg. 

Dé a-wardisnig-hambàr [?witsnyk hnb?]], ‘ayant des provisions immuables' : 35.39. Az Cc], ‘démon de la concupiscence’ : 1.30 ; 30.41 ; 34.32, 33, 34, 35, 36, 38, 39, 40, 
vei äwarihistan [YHYTY WNyhystn], ‘aboutir’ : 30.23 ; 35.15. 42, 43, 44, 45 ; 35.35. 


az [MN], 'de, par' : passim. 
azabar [hcpl], ‘au-dessus’ : 1.1, 33; 3.33; 23.5; 28.5; 29.5 ; 30.6 à 11, 16; 353, 
40. 


azabarig [hcplyk], ‘supérieur’ : 30.54. 

a-zadàrih [ze lyh], ‘ne pas tuer’ : 232. 

Атап [?z?n'], n. pr. : 92. 

a-zanisnih ["zninyh], ‘пе pas tuer’ : 27.2. 

Azarag [zig], ‘maison lunaire’ : 3.7. 

a-zarmàn [?zlm?n'], ‘sans vieillesse’ : 35.1, 60. 

a-zarmänih [?zlm?nyh], ‘sans vieillesse’ : 35.2. 

a-zàyi$nómand P YLYDWNS3n? wmn'd], ‘non susceptible d'engendrer" : 34.41. 
Azdahäg [cdh”k], ‘dragon’ : 2.11 ; Az i Dahäg : 32.3. V. Dahàg. 

azér [hcdl], ‘au-dessous’ : 1.1; 2.3, 21; 3.28, 29 ; 10.19 ; 34.47 ; 35.22. 
azérig [hcdlyk], ‘inférieur’ ` 30.54. 

a-zindagih zy wndkyh], ‘non-vie’ : 3.5. 

az-kardärän [2с kr? ?n'], ‘qui agissent comme des dragons’ : 32.3. 
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ázwarihà Pcwlyh?], ‘avec cupidité’ : 34.37. 


-b- 


baëtag [bck'], ‘petit’ : 3.65 ; 17.1 ; 19.titre. 
Баа [bt], ‘qu'il soit’ : col. 


bahr (b^hl], ‘lot, part, partie’ : 3.35; 4.11; 12.6, 7; 13.1; 27.14; 3034 : pl. 


‘catégories’ : 3.54 ; az ~... ray : ‘pour’ : col. ; 35.55. 
bahrag [b°hlk'], ‘cause’ : 35.43. 
bahragihä [b^hlk'yh?], ‘parties’ : 34.47. 
bahrihà [b?hlyh?], ‘partiellement’ : 34.39, 47. 
balay [b?Pd], ‘hauteur’ : 2.7, 9, 10; 21.4 ; 35.6. V. asp- ~. 
bálist [b?lyst]], ‘le plus élevé’ : 1.4, 26 ; 2.15, 21, 22; 30.17. 
balistih [b?lystyh], ‘apogée’ : 21.3. 
bam [b?m], ‘clarté, lumière’ : 22.7 ; 30.20 ; 34.26. 
Батая [b?mk', ‘aube’ : 10.12. 
батаа [b?md?t'], ‘aube’ : 21.1; 35.47. 
bàmig [b?myk], ‘aube’ : 30.33, 52 ; ‘lumineux’ : 30.54 ; 35.42, 60. 
bànbist [b?npst'], ‘reine’ : 34.30. V. Comm. 
band [bnd], ‘lien’ : 2.21 ; 3.18, 19; 4.6 : 24.5 ; 35.22. 
bandag [bndk]. V. dén- ~. 
bandihistan PSLWNyhstn'], ‘être attaché” : 32.1. V. Comm. 
bang [bng], ‘bang’ (hallucinogène) : 2.9. 


bar [b?l], ‘rive, bord’ : 2.9; 3.24; 14.2 ; 21.1, 10 ; 23.1, 7 ; ‘fois’: 12.4 ; 132; 
21.3; 22.7. 


bar [bl], ‘fruit’ : 3.80; 30.55 ; 34.27. 

Багар [b?Ik"], ‘monture’ : 3.61. V. ātaxšīg- ~. 

bàragih [b?Ikyh], ‘bête de somme” : 3.61. 

bärestän-Cihrihä [b?lyst’n' cyhlyh?], ‘par une nature patiente’ : 30.41. 
bàrestanihà [b?Is?nyh?], ‘patiemment’ : 14.titre. 

bàrig [b?lyk'], ‘fin’ : 3.81 ; 30.16. 

barihistan [YBLWNyhstn'], ‘être reporté’ : 25.5. 

barômand [bP wmnd], ‘qui porte du fruit” : 34.20. 

b?st' (2), ‘jardin’ : 31.1, V. Comm. i 

bastag [bstk], ‘attaché’ : 27.4 ; 28.5 ; 34.36. 


bastan, band- [bstn'], ‘attacher, atteler, fermer’ : 4.6, 7 ; 11.4 ; 13.2, 3; 24.5 ; 29.8 ; 
32.3. 


bastan [b”st’n'], ‘constamment’ : 30.16. 

bast-kustig [bst' kwstyk], ‘attachant la ceinture? : 4.7. 

baën [bën'], ‘stature’ : 35.23, 51. 

bawihistan [YHWWNyhstn'], ‘être formé’ : 30.20, 50, 51, 58 (bawihend). 


bawiSn [YHWWNSn', bwysn'], ‘existence, devoir être’ : 1,19 ; 8.18 : 20.1; 30.17: 
34.29 ; 35.58. 


baxšīhistan, baxsih- [bhšyhstn'], ‘être divisé, distribué” : 2.21; 3.17, 53, 86; 28.1, 2, 
3, 4, 5, 6; 30.25, 49. 


baxšišn [bhššn'], ‘décret’ : 2.20 ; ‘division’ : 3.52 ; 28.titre ; 30.23, 50, 56 ; 35.5. 
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baxtan, bax$- [HLKWNtn', b?htn'], ‘répartir’ : 3.54, 55, 77 ; 13.1 ; 30.27, 29, 45 : 
34.36, 37 ; 35.13. 

baxtag (HLKWNEtK], ‘divisé’ : 4.6. 

baxtig (?) [bhtyk], 'joint' : 34.44, 45. V. Comm. 

baxtigtar [bhtyktl], ‘plus uni’ : 34.45. 

bay [bk'], "dieu" : 30.5. 

Бахар [bck'], ‘mal, péché’ : 2.9 ; 30.51. 

bazakkarän [bckkPn], ‘pécheurs’ : 1.22 ; 27.10. 

baziën [bcšn'], ‘division’ : 28.titre ; 29.9 ; 30.2. 

baziSnih [bcsn'yh]. V. 96- ~. 

be [BR?], prév., ‘mais’ ` passim. 

be az [BR? MN], ‘sans que’ : 1.28 ; ‘provenant de’ : 4.2. V. Comm. 

be azi$ [BR? hc3], ‘donc, en conséquence’ : 1.9. V. Comm. 

be-ihrig [BR? cyhlyk], ‘non naturel’ : 34.36, 37. 

bëlür [bylwI], ‘cristal’ : 35.51. 

bérón [bylwn'], ‘hors de, externe’ : 1.32 ; 2.13 ; 3.3; 10.13 ; 29.5, 6; 30.21, 32, 37, 
54 ; 31.1 ; 34.36, 37 ; 35.39. 

bérônihistan [bylwn'yhstn?, ‘sortir’ : 29.8 ; 30.46. 

bëš [by&], ‘blessure’ ; 32.3, 4. 

bëšaz [byšz], *médicinal' : 3.43. 

bésázénidan [bySQ)zynytn?], ‘guérir’ : 3.48; 11.2. 

bëšazënidar [bySzynytl], ‘qui guérit’ : 8.4. 

bé&idan [bysytn'], ‘blesser, souffrir” : 27.8 ; 35.45. 

bëšidarih [byšyt?1yh], ‘blessure’ : 30.51. 

be...1à (BR? °D], ‘sauf’ : 14.1. 

Bidak [bytk'], n. pr. : 7.1. 

bim [bym], 'crainte' : 1.22; 3.4; 31.2 ; 35.4. 

bimgén (bymkyn'], ‘terrifiant’ : 31.3. 

bis [byš], ‘aconil’ : 3.64. 

biš-mušk [byšmwšk], ‘rat-aconit’ : 3.64. 

blagm [blgm}, *phlegme' : 30.14, 15, 16, 29 : 34.20. V. Comm. 

bowandag {bwndk'], ‘complet’ : 2.16, 18 ; 24.4; 29.4 ; 34.26, 35, 48 ; 35.34, 48. 

bowandag-dahiënih (bwndk dhënyh], ‘état d'avoir une création complète’ : 30.23. 

bowandag-frazamih [bwndk plc?myh], ‘achèvement complet” : 34.29. 

bowandag-gówisnih [bwndk gwbsnyh], ‘parole parfaite’ : 35.13. 

bowandagih [bwndkyh], ‘achèvement : 3.51 ; 7.1 ; 24.titre. 

bowandagihà [bwndkyh?], ‘complètement’ : 30.40. 

bowandag-kunisnih [bwndk kwnë&nyh], ‘action parfaite” : 12.8 ; 35.13. 

bowandag-meniën [bwndk mynën'], ‘à la pensée parfaite’ : 35.47. 

bowandag-menisnih (bwndk mynšnyh], ‘pensée, intention parfaite” : 35.5, 13, 38, 48. 

bowandag-meniënihä (bwndk mynin'yh?], ‘par une intention parfaite" : 30.41. 

bowandag-óSmurisnih [bwndk >wšmwlšnyh], ‘récitation parfaite’ : 27.4. 

bowandag-rawägihà [bwndk lwb?kyh?], ‘par un développement parfait’ : 34.48. 

bowandag-stäyiënih [bwndk st?dšnyh], ‘louange parfaite’ : 27.4. 

bóxt [bwht'], ‘sauvé’ : 30.42. 

bóxtih [bwhtyh], 'salut' : 10.8. 

bóy [bwd], ‘parfum’ : 3.82 ; 8.4 ; 30.55, 56 ; ‘conscience’ : 30.22, 32, 33, 43, 44. 
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bóyàg [bwd?K'], ‘parfumé’ : 35.51. 

bôyesiän {bwdstn'], ‘jardin’ : 30.52, 55, 59. 

bozesktom [bwcsk'twm], ‘très guérisseur’ : 8.3. 

bözišn [bwcën'], ‘salut’ : 2.19. 

brad PH, Ы2(], ‘frère : 4.13 ; 9.titre, 2 ; 10.1, 17; 20.3 ; 30.60; 35.9, 41, 42. 

brâdar [6121], ‘frère’ : 9.titre, 4 ; 11.5 ; 12.1. 

Вгадагё$ [bPtlyš], n. pr. : 9.2, 3. 

brádarih (bPdyh]. V. panj-brádarih. 

Brädarôiën [bPtlwysn!), n. pr. : 9.2. 

Вгадагох$ [bPtlwhi], n. pr. : 9.2 ; 10.20. 

bräh [bh], ‘éclat’ : 8.9 ; 29.4 ; 30.23 ; ‘forme’ : 30.60. V. Comm. 

brahm [blhm], ‘forme, manière, apparence’ : 1.21 ; 18.1 ; 33.1. 

brahmag [Ы?һтК'], ‘manière, façon’ : 31.5. 

brahnag [bPhnk'], ‘пи’; 14.1 ; pl. brahnagän : 30.45. 

brämag [bi°mk'], ‘lamentation’ : 4.20, 21. 

brazisnigihà [b^ cánykyh?], ‘avec éclat’ : 8.16. 

brázyàg [bPcydk], ‘étincelant’ : 21.4. 

bréhénidan [blyhynytn'], ‘créer, décréter : 14, 27 ; 2.10, 19 ; 3.50, 75; 4.10 ; 34.6 
20 ; 35.13. 

bridag [blytk], ‘divisé’ : 28.6. 

bridan, brin- [PSKWNtn'], ‘couper, enlever” : 4.18 ; 22.13 ; 27.13 ; 34.4. 

brin [blyn'], ‘coupure’ : 21.4. 

bringar [blynkl], *décideur' : 2.19. 

briniën [PSKWNin'], ‘coupure’ : 22.14. V. Comm. 

brinômand [blyn?wmnd], ‘limité’ : 1.8. 

brü(g) [blw(k)}, ‘cil’ : 30.35. V. Comm. 

büdan, baw- [YHWWNtn', bwtn'], ‘être’ : passim. 

buland [bwind], ‘grand’ : 2.10 ; 3.10, 21; 35.51. 

buland-süd [bwIndswt'], ‘dont le bénéfice est élevé” : 3.77, 82. 

Бат [bwm], “terre, pays, sol’ : 29.11 ; 30.57 ; col.; 34.22, 23; 35.13, 59. 

bun [bwn], ‘racine, base, origine” : 1.32 ; 2.15, 16, 19, 21; 3.24, 32, 33, 84 ; 34.20, 
29, 35, 52, 53; 35.40, 58, 59 ; ‘іре’: 2.7 ; 3.49. 

bunag [bwnk'], ‘camp’ : 3.4. 

Bundar [bwnd'l], n. pr. : col. 

bunig [bwnyk'], “principal” : 2.15. 

bunist E ‘principe, fond” : 1.12, 15, 32; 29.7; 30.38 ; pl. ‘principes’ : 1.28; 


> 


bunistagih [bwnyštkyh], ‘principe’. V. ëk- ~. 

Бип ив [bwnystyh], ‘principe’. V. dó- ~. 

bun-xàn [bwnh?n'], ‘source’ : 323. 

burdan, bar- [YBLWNin, bwltn'], ‘porter, remettre’ : 1.29 ; 2.3, 10, 13, 14; 3.titre, 15, 
50; 84; 10.6, 7, 11 ; 11.1; 12.7 ; 164 ; 17.1, 2; 19.2, 3; 21.11 ; 22.7; 
29.2 ; 30.38, 59 ; 34.3, 20, 35. V. aussi abar--, 

burdàr [bwlP1}, ‘porteur’ : 23.1 ; 34.20. 

burd-màn [bwlt'm?n'], ‘patiemment’ : 35.48. V. Comm. 

buriën [bwlšn'], ‘coupure’ : 30.51. 

burz [bwlc], ‘haut’ : 3.2, 35. 
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Burz [bwlc], ‘divinité’ : 3.8. СЕ. äbän-näf. V. Comm. 
Burzén-Mihr. V. ädur (1) ~. 
buz [bwc], 'chévre' : 3.54, 55, 62. 


ic 


&äbuktar [C pwktl], ‘plus superbe’ : 35.42. 

баһаг [4], ‘quatre’ : 3.27; 9.4 ; 10.10 ; 21.2, 3, 9; 25.7 ; 28.1, 7; 30.1, 14, 17, 18, 
19, 27, 29; 31.5 ; 32.titre ; 34.32, 39, 43, 49. 

&ahärän [4'n'], ‘quatre’ : 27.4 ; 30.21. 

tahärom [4wm, ch?lwm], 'quatri&éme(ment)' : 1.25 ; 3.7, 37 ; 10.9; 21.2; 234; 
27.4, 9; 30.23 ; 31.3; 34.20; 35.6. 

tahärpäy(än) [ch^Ip*(d)?n], ‘quadrupèdes’ : 2.11 ; 3.52, 53, 54 ; 30.57. 

бапа [cnd], ‘autant que, aussi que, combien, que’ : 1.33 ; 2.7, 9, 11, 15 ; 3.13, 15, 16, 
33, 51; 16.4 ; 23.2 ; 34.24. V. aussi and... cand. 

čandīhă [cndyh?], ‘aussi nombreux, maintes fois’ : 34.54. V. Comm. 

tandihistan [cndyhstn'], ‘être ébranlé’ : 25.12. 

cand-tózi&nih [cnd twcšnyh], ‘mesures des réparations’ : 28.4. 

саг [с?1], ‘moyen’ : 8.6, 7, 9; 22.11; 34.34, 44. 

багар [c^1k'], ‘moyen’ : 2.19, 21 ; 17.2. 

багар [clk'], ‘pâture’ : 3.53. 

Carag-arzánig [clk^Ic?nyk], ‘digne de paître, domestique" : 3.53 ; 23.2. 

täraggarih [c’Iglyh], ‘moyen’ : 34.38. 

čāraggarihā [с°ЇК'р1уһ?], ‘habilement’ : 8.13. 

Carbih [clpyh], ‘graisse’ : 35.60. 

täsidan [c^ sSytn"], ‘enseigner’ ` 26.titre. 

taëm [*YNH, сїт], ‘œil’ : 2.9, 11; 3.24, 79 ; 29.4, 6; 30.23, 35 ; 35.14, 18, 43. 

Ca$mag [c$mk'], ‘source’ : 3.12, 16, 21, 24 ; 30.55, 59; 34.49 ; pl. 6281۳028108 : 
34.49. 


tasmagáhénidan [c&mk?synytn'], ‘condamner’ : 30.46. 

tax&agih [chskyh], ‘goût’ : 30.25. 

té [MH], ‘quoi, car’ : 1.27 ; 2.16, 18, 21 ; 3.37, 53; 4.6, 12, 14, 15, 22, et passim. 

Cecast [cycst]], n. de lac : 3.24. V. Comm. 

сё-ёмёпар [MH ?dwynk], comment" : 9.5. 

¿ë-ëwënagih [MH ?dwynkyh], ‘circonstances’ : 4.15. 

662210126 [cyk?mc?y], ‘quoi que ce soit” : 8.19 ; 19.3. 

čehel [40], ‘quarante’ : 3.13, 27, 71, 72; 5.1; 20.1 ; 25.4, 5, 11. 

Cehel-sal(ag)àn [40 elen), ‘hommes de quarante ans’ : 35.51, 58. 

téh-widarg [cyhwtlg], ‘passage des lamentations (?)' : 31.3. 

сё-Катарют [МН k?mktwm], ‘plus désireux de quoi’ : 21.5. 

сё-т (MH-m], ‘саг (à) moi’ : 2.18 ; 4.17 et passim. 

&érihistan [cylyhstn'], ‘être victorieux’ : 12.9. 

Gëst [cyst'], n. d. 1. : 10.15. V. Comm. 

66-5 [MH-$], ‘car (à) lui’ : 1.9 ; 4.21, 25 et passim. 

“таап, Сіп- [cytn'], ‘recueillir’ : 30.16, 17, 29 ; 35.58. 

čihr [cyhl], ‘nature’ : 2.7 ; 3.4, 43 ; 27.4; 29.4, 6 ; 30.40, 54 ; 34.29, 36, 37, 39, 40, 
50, 51 ; 35, 57 ; ‘apparence’ : 2.11 ; 30.61. 

čihrag [cyhlk], ‘nature’ : 3.50, 65; 22.8 ; 30.17, 31, 41, 56; 35.13; ‘visage, 
apparence, aspect” : 18.1 ; 30.43, 60 ; 35.23, 50, 51. V. abézag- ~. 

tihragihà [cyhlkyh?], ‘naturellement’ : 30.21, 59. 


392 ANTHOLOGIE DE 2 ۱ 


Cihrig [cyhlyk'], ‘naturel’ : 3.11, 81 ; 31.1 ; 34.36, 37, 49 ; ‘de bonne race’ : 35.12. 
&ihrih [cyhlyh]. V. ayósust- ~, drust- ~, mazg- ~, ménóg- ~, xwëš- ~, yazdàn- ~, 
Cihrôg-Mähan [cytlwk' m?hn'1, n. pr. : 35.4. V. Comm. 

tim [cym], ‘raison’ : 2.21 ; 3.34 ; 9.5 ; 10.19 ; 14.1 ; 29.9, 10 ; 35.42. 
timigihà [cymykyh?], ‘de manière fondée’ : 30.38. 

tim-xwästärän [сут hw?sP Pn, ‘qui cherchent les raisons’ : 29.9. 

Cinestàn [cynyst’n'], ‘Chine’ : 3.32. У. Comm. 

&nwad [cynwt], ‘le pont des trépassés' : 30.52 ; 31.3. V. Comm. 

Čixšnuš [cyhšnwš], n. pr. : 7.1. 

&iyôn [cygwn'], ‘comme, que, tel” : passim. 

&iyonih [cygwn'yh], ‘nature’ : 25.titre ; 28.4. 

ëób [cwp], ‘bâton’ : 27.8. 


-d- 


dad [dt'], ‘bête sauvage’ : 3.53 ; 23.2. 

dad [d?r], ‘loi’: 10.19; 24.5 ; 26.titre; 27.10; 28.2 ; 30.20 ; 34.48; ‘âge’ : 30.60. 

dàdag [d^tk'], ‘créé, produit’ : 3.80. 

dad-agah [dt^ k?s], ‘connaissant le droit" : 23.5. 

dàdan, dah- [УНВУ/М, ‘donner, créer” : passim ` ‘placer’ : 28.5. 

dadàr [4221], ‘créateur’ : titre ; 29.9 ; 34.44 ; 35.53. 

dàdàrih [d?tlyh], ‘création’ : 24,3 ; 274. 

dädestän [4>15(2п7, ‘histoire’ : 11.5; ‘intention’: 11.7 ; ‘jugement’ : 28.6 ; ‘loi’ : 
35.55. 

dàdestànomandih [d?ts?n?wmndyh], ‘légalité’ : 26.2. 

dadestanomandiha [d°tstn”wmndyh”], ‘selon la justice’ : 24.6. 

dàdig [d^tyk], ‘légaliste” : 28.1 ; 35.55. 

dàdigih [d^tykyh], ‘loi’ : 34.47. 

dàdig-pahikarisnih [d?tyk ptk?lényh], ‘être d'une contestation légale’ : 28.4. i 

dàdwar [d’twbl], ‘juge’ : 23.5. | 

daftan, dam- [dptn'], 's'exhaler' : 30.56. 

dagr-zamän [dglzm?n], ‘pendant longtemps’ : 12.9. 

dah [10], ‘dix’ : 3.8, 15, 17, 38, 55 ; 7.1 ; 10.3 ; 24.1; 25.1; 27.titre ; 28.6. 

Dahäg [dh?k'], ‘roi légendaire’ : 24.3. V. Azdahäg. 

dahän [PWMH], ‘bouche’ : 3.65 ; 17.1; 29.4 ; 30.16. 

dahibedän [dhywpt?n'], ‘souverains’ : 30.20 ; 35.7. 

dahihistan (YHBWNyhstn'], ‘être créé, donné’ : 3.29, 64, 70, 74 ; 4.8; 6.1; 9.5; 
10.8; 34.46 ; 35.5. 

dahisn [dhšn'], ‘créature, création’ : 3.5 ; 27.4 ; 30,41, 50, 51; 34.52 ; 35.53. 

dahisnih [dh&n'yh]. V. àb- ~, bowandag- ~, dàm- ~. 

dahom [10wm, dhwm], ‘dixième’ : 27.15 ; 34.20. 

Dàiti [d^yty(d)y], n. de fleuve : 2.9 ; 21.1, 10; 23.1, 5, 7. 

dälman [d?1mn'], ‘vautour’ : 34.3. V. Comm. 

däm [dm], ‘créature’ : 1.titre, 5, 25, 26, 27, 28; 2.21 ; 3.7, 28, 33, 84 ; 28.6; 
34.21, 22, 30, 35, 36, 49, 52 ; 35.47 ; pl. daman: 1.5, 19, 23; 2.14, 15; 
3.titre, 1, 64, 83; 8.18; 9.5; 17.titre, 27.4 ; 30.40, 50 ; 34.6, 7, 20, 36, 38, 
42, 48; 35.15, 34; ‘animal’ : 35.22. 

апаа {а> таг), ‘l’un des nasks' : 3.43, 57. 
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dàm-dahisnih [d? m dhsnyh], ‘création des créatures’ : 34.21, 22. 

dänag [d?nk"]. V. stabr- ~. 

dänägih (d? n?kyh], ‘sagesse’ : 35.5. 

dànagihà [d”n°kyh?], ‘avec sagesse’ : 27.3. 

dänägtar [d?n?ktl], ‘le plus savant’ : 27.3. 

dandän [KK?], ‘dent’ : 3.65. 

dänestan, dän. [YD "YTWNstn'], ‘savoir’ : 34.9, 11, 13, 15, 16; 35.17. 

dànisn [d?nšn'], ‘connaissance’ : 23.2 ; 27.4 ; 30.38 ; 34.39 ; 35.8. 

däniënig (d?n&nyk], ‘connaissant’ : 30.1, 36. 

dànisnih [d?nányh]. V. abzàrig- ~, rôën- ~, wé&- ~, wisp- ~. 

dànisnomand [d?n$n?wmnd], ‘capable de connaître’ : 30.38. ` 

dar [BB?], ‘matière’ : 4.13 ; ‘роге’: 8.12, 292, 4, 8; ‘cour’: 11.9; 30.34 ; 
‘chapitre’ : 28.1, 4 ; ‘étape’ : 35.44. 

ааг [dl], ‘bois’ : 29.1 ; 34.4, 5, 28 (arbres). 

dard [dlt'], ‘douleur’ : 8.1, 2. 

dàren [d^lyn'], ‘en bois’ : 3.10 ; 34.4. 

dar handarzbed [dl вп сре], ‘Conseiller de la Cour’ : 33.1. V. handarzbed, et Comm. 

dar handarzbedih [d] hndlcptyh], ‘(fonction) de conseiller de la Cour’ : 33.1. 

darigàn [dlyk?n'], ‘courtisans’ : 24.6. 

därihistan [YHSNNyhstn'], ‘être gardé’ : 3.53 ; vb. aux. (wistard dàrihéd) : 35.22. V. 
aussi abàz -. 

dàrisn [d?l$n', YHSNNSn'], '(action) de garder” : 3.12. V. ёг- ~, ul- ~. 

Darjén [dlcyn], ‘de la Dareja' : 23.7. V. Comm. 

darrémidan [dlynytn?], ‘déchirer’ : 30.32. 

darrihistan [dlyhstn'], ‘être déchiré’ : 3.33. 

darz [dlc'], ‘couture’ : 21.4. 

dast [YDH, dst], ‘main’ : 8.4; 10.3 ; 22.8, 12, 13; 27.5; 29.2, 6; 30.35 ; 35.22, 
40. 


dast-ammóg [452 mwKk'], ‘domesticable” : 3.53. 

dastwar [dstwbl], ‘maître, dastür' : 8.18, 19 ; 11.8 27.15. 

dastwar-därih [dstwbld? lyh], ‘avoir un dastour' : 27.3. 

dastwarihà [dstwblyh?], ‘directives’ : 8.17. 

daën [d$n'], ‘droit’ : 2.9 ; 10.20 ; 12.5. 

däën [d?3n'], ‘don’ : 27.2 ; 30,34, 47. 

daënag [dšnk'], ‘à droite’ : 34.19. 

daënag salar [dšnk' srd?l], ‘commandant à droite’ : 34.33. 

daët [dst], ‘plaine’ : 3.59 ; 20.2. 

dãštan, dàr- [Y HSNNtn', d°štn'], ‘avoir, garder, conserver” ` 1.4 et passim. 

daëtän [dšt°n'], *menstruation' : 27.4. 

dàstàr [d?št?]], ‘qui conserve, soutien’ : 34.7, 20 ; 35.15. V. aussi zindag- ~. 

dawidan, daw- [dwytn'], ‘dire’ : 2.18 ; ‘courir’ : 10.13. 

daxsag [dhšk'], ‘marque, signe’ : 3.37 ; 10.1 ; 23.2 ; 30.20, 49, 50; 35.17, 39, 57. V. 
purr- ~. 

daxsagenidan [dhškynytn'], ‘mémoriser’ : 24.4. 

Day [ddw'], n. de mois : 25.5. 

Day pad Mihr [дам PWN тиг], п. de jour : 21.1. 

deg [аук], ‘marmite’ : 29.5, 6. 


L4-347—4— 141—711 аа 2 


394 ANTHOLOGIE DEZADSPRAM 


deh (МТ?], ‘village’ : 10.14, 15; 23.5 ; pl. dehan : 23.5 ; ‘pays’ : 25.3. 

dehbed [dhywpr], ‘souverain’ : 4.4, 24 ; 35,3. 

dehbedih [dhywptyh], ‘royauté? : 4.2 ; 32.titre. 

дёп [dyn'], ‘religion’ ` passim. 

den-bandag [dyn' Блак], ‘serviteur de la religion” : col. 

dénig [dyn'yk], ‘religieux’ : 27.15 ; 35.12. 

dénih [dyn'yh]. V. abézag- ~. 

dén-rawägih [dyn' Iwb?kyh], ‘propagation de la religion’ : 34.21, 22. 

dénwarän [dynwPn'], ‘croyants’ : 25.10. 

dés [dys], ‘forme’ : 2.11 و‎ 34.54. V. góy- ~, mard- ~. 

désidag [dysytk], ‘fixé : 3.86. V. Comm. 

désidan, dés- [dysytn'], ‘donner forme" : 29.2 ; 30.35 ; 34.21. 

dêw [SYD?], ‘démon’ : 3.14, 16; 8.1, 8, 10 ; 10.19 ; 34.30, 42, 43; 35.40 : 0 
[SYD??n], ‘démons’ : 2.5; 11.1; 19.2, 3; 32.2 ; 34.54 ; 35. 35. 

déwàn-fráz-kirrénid [S YD?n prc Купу), ‘créé par les démons’ : 32.2. 

dëwär [dyw?l], ‘mur’ : 29.11 ; 34.22, 23, 24. 

dêw šāh [SY D? šh], ‘roi des démons’ : 34.30. 

did [TWB], ‘de nouveau, autre, alors’ : 1.3, 7, 19, 23, 25, 28; 3.29, 34, 35, 47, 72; 
8.6; 12.9 ; 15.1 ; 22.9; 30.33, 43 ; 31.1; 34.4, 16, 25; 35.12, 29, 30, 40, 
53, 59. 

didan, wën- (HZYTWNtn', dytn'], ‘voir’ : 1.3, 8, 9, 12, 25 ; 2.11 ; 3.5; 4.7, 12, 19, 
26; 5.2; 8.21; 10.14, 17, 19 ; 17.1; 18.1; 20.3; 214, 8, 9; 29.11; 
30.46 ; 34.36 ; 35.17, 18, 41. 

didar [dyt^l], ‘vision’ : 30.23, 35. 

didárig [dyP lyk], ‘visible’ : 35.35. 

didarihistan [dyt’lyhstn'], ‘se faire voir’ : 29.4. 

Diglit [dglyt], ‘le Tigre’ : 3.22 ; 34.10. 

dil [LBBMH, dyl], ‘cœur’ : 3.29 ; 4.17, 18, 20; 29.4, 6; 30.21, 23, 26, 31. 

dilag [dlk], ‘cœur’ : 3.9. V, Comm. 

dil-wistäx [dyl] ws? hw'], ‘assuré’ : 34.24. 

dirdan [dltn'], ‘déchirer’ : 4.26. V. Comm. 

dó [2], ‘deux’: 1.1; 2.17, 21; 3.5, 20, 22, 24, 27, 31, 51, 52, 55, 59, 65; 4.1, 2, 
26; Titre; 8.8; 9.4, 6; 10.14, 15; 114, 9; 12.7, 8; 16.4; 212; 
24.5; 25.10, 11 ; 28.2, 4; 29.4 ; 30.38, 40, 41; 31.1; 34.24, 37, 43, 45: 
35.5, 24, 31, 55, 57. 

адап [Z?n], ‘deux’ : 1.9, 32 ; 35.5. 

dó-bazisnih [2 bcšn'yh], ‘être divisé en deux’ : 35.5. 

dó-bunistih [2 bwnystyh], ‘existence de deux principes’ : 1.21. 

dôgänag-kôf {dwk?nk'kwp], ‘à deux bosses’ : 3.59. 

dôgänag-sumb [dwk?nkswmb], ‘à double sabot” : 3.54. 

dôih [2yh], ‘dualité’ : 21.4 ; 22.5. 

dô-kard [dw'krt'], ‘doublé’ : 13.2. V. Comm. 

dóst [dwst'], ‘ami’ : 35.41, 42, 43. 

dôstih [dwstyh], 'amitié, amour" : 1.7 ; 34.35. 

dôstiar [dwstu], ‘plus aimable’ : 35.52. 

dosidan, döš- [dwšytn'], ‘choisir’ : 22.5, 6. 

dosihistan, [dwšyhstn'], ‘être trait’ : 30.58. 

doxtan, dš- [dwhin'], ‘traire’ : 34.16. 
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dôysar [dwysl], ‘œil’ : 12.8. 

dpš/spš [sp3], ‘aigu’ (?) : 35.44. У. Comm. 

dra(h)nay [di(h)n?d], ‘durée’ : 2.10; 3.51 ; 4.5; 23.8; 27.5. 

drang [ding], ‘durée’ : 1.25. 

draxt [dIht'], ‘arbre’ : 3.28 ; 30.35 ; 34.27, 28 ; 35.40, 51. 

drayàb [dlyd?p], *mer' : 3.21, 64, 83 ; 35.3. 

dräyidan [dP dytn'], ‘dire’ : 1.5. 

dräztar (dPctl], Че plus long’ : 27.8. 

driyosàn [dlgw$?n], ‘pauvres’ : 1.18; 16.2, 3, 4 ; 19.2, 3. 
driyôSän-parwardäriar [dlgwš>n Giel, ‘qui nourrit le plus les pauvres’ : 16.2, 
dród [SRM], ‘paix’ : col. ; ~ pursidan ‘зе saluer’ : 35.29. V. Comm. 
dró-gówisn [KDB? gwbšn'], ‘parole mensongère’ : 35.38. 

drubuëtih [dlpwštyh], ‘forteresse’ : 2.15, 18; 3.2, 3; 35.3, 15. 
drubusttar [dipwä&ul], ‘plus solide’ : 35.42. 

drust [drwyst], ‘sain, intègre’ : 8.5 : 10.14 ; 11.6 : 22.13; 29.7 ; 35.6. 
drust-Cihragihà [drwyst cyhlkyh?], ‘avec une nature saine” ` 30.5. 
drust-Cihrih [drwyst cyhlyh], ‘être de la nature intègre’ : 3.46. 
drust-Cihrtar [drwyst' cyhltl], ‘de la nature la plus saine’ : 27.4. 


druwand [diwnd], ‘méchant, damné’ : 2.5; 3.5 ; 22.5; 27.2; 30.33, 39, 44 ; 31.4: 
35.32, 33, 40, 42, 44, 45, 46, 47, 49. 


druwandih [dlwndyh], ‘damnation’ : 35.38. 

druz [drwc], ‘Druz, mensonge’ : 1.4, 6; 2.16; 3.68, 83; 8.titre ; 10.19 ; 27.5, 12, 
13; 30.40, 51; 34.34, 47, 48, 52; 35.37, 38, 47. 

druzénidan [dlwcynytn'], ‘malfaisance’ : 3.1. 

ада Ida), ‘fumée’ : 2.12 ; 35.50. 

dudigar (diykl], *deuxi&éme(ment)' : 1.16, 22, 25 ; 3.7, 24, 25, 58; 8.20; 10.1, 7; 
21.2; 22.1, 2, 12; 23.2; 26.2; 27.2, 7 ; 30.23, 40, 41 ; 34.20 ; 35.33, 55. 

Duydü [dwktwk'], ‘mère de Zoroastre' : 5.1. 

dumb [dwmb'], ‘queue’ : 15.1. 

dumbómand [dwmb? wmnd], ‘pourvu d'une queue’ : 3.61. 

dür [LHYK, dwl], ‘éloigné’ : 2.9; 8.9; 29.8. 

dürih [LHYKyh], ‘éloignement’ : 2.9, 

dür-6š [dwP wš], ‘аш éloigne la mort’ : 4.14, 16. 

Dürsraw [dwl(y)slwb], n. pr., père de Manuëtihr : 7.1 ; 10.15 ; Кагар: 12.1, 7, 10. 

dür-zamàn (LHYK *DN?], ‘pendant longtemps’ : 10.17. 

duš-agahih [а> k?syh], ‘mauvaise information’ : 30.39. 

duë-Cihr [dwscyhl], ‘laid’ : 30.51. 

du$-dànàgih [dwš d?n?kyh], ‘mauvaise science’ : 30.39. 

duš-dën [dwëdyn'], ‘impie’ : 34.30, 31, 34, 

du$-gowisnih [dwšgwbšnyh], ‘mauvaise parole” : 30.48. 

du3-hüxt [dwShwwht], ‘mauvaise parole’ : 35.44, 45. 

du&ih [dwiyh], ‘mal’ : 30.38. 

duë-kuniSnih [dwškwnšnyh], ‘mauvaise action’ : 30.38, 48. 

duëmat [амт], ‘mauvaise pensée’ : 35.44, 45. 

duëmen [dwsmyn], ‘ennemi’ : 1.23 ; 2.15, 16; 3.3 ; 30.38, 44, 

duë-meniSnih [dwšmynšnyh], ‘mauvaise pensée’ ` 30.48. 
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dusox [dwshw'], ‘enfer’ : 1.17; 2.5 ; 10.19; 30.38, 39, 44, 51; 314 : 35.22, 41, 42, 
44, 45, 46. 


dusoxig (dwshwyk], ‘destiné à l'enfer' : 30.39, 52. 

du$srawenidan [dwsslwbynytn'], ‘mal rapporter’ : 27.8. 

duësrawih [dwsslwbyh], ‘mauvaise réputation’ : 27.7. 

du&wartar [dwšw?lu], ‘plus difficile’ : 4.12. 

duëxwärih [dwShw?lyh], ‘malheur’ : 4.14 ; 35.47. 

dušxwaršt [dwShwwiët], ‘mauvaise action’ : 35.44, 45. 

duxt [BRTH, dwht'], ‘fille’ : 25.10; 34.31. 

duxtag [dwhtk'], ‘fille’ : 35.13. 

duxtar [BRTHIJ, ‘fille’ : 30.61. 

dwäristan, dwàr- [dwb?l(y)stn', dwb?l-], ‘se précipiter” : 2.5; 3.7 ; 30.51 ; 34.30; 
35.47. 

dwaàrisn [dwb?lsn'], ‘précipitation’ : 2.11. 

dwazdah [12], ‘douze’ : 3.43 ; 28.7 ; 30.13, 49, 50, 51, 53; 34.20 ; 35.5, 31. 

dwäzdah-kirbihä [12 kIpyb?], ‘ayant douze formes’ : 30.51. 

dwàzdahom [dw?cdhwm], *douziéme(ment)' : 34.20. 


-e- 


ê [1, HD}, ‘un’ : passim. = éd [у]: 11.6; 27.4 ; particule verb. : 11.6 ; 12.4. 

&bgat Pybgt], ‘assaut’ : 3.28 ; 34.49. 

ébg(ay)à [?ybg(yP] : 35.26. V. Comm. 

ébsrüsrim P'ybslwilym'], n. de temps : 35.26, 30. 

ёё Рус], ‘aucun’ : 1.9; 17.1; 21.4; 34.20. 

ëd [НМ], ‘celui-ci, ceci’ : 1.30 et passim. 

&dar [LTMH], ‘ici’ : 10.14 ; 30.33. 

&dón [?ytwn'], ‘ainsi’ : 8.19; 10.19; 13.1 et passim. 

ёр PDYNI, ‘alors’ (+ pron. pers.) : passim. 

ëk P ywk'], ‘un’: 1.19, 23, 25, 28 ; 2.7, 18; 3.20, 29, 34, 35, 54, 64, 72, 86; 42; 
8.1, 3; 10.1, 17; 11.5, 9; 129 ; 15.1 ; 22.9 ; 28.2, 3, 5, 7; 30.2, 33, 43 ; 
31.1 ; 34.4, 7, 16, 23, 39, 45 : 35.4, 12, 17, 23, 26, 28, 29, 30, 31, 40, 52, 
53, 55, 59 ; ëk ëk, ‘un à un’ : 3.43. 

€kànag [ywk?nk'], ‘soumis’ : 35.53, 54, 56. 

ék-bunistagih (ywk bwnysikyh], ‘existence d'un seul principe" ` 34.35. 

&k-Cihrag Pywk cyhlk'], ‘d’une unique nature’ : 30.23. 

&k-Cihrihà Pywk' cyhlyh?], ‘étant d'une seule nature” : 34.36. 

ék-dàd ywk'd?r'], ‘créé unique” : 2.8, 13 ; 3.43. 

&k-kof [умк kwp], ‘à une bosse’ : 3.59. 

&k-srü Pywk slwb'], ‘à une corne’ : 29.11. 

60۳060 [°dmyt], ‘espoir’ : 1.22; 3.5; 8.3 ; 10.12. 

ën [ZNH], ‘ceci, celui-ci’ : passim. 

Ёгап DyPn), ‘l'Iran’ : 4.10, 11; 21.10; 25. 3 ; 30.20. 

ёгапрір yIngyk], ‘coupable’ : 30.40. 

Êranwêz yPnwyc], ‘patrie des Aryens’ : 3.50. 

Erànsahr Pyl?nštr'], Iran (pays des Aryens)’ : 44 ; 29.11. 

éransahrigàn yPn&tr'yk?n?, ‘iraniens’ : 29.11. 
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Ēras [291$], ‘l’Araxe’ : 23.5. V. Comm. 

éraxtag Dylhtk'], ‘condamné’ : 30.40. 

ér-dàrisn [41 4?1$0'], ‘en pente’ : 34.52. V. Comm. 

Ërëz [Pylyc'], n. pr. : 7.1; 35.4. 

Erman [?yKy)mn], n. d'une prière : 28.3, 5, 7; n. divin : 34.17, 38, 48; 35.21, 22, 
49. 


Erman-yazisnih [yl(y)mn ycinyh], ‘Yasna d'Erman' : 28.7. V. Comm. 

ёѕт Pysm, СУВ?], ‘bois’ : 8.4; 10.8; 192, 3. 

éstädag [YK° YMWNNtk'], ‘se tenant” : 35.52. 

éstädan, Get. [YK*YMWNUn', ve), ‘se tenir’ : passim. V. aussi ul ~. 

ésténidan [YK*YMWNynytn],'installer' : 34.23 ; 35.33. 

éstisnig [yst$nyk]. V. padirag- ~. 

éwàz Dyw?c], ‘seul’ : 3.33 ; 17.titre ; ‘langage’ : 23.2. 

ëwbàr [^ywb?l], ‘à la fois’ : 35.41. 

ëwënag D'dwynk'], ‘sorte, espèce, genre’: 1.13; 2.11 ; 3.38, 55, 69; 20.10; 232; 
30.57 ; 31.5; pl. éwénagàn : 3.53, 77; 23.2; ‘forme, figure’ : 18.1; 29.4; 
30.43 ; 35.59 ; (pad) ~ (i) : ‘façon, manière, comme, comment’ : 1.29 ; 3.10, 
72; 5.1; 8.1; 10.10; 14.2; 21.4 ; 22.9; 304, 21, 23, 52, 53, 59, 60; 
32.1 ; 33.1 ; 35.26, 27, 28, 29, 59 ; ‘coutume’ : 13.13. 

éwenagih [^dwynkyh]. V. čē- ~. 

&wenig 'dwynyk'], ‘coutume’ : 13.3. 

&wénthà [dwynyh?], ‘selon la coutume” : 28.4 ; 29.6. 

&w-kardagihà Pywkltkylh?], ‘conjointement’ : 3.11. 

e&wtag [Рум], ‘seul’ : 202 ; 3044 ; 34.45. 

ewtàgihà Pywlkyh?], ‘seul’ : 2.18. 


Farrbay. V. àdur (1) ~. 

farroxàn [plhw?n'], ‘fortunés’ : col. 

fraburdàr [plbwlt^]], un des huit prêtres pour la célébration du yasna : 35.16, 17. 

Fradadafš [pPdt?ps], ‘l'une des 7 parties de la terre’ : 35.14. 

Fradäët [р14?51], n. pr. : 35.4. 

Frádat-xwarrah [pP dt'GDH], п. pr. : 35.14, 17. V. Comm. 

fradom [pltwm], *premiére(ment)' : 1.14, 21, 25 ; 3.5, 6, 15, 51, 53, 56, 58; 43 : 
12.7 ; 20.4; 21.2 ; 22.1, 2, 11; 23.1; 26.1 ; 27.1, 6; 28.6 ; 29.4; 30.23, 
32, 40, 41, 47, 52; 3420, 34 ; 35,9, d 

fradomih [pltwmyh], ‘commencement, premièrement” ` 28.1 ; 35.47. 

fragard [plgt'], “тарага” : 28.5. 

Fraguzak [plgwzk'], n. pr. : 7.1. 

frahíst [plhyst'], ‘surtout’ : 30.39 ; 34.51. 

frahixtag [plhhtk], ‘éduqué’ : 35.8. 

frahixtaggärih [plhhue yh], ‘compétence’ ` 34.24. 

frahixtagtar [plhhtktl], ‘plus expérimenté’ : 34.23. 

frahixtan, frahanj- [pihhtn'], ‘éduquer’ : 31.5. 

framädär [plm?l1], ‘qui commande’ : 35.24. 

framän [plm?n'], ‘ordre’ : 11.4; 24.5 ; 34.39, 43. 

framán-burdàr [plm?n bwlr?1], ‘obéissant : 35.53. 
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framän-burdärih [plm?n' bwiPlyh], ‘obéissance’ ` 22.4. 

Framgar [plmgl}, n. de Feu : 35.6. V. Comm. 

framüdan, framäy- [plmwtn'], ‘ordonner’ : 4.13, 15, 16, 21, 25 ; 9.5; 217; 23.2; 
col. ; 34.24, 38 ; 35.55. 

frárón [pPlwn?, ‘bien’ : 1.14, 15, 21; 30.38. 

fráronihà [pllwnyh?], ‘pour le bien’ : 8.19. 

frasang [plsng], *parasange' : 3.13, 51; 4.5; 8.3 ; 10.15. 

Fräsyäb [pPsy?p], п. pr. : 4.4. 

fraëgird [plsklt'], ‘Rénovation’ : 1.23 ; 3.4 ; 24.3 ; 34.1, 8, 34 ; 35.15. 

fraëgirdärih [pl&kl?lyh], *accomplissement de la Rénovation” : 1.20 ; 2.16. 

frasgird-kardàr [pl&krt' КИ? ‘agent de la Rénovation” : 35.14, 16, 17, 19, 21. 

fra&gird-kardárih [pl&krt' kr? lyh], ‘accomplissement de la Rénovation’ : 24.3 ; 34.titre, 
21, 22, 25, 39, 46, 48 ; 35.titre, 5, 7, 15, 17, 19. 

fraën [plšn'], ‘entretien, question” : 22.7 ; 23.1, 3, 4, 5, 6, 7, 8 ; 242, 4. 

frasnih. V. haft- ~. 

frasn-pursidárih [plán' pwrsyt?lyh], ‘poser les questions” : 22.titre. 

Frašöštar [plšwštl], n. pr. : 25.6 ; 33.titre, 1; 35.12. 

Fratarasp (pltlsp']}, n. pr. : 7.1. 

frawahr [plw?hl], 'fravashi' : 3.3, 16; 4.14, 16; 6.1; 29.2 ; 30.21, 22, 35, 43, 44; 
35.6. 

fraward [plwlt], ‘fravashi’ : 3.8 ; 10.3. 

frawardih [plwltyh], 'fravashi' : 30.21. V. Comm. 

Frawardin [plwltyn"], n. de mois : 2.1 ; 34.49. 

Frawäk [plw?k'], n. pr. : 7.1. 

fràxihà [pPhwyh?], ‘largement’ : 15.1. 

Fräxkard [pPhwklt], ‘mer mythique’ : 3.12, 17, 19, 21, 35, 39. 

fräx-raftär [pPhwlpt?l], ‘qui va librement, sauvage’ : 3.53 ; 232. 

frayád-dastih [plyd^t-dstyh], ‘secours’ : 1.19. 

frayadisnig (plyd?tsnyk ], ‘qui aide? : 4.13. 

frayädiSnigtar (plyd?tySnyktl], ‘le plus secourable' : 19.1. 

fraz [prc], prév. : passim. 

frazaftan [pleptn'], ‘être achevé’ : col. 

frazàm [plc?m], ‘fin’ : 8.21 ; 28.6; 30.34 ; 34.24, 29, 35. 

frazäm-bar [plc?m bl], ‘fin des fruits’ : 34.27. 

frazäménidan [plc?mynytn?], ‘accomplir’ : 1.30 ; 34.25, 35 ; 35.15. 

frazämgärih [ple?mk?lyh], 'accomplissement de la fin’ : 34.17. 

frazämig [plc?myk?], ‘achevé’ : 3.30. 

frazàmih [plc? myh]. V. bowandag- ~, spurr- ~. 

frazämihistan [plc?myhstn'], ‘être achevé’ : 34.22, 50. 

frazám-nigerihà [plc?mnkyryh?], ‘en considérant la fin’ : 1.29. 

frazàmómandih [plc?m?wmndyh], ‘aboutissement : 3.4. 

frazand [prznd], ‘enfant’: 4.3; 9.3 ; 11.1; 12.10; 26.3 ; 30.60; col. ; 34.40; 
35.47, 53, 55, 57, 58. 

frazand-padirisnih [prznd ptglényh], ‘acceptation des enfants’ ` 4.3. 

frazand-zàáyisnih [prznd YLYDWNysnyh], *maissance des enfants’ : 4.1. 

fräz-bariënih [prc blányh], ‘remise’ : 1.30. 

fraz-raftàr [p?c грї?1], ‘marchant’ : 3.11 ; 31.1; 34.20. 
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fráz-rézi$nih [prc lycšnyh], ‘écoulement’ : 30.20. 

fràz-sózi$nih [prc swcsnyh], ‘action de brûler’ : 3.82. 

fràz-tazisnih [prc tcányh], ‘écoulement’ : 35.58. 

Frazu&ak [plzwšk'], n. pr. : 7.1. 

frāz-waxščnīdār [pc whšyny?1], ‘agent de croissance’ : 29.2 ; ‘qui fait croître’ : 30.35. 

frāz-waxšišnīh [prc whššnyh], ‘croissance’ : 34.20. 

fraz-wideri$nih [prc wtylšn'yh], ‘trépas’ : 29.6. 

fràz-xwarišnih [pc hwisnyh], ‘action de boire’ : 6.1. 

frébisn [plyp$n'], ‘tromperie’ : 8.10. 

Frëdōn [plytwn'], n. pr. : 7.1; 32.3; col. 

fréftan, fréb- [plyptn'], ‘tromper’ : 30.40. 

Dech [plyyh], ‘plus, en excès’ : 8.7 ; 30.21. 

frehbüd [plyyhbwt'], ‘excès’ : 34.33, 44. 

freh-xônih (plyyh hwn'yh], ‘excès de sang’ : 30.35. 

Frën [plyn'], п. pr. f. 25,10. 

Fréni [plyn'y], п. pr.: 5.1. V. Comm. 

fréstàdan, fréstidan, Dest. [SDRWN(y)}in'}, ‘envoyer’ : 2.10, 19 ; 8.1, 6, 10, 11; 10.3 ; 
30.28, 29, 46 ; 34.17. 

fréstag [plystk'], ‘ange, envoyé” : 3.7 ; 7.1; 8.4 ; 30.43 ; 34.17, 38, 48 ; 35.22, 33. 

fréstihistan [SDRWNyhstn'], ‘être envoyé’ : 30.38. 

Friy (plydyy], п. pr. : 7.1. 

Friyänän [plyd?n?n'], ‘fils de Friyàn', n. pr. : 35.4. 

frôd [рім], ‘en bas, inférieur” : 1.3, 32; 2.15; 3.14, 23 ; 5.1; 10.3, 17, 18, 19; 
22.8 ; 30.16, 23, 48 ; 35.40, 44. 

frôd-ähang [plwt' ?hng], ‘inspirant’ : 3.20 ; 30.21, 26. 

fród nihàdan [plwt' HNHTWNin'], ‘abaisser’ : 1.25. 

fród-Sudàn [рім $wt?n', ZLWN£n}, ‘descendants, ouest’ : 3.7, 18, 22. 

frôgihistan [plwkyhstn'], ‘briller’ : 4.5. 


-g- 

gà-dumb [g?dwmb/, ‘trompette’ : 35.20. 

Баһ [525], ‘verset’ : 28.1, 2, 5; ‘moment, temps, époque’ : 222; 3.50; 44; 92; 
34.49 ; 35.19, 25, 27, 28, 29, 30, 31, 39, 40, 41, 48; 'place, lieu' : 3.85 ; 


8.3; 21.10, 11; 25.1; 30.17, 23, 35 ; 35.16, 17, 55; ‘trône’ : 29.3; 
30.52 ; 35.31. 


gàhàn [g?s?n'], ‘les Gáthás' : 3.5 ; 9.6 ; 28.1, 2, 3, 4, 5,6, 7. 
gähänig [g^s?nyk], *gáthique' : 28.1, 2. 

ват [gm], ‘раз’: 21.8 ; 22.11. 

gand [gnd], ‘puanteur’ : 3.49, 83. 

gandag [gndk'], ‘puant’ : 30.51. 

gandagih [gndkyh], ‘puanteur’ : 34.39. V. Comm. 

gandagtar (gndkt1], kam ~ ‘moins puant’ : 34.40. 

ganjwar [gncwbl], ‘trésorier’ : 30.49. 

Gannág Ménóg [gn°k' mynwk'], ‘Mauvais Esprit” : 1.titre ; 3.5. 
gar [gl], ‘mont’ : 3.85 ; 23.2. 

garàn [gP?n'], ‘grave, lourd’ : 4.21 ; 34.30. 
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garün-dardihà [gPn' dltyh?], ‘dans de dures souffrances” : 12.10. 

garän-dardtar {gln' dltl], ‘de plus graves souffrances” ` 35.43. 

garänih [gln'yh], ‘lourdeur’ ` 30.51. 

garàn-menisnihà [gl?n' туп$п'уһ?], ‘être en colère’ : 30.46. V. Comm. 

garän-winähih [gln wn?syh], ‘état d'avoir de graves péchés’ : 34.38. 

gardan [glin], ‘cou’ : 21.2. 

gardidan, gard- [gitytn'], ‘faire le tour’ : 3.13. 

gardih [gltyh], ‘poussière : 3.24. 

gardiën [gltšn'], ‘(action de) tourner’ : 10.17 ; 30.13 ; 3425. 

gardiënig [glt$nyk], ‘qui tourne’ : 30.1. 

garm [glm], ‘chaud’ : 22.12, 14 ; 28.5 ; 294 ; 30.15, 21, 23. 

garmih [glmyh], ‘chaleur’ : 29.4. 

garmóg [21т\К'], ‘chaud’ : 3.24, 81 ; 3023. 

garódmaàn [glwtm?n], ‘le paradis’ : 3.78 ; 33.1. 

garrëniën [glyn&n'], ‘rugissement’ : 2.11. 

Garšāsp (glyš?sp'], п. pr. : 32.4 ; 35.6. У. Comm. 

garzag [glck'], ‘sorte de serpent’ : 3.64. V. Comm. 

garzàn [glc?n], ‘se lamentant’ : 2.14. 

Garzeng [glc(y)ng], ‘Cancer’ : 2.21; 3.7. V. Comm. 

garzidan [glcytn'), ‘se lamenter’ ; 2.13 ; 35.41. 

garziën [gleën], ‘lamentation’ : 2.13 ; 4.17. 

gastan [gstn'], ‘piquer’ : 3.64. Cf. gazidan. V. Comm. 

gaštan [gstn'], ‘virer’ : 3.22, 35 ; 34.49. 

вам [TWR?], ‘bœuf’ :2.8, 13, 18 ; 3.8, 15, 16, 43, 44, 50, 51, 54, 55, 60, 86 ; 4.10, 
11, 12, 13, 14, 15, 20, 21 ; 6.1 ; 84 ; 10.6 ; 30.52 ; 35.15, 60. 

gawazn [gw?zn'], ‘cerf’ : 3.60. 

gàw-kirb (TWR? klp], ‘ayant la forme de bovidé” : 30.52. 

gäw-mähig [TWR? m?hyk?, ‘dauphin (?)' : 3.60. 

gàw-mé$ [TWR? myš], ‘buffle’ : 3.60. 

Gayômard (g^ (d)yw(k)mlt'], ‘le Premier Homme’ : 2.9, 10, 14, 18, 19, 21, 22 ; 3.5, 67, 
68, 71; 7.1; 34.8, 18, 19 ; 35.51, 59. 

gazdum [gcdwm], ‘scorpion’ : 2.11. 

gazidan [gcytn'], ‘piquer’ : 3.64. У. gastan. 

gégàn [gyg?n]'], ‘voleurs’ : 32.4. 

gêg-+kardärän [gyg kr? Pn'], ‘qui agissent comme des voleurs” : 32.4. 

géhàn [gyh?n'], ‘monde’ : 2.11 ; 3.86; 4.14, 24; 22.1 ; 24.3 ; 34.25, 26; 35.14. 

géhänigän [gyl?nyk?n], ‘créatures’ ` 25.titre. 

géüg [gytyk', gytydy, gytydyy]. ‘matériel, "getig 
matériels’ ` passim. 

gétig-éwäzihà [gytyk' *yw?cyh?], ‘en un discours matériel" : 8.19. 

geugig (gytydygyk], ‘du monde’ ` 7.titre ; 30.40. 

gétigihà [gytydyyyh?], ‘étant dans ce monde” : 33.1. 

gétig-paydágihá [gytyy py kyh?], ‘qui apparurent matériellement’ : 24.6. 

gétig-ráyenisnih [gytydyy l’dyn&n'yh], ‘arrangement matériel” : 4.3. 

gétig-tanih [gytyk' tnyh], ‘(avoir un) corps matériel" : 8.19. 

gil [TYN?], 'argile' : 29.1 ; 35.50. 

giràg [JHDWN?KT, ‘qui prend’ : 30.27, 29. 


»» 


: passim; pl. gétigän ‘êtres 
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girdagih [gltkyh], 'cercle' : 3.27. 

gird-sumb [gltswmb'], ‘au sabot rond’ : 3.54. 

girgir [glgl], ‘pois’ : 3.44, 

girihistan [FHDWNYyhstn'], ‘être retiré : 29.5; ‘être pris’ : 35.22. 

giriënih (HD WNBnyh]. V. wēš- ~. 

gisnag [gšnk'], ‘petit’ : 35.51. 

g/dlymn (7), ‘gerbe (?)' : 28.5. V. Comm. 

gPr?nd?sPlyh (2), ? : 9.titre, 1. 

Góbedsah [рург šh], n. pr. : col. ; 35.4, 15. V. Comm. 

gôhr [gwhl], ‘essence’ : 1.29 ; 3.28; 29.4 ; 30.15; 34.35; ‘joyau’: 30.56; 
‘bijoux’ : 35.51. 

gohrag [gwhlk'], ‘substance’ ` 1.25 : ‘goutte’ : 10.11. 

gohrénidan [gwhlynytn], ‘parer’ : 3.80 ; ‘transformer’ : 30.16. 

góhrig [gwhlyk'}, ‘équivalent, par substitution” : 3.86 ; 30.51 ; 35.15. 

gohrih [gwhlyh]. V. ātaxš- ~. 

gókàn [gwk?n'], ‘détails’ : 3.43, 52, 55, 57; 4.8; 6.1 ; 24.6. 

gokànig [gwk?nyk], ‘détail’ : 28 titre. 

gon [gwn'], ‘couleur’ : 30.15. 

gônag [gwnk'], ‘sorte’: 2.11; 3.38; 24.6 ; 30.58 ; 34.20, 51; gónag gônag, ‘de 
toutes sortes' : 2.19 ; 30.55 ; 'couleur' : 3.64. 

gör [gwl], 'onagre' : 3.58 ; ‘en creux’ : 34.52. 

gôspand [КУМ>, gwspnd], ‘bétail, animaux’ : 1.4, 25 ; 3.27, 42, 53, 66, 79; 19.2, 3; 
23.2; 27.2, 4; 284; 34.20, 38; 35.33, 39. 

góspand-kirb [gwspnd kip], ‘ayant la forme d'animal' : 30.57, 58. 

góspand-sardagàn [gwspnd sltk?n'], ‘espèces d'animaux’ : 34.38. 

ou ue Mur kiin [gwspnd W mwlw klpyh], ‘être en forme d'oiseau et d'animal' 


gôspand-zadärih (gwspnd 201ућ], ‘tuer les animaux’ : 34.39, 

gosàn [gw$?n?], ‘oreilles’ : 29.4. 

вом [BSLY?], ‘chair’ : 29.1 ; 30.4, 7, 12, 28, 58; 34.7, 8,9; 35.51. 

goët-kirbih [BSLY?/gwst' kIpyh], ‘être en forme de viande’ : 30.58. 

gOšt-xwarišnih [BSLY? hwlsnyh], ‘manger de la viande’ : 34.39. 

Gó&urwan [gw$?wrwn], ТА те du Bœuf” : 2.13, 14 ; 35.37. 

S EE ‘être dit”, récité’ : 2.10 ; 3.5, 46, 47, 48, 75; 8.18; 9.6; 
19.2; 33.1. 

gōwišn [gwb$n'], ‘parole’: titre ; 1.4, 24; 10.19; 19.2, 3; 22.6; 27.2; 28.5; 
35.titre, 13, 38, 45. 

góy-dés [gwddys], ‘en forme de boule’ : 30.1. V. Comm. 

griftan, gir- [JHDWNtn?], ‘prendre’ : 2.18; 3.37, 39, 50, 85; 10.2, 5, 6, 7, 14; 
l6.titre ; 18.3 ; 22.12 ; 29.11; 30.23, 40; 34.16, 35; 35.6, 17, 54. 

griyistan, griy- [glydyy(y)stn', BK YWNSstn'], ‘pleurer’ : 8.16, 20, 21 ; 30.32. 

griw [glyw'], ‘soi-même’ : 3.24 ; 30.20, 40. 

gróh [glwh], ‘groupe’ : 19.1. 

guftan, gów- [YMRRWNin', YMLLWNIn', gwptn'], ‘dire’ : passim. 

guftar [gwptl]. V. pàsox- ~. 

gugarag [gwk?l°k'], qui digere' : 30.27. 

gugärdan, gugär- [gwk?ltn'], ‘digérer’ : 3.79 ; 30.16. 
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кирау [gwk°s], ‘témoin’ : 23.5. 

gugàyih [gwk?syh], ‘témoignage’ : 24.6. 

gul [gwi], ‘fleur’ : 30.55. 

gumän-sabiënihä [gwm?nshsnyh?], ‘avec des pensées de doute’ : 3.4. 

gumärdag [gwm?ltk], ‘désigné’ : 35.6. 

gumärdan, gumär- [gwm?ltn'], ‘désigner’ : 23.2, 5. 

gumbad, gumbod [gwmb(w)t], ‘coupole’ : 29.3, 4, 7, 8, 9. 

guméxtag [gwmyhtk'], ‘mêlé, mélangé’ : 30.32, 40. 

guméxtagih [gwmyhtkyh], *état de mélange' : 2.14. 

guméxtan, вотё2- [gwmyhtn', gwmyc-], ‘mélanger’ : 2.12; 3.14, 37; 4.14 ; 5.1; 
8.14 ; 18.titre ; 30.32 ; 35.39. 

gumézagih [pwmyckyh], ‘état de mélange’ : 30.35. 

gumézag -ràyénisnihà [gwmyck' Pdynsn'yh?], ‘arrangé dans l’état de mélange” : 2.17. 

gumézihistan [gwmycyhstn"|, ‘être mélangé” : 35.58. 

gumēzišn [gwmycšn'], ‘état de mélange” : 1.titre ; 2.20 ; 34.36. 

gumézisnig [gwmycšnyk'], ‘dans l'état de mélange” : 4.2. 

gund [gwnd], ‘armée’ : 8.8. 

gurg (gwlg], ‘loup’ : 2.2 ; 10.9, 10, 14; 30.32 ; 34.3. 

gurg-tohmag [gwlg twhmk'], ‘de la race des loups” : 35.37. 

gursagän [gwlsk?n'], ‘affamés’ : 30.45. 

gursih [gwlsyh], ‘faim’ : 15.1. 

Suën (gw&n'], ‘mâle’ : 3.15. 

Guënasp. V. ädur (1) ~. 

gusn-hilih (gwénhyylyh], ‘saillie’ : 3.52. 

Guën-jamän [gwšnym>"n'], ‘fils de Gušn-Jam” : titre. 

Guzak [gwzk'], n. pr. : 7.1. 

gyàg [gyw>k'], ‘lieu’ : 1.32; 2.21 ; 3.33, 53, 57, 82, 86 ; 4.20, 26; 8.9, 20 ; 10.10, 
12; 11.5, 8; 12.10; 16.4 ; 19.1; 20.1; 22.6 ; 23.titre, 7 ; 30.49 : 3425, 
28, 49 ; 35.46. 

gyäg-rôb [gy w?k' Iwp], ‘balai’ : 30.30. 

gyan [HY?, у?п'], ‘vie’ : 2.19 ; 3.11, 70 ; 10.14; 29.titre, 3, 4, 6, 9 ; 30.22, 23, 32, 
43, 44 ; 34.1, 14, 15, 18, 36 ; 35.23, 26, 29, 57, 58. 

Gyänän [y?n?n], ‘Maison de la Vie’ : 2.21 ; 3.7. 

gyànig [y?nyk], ‘vital’ : 29.6 ; 30.1, 22 ; 35.23, 58. 

gyänômand [y?n?wmnd], “animé” : 3.50 ; 35.30. 

gyànwaràn [y?n'wPr'], ‘créatures vivantes’ : 35.15. 


-h- 


h- [HWH-], ‘être’ : passim. 

had [HWHt], ‘alors, maintenant’ : 1.1. 

Hädamänsar [h?tme?nsl], ‘le Hàdmànsar' : 28.2. 

hàdamànsarig [h°t'm?nsiyk}, ‘ritualisle’ : 28.1. 

Hadayó& [h?dywš], n. d'un bœuf : 35.15, 60. V. Comm. 

Hädôxt [h?twht'], n. d'un nask : 28.5. 

haft [7], ‘sept’ : 3.33, 43; 4.13; 8.16; 10.19; 14.2; 17.1; 21.8; 23.titre; 25.5; 
28.7 ; 30.4, 50; 34 46, 47, 48 ; 35.titre, 1, 4, 5, 6, 7, 14, 17. 
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haftád [70], ‘soixante-dix’ : 14.1 ; 25.5, 8. 

haft-fraënih (7 plányh], ‘avoir sept entretiens’ : 23.titre. 

haftih [7yh], ‘septénaire’ : 35.7. 

haftom [7wm, hptwm], ‘septième’ : 3.77 ; 4.13; 23.7, 8; 27.12 ; 34.20. 

hagriz [hkwlc'], ‘jamais’ : 19.3 ; 35.48. 

halag [hlk'], ‘stupide’ : 11.1, 2. 

häm [h?m], ‘tout’ : 2.11. 

ham [hm], ‘même’ : 1.31; 2.7, 9, 16 ; 3.1, 4, 5, 7, 19, 23, 26, 37, 42, 43, 50, 57, 61, 
77; 4.2; 8.8, 17; 10.5, 10; 12.1; 22.7; 23.2; 244; 25.5; 28.1, 4; 
29.4, 6, 11; 30.21, 23, 26, 48, 50, 56 ; 31.1, 5 ; 33.1; 34.7, 16, 29, 31, 35, 
48 ; 35.14, 16, 26, 27, 28, 29, 49, 58, 59. 

ham-äfräh [hm”pPs], *stratége, condisciple’ : 30.34, 60 ; pl. ‘conseillers’ : 11.1. 

hamäg [hm?k'], ‘tout’ : titre; 1.21; 2.5, 11, 15 ; 3.11, 29, 30, 33, 38, 39, 53, 54, 
84; 4.6; 5.1; 8.7 ; 10.17, 18, 19; 20.3 ; 23.3, 5; 274itre, 4: 29.4, 6,9; 
30.17, 20, 21, 26; 34.30, 35; 35.28, 34, 40, 41, 47, 49, 54, 58; hamägän 
[hm?k?n'], ‘tous’ : 35.17. 

hamän [hm>n'], ‘tous’ : 35.19. 

ham-ayärih [(hmhdyb?lyh], ‘coopération’ : 1.9, 23 ; 16.4. 

hambadig (hmbtyk], ‘adversaire’ ` 34.45. V. aussi hambedig. 

ham-band [hmbnd], ‘lié, en relation avec” : 3.27. 


ham-bandih [hmbndyh], ‘être de la méme liaison, avoir une relation mutuelle’ : 3.29 ; 
30.23 ; 35.12. 


hambär [hnb?1]. V. a-wardisnig- ~. 

hambärdan, hambär- [hnb?lin'], ‘stocker’ : 15.1. 

hambärdärän [hnb?lP Pn], *magasiniers' : 34.7. 

ћат-Багіһа (hmblyh?], ‘compagnons’ : 34.44. V. Comm. 

ham-baën [hmbšn'], ‘de même stature’ : 3.72 ; 35.52. 

ham-baënih [hmbšnyh], ‘stature semblable’ : 3.73 ; 22.9. 

ham-bawiën [hm bwsn'], ‘union’ : 6.1. 

hambäy [hmb?g], ‘participant’ : 30.43. 

hambäz [hnb?c'], ‘partenaire’ : 34.30. 

hambedig [hmbytyk], ‘adversaire’ : 32.1. V. aussi hambadig. 

hambisn [hnbën'], ‘concubine’ : 34.30. V. Comm. 

ham-brähih [hm«b»Ph«yh»], ‘être du méme aspect’ : 35.5. V. Comm. 

ham-brahmih [hmblPhmyh], ‘être d'une méme sorte’ ` 28.titre. 

ham-brahmihä [hmbPhyh?], ‘de la même façon’ : 32.1. 

hambüd [hmbwt'], ‘atlaché’ : 28.5. 

hambuniz [hmbwnc], ‘aucunement’ : 10.8. 

hamburd [hnbwlt"], ‘plein’ : 34.42. 

hambüsiën (hmbwssn'], ‘conception’ : 3.64 ; 6.titre. 

ham-Cihr [hm cyhl], ‘de même nature’ : 35.52. 

ham-éihrih [hm cyhlyh], ‘même nature’ : 11.7 ; 35.52. 

ham-dàdestàn [hm d?tst°n'], ‘accord’ : 35.53. 

ham-dastwar [hm dstwbl], ‘consultant : 30.34. 

ham-dénàn [hm dyn°n'], ‘coreligionnaires’ : 22.14. 

ham-«désag [hm dysk'], "de méme forme" : 3.72. 

hamé [hm?y], part. durat. : 1.3, 5; 2.14 ; 3.13, 21, 31, 39, 56, 86; 4.3, 25, 26; 52, 
3; 10.6, 11, 14; 12.9; 15.1; 27.3 ; 30.32 , 35 ; 34.35 ; 35.59, 
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haméigih [hm?ykyh], «еті : 3.5. ham-paywast [hm ptwst'], ‘joints ensemble’ : 34.19. 
hamé ka [hm?y ?MT], ‘chaque fois que’ : 1.12 ; 4.11. ham-pursidan [hmpwrsytn'], ‘s'entretenir’ : 34.48. 
hamémal [hmym?I], ‘ennemi’ : 8.7 ; 34.45. ham-pursih [hm pwrsyh], ‘entretien’ : 4.8, 9; 5.1; 21.titre, 1; 23.1-7 ; 24.2; 34,47. 
hamémálih [hmym?lyh], inimitié’ : 34.45. ham-ráhihà [hmPsyh?], ‘en compagnie de’ : 35.42. 
hameénihistan [hmynyhstn], 's'unir' : 3.52. ham-rànih [hmPnyh], ‘bataille’ : 1.4. 
hamé-rawisnih [hm?y 1wbën'yh], ‘pour toujours’ : 35.5. ham-spàhih [hm ѕр?һуһ], ‘armée conjointe" : 1.23. 
haméstàr [hmyst?1], ‘adversaire’ : 2.15 ; 27.4 ; 30.51 ; 35.37 ; pl. haméstàràn : 9.titre ; ham-yuxtihistan [hm ywhtyhstn'], *s'accoupler' : 34.31. 
24.5. V. Comm. du chap. 9. ham-zóràn [hm zwhPn], ‘complices’ : 1.31 ; 8.6. 
haméstärih fhmyst’lyh}, ‘opposition’ : 3.17, 40 ; 24.5 ; 30.51 ; 35.35. | ham-zórih [hmzw(h)lyh], ‘être de forces conjointes’ : 3.11 ; 4.1 ; 30.43 ; 34.38. 
һатё$ар [hmyëk], ‘permanent’ : 30.56. han [h?n], ‘âgé’, n. de fleuve : 14.1. У. Comm. 
hamëšag-süd [hmysk swt'], ‘de tous les avantages’ : 35.31. V. Comm. handäm [hnd?^m], ‘membre’ : 3.43, 44, 64 ; pl. handämän : 30.35. 
ham-góhr [hmgwhhl], ‘de même substance’ ` 30.23; 34.45 ; pl. ham-góhràn, handarz [hndlc], ‘conseil’ : 27 (titre). 
‘congénères’ : 30.40, 42. handarzbed [hndlcpt]. V. dar ~, торап ~. 
hamgonag [hmgwnk'], ‘ainsi’ : 8.5 ; 294. handarzénidan [hndlcynytn], ‘conseiller’ : 23.4, 5. 
ham-pôwiën [hm gwbän'], ‘de même parole" : 35.1, 2. handäxtan, handäz- [hnd^htn'], ‘destiner’ : 27.4. 
ham-gówisnih (hm gwbšnyh], ‘être de même parole’ : 35.1. handäzag [hnd?ck'], ‘comme, analogie, manière, semblable’ : 3.24 ; 9.3; 23.titre : 
hamhägän [hmh?k?n'], ‘amis’ ` 30.43, 44, 60 ; 35.42. V. Comm. 29.10; 30.39 ; 31.2 ; 32.1; 35.6, 8, 13, 15, 16. 
hamigih [hmykyh], ‘union’ : 34.51. handàzagih [hnd?ckyh], ‘ressemblance’ : 35.13 ; ‘manière’ : 34.48. 
hamih [hmyh], ‘union’ : 3.39 ; 35.titre, 3, 12, 14, 19, 28, 30. handàzagihà [hnd?ckyh?], ‘à la mesure de’ : 22.8. 
hamihistan [hmyhstn"], ‘s'unir’ : 35.52. handäziSnig [hnd°cšnyk], ‘par hasard’ : 1.3. 
hàmin [h?myn'], ‘été’ : 34.27. handésidan, handëë- [hndy&ytn'], ‘penser’ : 8.14 ; 10.14 ; 35.17. 
hämist [KHDH], ‘tous, ensemble’ : 1.25 ; 3.30, 55 ; 28.6, 7 ; 30.1, 38 ; 34.49; handóxtan [hndwhtn'], ‘amasser’ : 34.37. 
35,39, 59. handranäy [hndln?d], ‘avec la même longueur’ : 34.28. V. Comm. 
ham-Juxtih (hm ywhtyh], ‘conjonction’ : 2.11. hangām [hng?m], ‘lemps’ : 3.52 ; 29.8 ; 30.5, 35 ; 34.8, 20. 
ham-kämagih (hm k?mkyh], ‘volonté commune’ : 35.17. hangézénidan [hngycynytn'}, ‘ressusciter’ : 35.6. 
ham-kärän {hm k?Pn'], ‘collaborateurs’ : 8.6. hangézihistan [hngycyhstn'], ‘être stimulé' : 34.36. 
ham-kärih [hm k?lyh], ‘collaboration’ : 3.8 ; 34.32. hangirdig [hngltyk'], ‘sommaire’ : 3.57 ; 28.titre ; 35.29. 
ham-*kàrihistan [hmk?lyhstn'], ‘être associé" : 3.8. Hangôruë [hng?wlwS], n. pr. : 25.8. V. Comm. 
ham-kuniën [hm kwnšn'], "de méme action” : 35.1, 2. hangósidag [hngwsytk'], ‘semblable’ : 34.29. 
ham-kunisnih [hm kwnënyh], ‘être de même action’ : 35.1. hanjaman [hnemn), ‘assemblée’ : 11.1 : 21.7, 8, 10; 30.46, 47; 35.28, 30, 31. 
ham-meniën [hm mynën'], ‘de même pensée’ : 35.1, 2. hanjamanigän [hnemn'ykn'], (membres) d'assemblée’ : 24.6. 
ham-menisnih [hm mynányh], ‘être de même pensée’ : 35.1. hannàm [hn?m], ‘membre’ : 3.43, 69 ; 30.26. V. Comm. 
hammis (KHDH], az... hammis, ‘avec’ : 1.31. : Haptan [һрї?п'], n. de la 206 баа: 28.2. 
ham-mizd [hm mzd], ‘collègue’ : 30.60. har [KR?], ‘chacun, tout’ : 1.1, 9, 10, 14, 25, 32 et passim. 
hammóxtag [hmwhtk'], ‘enseigné’ : 31.5. Harburz (hlbwlc], п. de montagne : 3.19, 22, 23, 27, 30, 32. 
hammóxtan, hammoz- [hmwhtn', LPWNtn'], ‘apprendre, enseigner’ : 1.19 ; 9.5 ; 27.3, harwisp [hlwsp], ‘tout’ : 1.5, 7; 20.4; 22.12 ; 30.42 ; 34.35 ; 35.47. 


9; 31.5 ; 35.8, 42. 
hammôxtärih [hmwht lyh], ‘enseignement’ : 34.40. 
hammozgàr [hmwck?l], ‘maître’ : 27.6, 8, 9 ; 30.18. 
hammézgärih [hmwck?lyh], ‘éducation’ : 31.1. 
ham-näf [hm n?p], ‘de la même famille” : 28.7. 


harwisp-ägäh [hlwsp' "Kiel, ‘omniscient’ : 22.7. 

harwispin [hlwspyn'], ‘tous’ : 22.3, 4 ; 28.5 ; 35.6. 
harwisp-kardär (hiwsp Кїї?Ї], ‘tout puissant’ : 1.6. 
harwisp-tóhmag [hlwsp twhmk'], ‘de toutes les semences’ : 3.39, 
hàsar [hs], ‘mesure de longueur’ : 4.5. 


ham-näfihistan [hm n^pyhstn'], ‘être de la même famille’ : 4.2. hast [8], ‘huit’: 3.31, 55, 56, 69; 4.8; 25.5; 284, 
ham-nérógihà [hm nylwkyh?], ‘dans une même force’ ` 30.53. haëtäd [80], ‘quatre-vingt’ : 3.51, 55 : 25.9, 10; 28.4. 
ham-ówón [hm ?wgwn'], ‘de la même façon’ : 1.3. haëtdah [h&tdh], ‘dix-huit’ : 3.23. 

hàmóyén [hmwdyn'], ‘tout’ : 3.53 ; 35.59, hastom [8wm)], ‘huitième’ : 27.13 ; 34.20. 


ham-paymänihä [hm ptm?nyh?], ‘selon la méme mesure’ : 30.38. hàwan [h^wn], n. de temps’ : 35.28, 30. 
ham-pay wandtar [hm ptwndti], ‘plus lié” : 34.40. 
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häwanän [h?wn?n'], un des huit prêtres pour la célébration du yasna : 35.16, 17. 

hàwand [h?wnd], ‘stature’ : 3.33. 

hàwandih [h?wndyh], ‘équivalent’ : 4.14. 

häwand-paymän {hwnd ptm°?n'], *d'égale proportion’ : 3.33 ; 34.28. 

hàwist [h”>wšt'], ‘disciple’ : 22.12 ; 35.24. 

hàwistih [h^wstyh], ‘être disciple’ : 35.9. V. sad- ~. 

hàxtan, hàz- [h?htn'], ‘convertir, guider’ : 1.7 ; 20.4 ; 24.2, 3; 25.1, 2; 34.35. 

hazàr [1000], ‘mille’ : 1.4, 5, 26, 30 ; 2.19 ; 3.4, 12, 13, 27, 28, 38, 39, 55; 4.26; 
8.8; 28.5, 6 ; 34.35, 49 ; 35.6. 

hazärag [hc?lk'], ‘millénaire’ : 1.10; 9.5 ; 28.6. 

hazärgänag [hc?lk?nk'], ‘millier’ : 2.13. 

Набмазр [п?усР5р], п. pr. : 7.1. 

hérbed [hylpt}, ‘prêtre (enseignant)' : titre ; 4.10 ; 35.24. 

hêz [hyc'], ‘sécheresse’ : 32.2. V. Comm. 

*Hindainis [упдуп’ ?], п. pr. : 9.4. V. Comm. 

hindügàn [hndwk°n'], ‘Indiens’ : 29.11. 

hi&tan, hil- [SBKWNtn'}, ‘abandonner’ : 2.14 ; 3.2, 3, 8: 16.titre ; 27.5 ; 30.33 ; col. 

hixr [hyhl], ‘excrément’ : 27.4. 

Hóm [hwm], ‘haoma, divinité du haoma' : 3.8, 40; 4.14, 16; 6.1; 19.2, 3; 21.1; 
35.15. 

homänäg [hwm?n?k'], ‘semblable, comme” : 2.5, 11, 13; 3.2, 24, 28, 29, 35; 4.5; 
17.1; 21.4 ; 229 ; 29.1, 7, 10, 11; 30.18, 26, 28, 38, 51, 52, 54, 55; 31.1, 
4; 34.21, 25, 26, 27, 28, 35, 49, 54 ; 35.43, 51. 

homänägih (hwm?n?kyh], ‘ressemblance : 3.3 ; 4.1 ; 29.6, 8 ; 30.1, 51, 52; 34.20, 
32, 35, 49 ; 35.20, 22, 35, 40, 43, 51, 56, 58. 

homanagiha (hwm?n?kyh?], ‘semblablement’ : 28.4 ; 34.1, 20. 

Ногааа [hwrdt'], ‘divinité’ : 30.23 ; 35.5, 13, 17, 37, 39. 

Hordadig [hwrdtyk], ‘hordadien’ : 23.6. 

hordàdih [hwrdtyh], '(symbole) d'Hordad' : 35.12. 

hósag [hwëk'], ‘céréales’ : 34.20. 

Hôÿang [hwšng], п. pr. et roi mythique : 3.86; 7.1. 

ho&énidan [hwšyny:n'], ‘faire sécher” : 2.18. 

hoy [hwy], ‘gauche’ : 2.22 ; 10.20. 

hóyag [hwyk'], ‘à gauche’ : 34.19. 

hóyag sälär [hwyk' srd?i], ‘commandant à gauche” : 34.33. 

hu-äfrähän [hw ?pPsn'], ‘bons conseillers’ : 30.34. 

hu-àfràhihà [hw ?pP'syh?], ‘en bonne conseillère’ : 30.46. 

hu-ärzôg [hw ?Icwk'], ‘désirable’ : 18.1. 

hu-bóy [hwbwd], ‘parfumé’ : 3.80 ; 30.56 ; 34.41 ; 35.50. 

hu-bóyàgih (hwbwd?kyh], ‘odorat : 29.4 ; 30.25. 

hu-bóyih (hwbwdyh], ‘parfum’ : 30.59. 

hu-bóytar [hwbwdtl], ‘plus parfumé? : 27.4 ; 35.51. 

hu-bóytom [hwbwdtwm], ‘le plus parfumé’ : 30.52. 

hu-éa&mihà [hw c&myh?], ‘avec bienveillance” : 35.53. 

hu-&ihr [hwcyhl], "beau" : 3.80 ; 4.7; 21.4 ; 30.56. 

hu-Cihrgar [hwcyhlgl], ‘qui embellit' : 30.10. 

hu-Cihragihà [hwcyhlkyh?]. V. paymàn- ~. 
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hu-dàrisnih (hwd?lSn'yh], * (action) de bien garder” : 23.2, 3, 4. 
hugar [hwgl], ‘facile’ : 34.24. 

hugartar [hwgltl], ‘plus facile” : 34.4, 5, 6, 20. 
hu-gówiSnih [hw gwbSnyh], ‘bonne parole’ : 30.48. 

huih [hwyh], ‘le bien’ : 30.38. 

hu-kuni&nih [hw kwnányh], ‘bonne action’ : 30.38, 48. 
humat [hwmt], ‘bonne pensée’ : 22.2, 11. 

hu-meniënih [hw mynšnyh], ‘bonne pensée’ : 30.48. 
hu-mihrihà [hw mtr'yh?], ‘avec affection’ ` 35.47. 

hunidan [hwnytn'], ‘presser’ : 19.3 ; 21.1. V. Comm. 
huniyàg [hwnyd”k'], ‘délicieux’ : 3.80 ; 30.56. 

hu-niyox& (hwnywhi], ‘attentif’ : 27.15. 

hunsandih [hwnsndyh], ‘contentement : 30.39. 

hu-paydäg [hw pyi?k'], ‘bien distinct’ : 3.35. 

hu-sazàgihà [hw sc^k'yh?], ‘comme il convient’ : 274. 
husrawih [hwslwb'yh], ‘bonne réputation” : 27.6. 
husrawihà [hwsIwbyh?], ‘avec une bonne réputation’ : 27.6. 
huëk (hwšk'], ‘sec’ : 2.7 ; 3,37, 39; 10.3, 10; 30.15; 34.27, 28, 35. 
Hutós [hwtws], n. pr. : 35.11. 

hutuxš [hwtwhš], ‘artisan’ : 30.18. 

buts Eh [hwtwhšyh], ‘artisanat’ : 31.5. 

hüxt [hwwht'], ‘bonne parole’ : 22.2, 11. 

hu-xwadäy [hw hwt?d], ‘bon souverain” : 35.10. 

huwarst [hw wl&t'], ‘bonne action’ : 22.2, 11. 

hu-zàyišnih (hw YLYDWNSnyhj], 'eugénisme' : 26,3, 
Hyon [hywn'], ‘Chionite(s}’ : 25,3. 


-i- 
i [Y, ZY], pr. rel., izäfe ; passim (cf. 1-t, 1-5, 1-5ап). 

im [LZNH], 'celui, ce’ : 10.19 ; 12.10 ; 30.38. 

Indar [?ndl], n. de démon : 35.37, 

Isadwästarän [stw?stP?n'], *d'Isadvastar' : 35.28. V. Comm. 
-iz [-с, -yc], ‘aussi’ : passim. 


-j- 

Јадар [y?twk'], ‘sorcier’ : 3.49, 83 ; 8.3, 4, 16, 20; 10.2, 4, 19; 11.1, 6; 25.10. 
jadagih [y?twkyh], ‘sorcellerie’ : 3.83 : 12.9 ; 22.5. 

Jagar [ykl], ‘foie’ : 29.6; 30.15, 16, 29. 

jām [M?NH, y?m], ‘coupe’ : 3.16 ; 35.51. 

Jam [ym], n. pr. (et roi) : 7.titre, 1 ; 32.2 ; 35.20. 

jàmag [y?mk'], ‘bol’ : 11.6 ; 122, 5; 16.3 ; 34.16 ; ‘vêtement’ : 13.2; 21.4; 30.56. 
Уатазр [y?m?sp'], n. pr. : 25.7, 8 ; 35.12. 

jam-kard [ymkrt'], ‘fait par Yima’ : 35.13. 

Jam-kirrénidärän [ym klynytPn'], ‘ceux qui ont scié Jam’ : 35.46. 

jasn [yšn'], ‘fête’ : 20.1. 
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jasnzár [y&n'c?l], ‘lieu de fête’ : 20.1, 2 ; 21.1. 

jāwēdānig [y”wytnyk], ‘éternel’ : 30.52. 

jeh [yhy, уһуу], ‘prostituée’ : 30.51 ; 34.30. 

jeh аём [yhdyw'], *démone, prostituée’ : 34.30, 31. 

jomà [ywm?y], ‘ensemble’ : 34.36. 

jérdà [ywlt^y], ‘céréales’ : 3.43, 44, 56 ; 28.5. 

jordà-kàrestàn [ywl?y ZLYTNst’n'], ‘Livre des Semailles' : 28.4. 

joy [y wd], ‘canal’ : 34.16. 

jud [ywdt'], ‘autre, séparé’ : 3.9, 35; 23.7; 29.6; 30.24 ; 34.20, 23; 35.3, 33, 37, 
39, 40 ; jud az, ‘outre’ : 3.22, 30. 

judàgih [ywdt' ^kyh], ‘séparation’ : 22.5 ; 35.42. 

jud-àhangih [ywdt ?hngyh], ‘désaccord’ : 11.titre. 

jüdan, joy- [ywtn'], ‘dévorer’ : 1.30 ; 10.14 ; 34.35. 

jud-b&& [ywdt' Ьу$], ‘qui éloigne la souffrance” ; 35.4. 

jud-tihrag [ywdt cyhlk], ‘de nature différente’ : 3.65 ; 30.18. 

jud-dad [ywdt аг], ‘sans animaux” : 3.24. V. Comm. 

jud-góhr (y wdt gwhl], ‘d’une substance différente’ : 1.15 ; 34.45. 

jud-góhrih [ywdt gwhlyh], ‘différence de nature’ : 1.3 ; 2.2. 

jud-déw [ywdt SDY?], 'séparation des démons' : 28.2. 

jud-kàr [ywdt КП), ‘de fonction différente’ : 30.18. 

jud-mizagih [ywdt тускућ), ‘mauvais goût” : 2.3. 

jumbàágih [ywmb?kyh], ‘mouvement’ ` 29.4. 

jumbénidan [ywmbynyin], ‘mouvoir’ : 3.11. 

jumbëniën [ywmbynšn'], ‘mouvement’ : 35.44. 

jumbidan, jumb- [ywmbytn"], ‘bouger’ : 34.49. 

jumbisn [ywmbän'], ‘mouvement’ : 30.21, 26. V. Comm. 

juttarih [ywdtlyh], "mal" : 10.3. V. Comm. 

juxtag [ywhtk'], ‘paire’ : 3.51 ; 35.5. 


ka MT], ‘quand, lorsque’ : passim. 

kabàh [kp?h], ‘manteau’ : 10.19. 

kadag [ktk'], ‘maison’ : 29.2 ; 30.15, 21, 28, 54; 34.22 ; 35.42. V. was- ~. 

kadag-xwaday [ktk' hwt°d], ‘maître de maison’ : 3.82. 

kadar DCH, ‘quel’ : 3.43, 73, 75; 22.1, 3; 34.9, 11, 13, 15, 16. 

kadärizé [kt?]cHD], ‘qui que ce soit’ : 27.4 : 30.20 ; 34.20, 36. 

kaf [kp'], ‘écume’ : 30.16. 

kãhišn [k°hšn'], ‘diminution’ : 3.19. 

käkom [k?kwm], ‘hermine’ : 3.63. 

kàkomag [k?kwmk], ‘hermine’ : 23.2. 

kälbod [K?Ipwt], ‘corps’ : 30.20, 23, 32 ; 35.58. 

kälbodômand [k?lpwt? wmn'd], ‘matériel’ : 27.4 ; 35.23. 

Кат [k?m], ‘volonté’ : 1.14, 15, 16, 21 ; 21.6 ; col. 

kam [km], *moins, moindre' : 2.9 ; 3.64 ; 34.40, 41. 

Катар [Kk?mk'], ‘vouloir’ : 4.11, 16; 8.18 ; 10.5; 18.titre ; 21.6; 22.5, 6; 30.20, 
38, 45; 35.5. 
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kämagih [k?mkyh]. V. Ahreman- ~. 

kámagihà [k?mkyh?], ‘à son gré? : 30.45. 

kämagômandih [k?mk?wmn'dyh], ‘propension’ : 34.36. 

kämag-rawiën (Ктк lwbën'], ‘indépendant’ : 35.55. 

kàmagtar [k°mk'tl]. V. ahlàyih- ~, 

kàmagtom [k?mk'twm]. V. čē- ~. 

kam-ähôgtar [km”hwkti], ‘moins défectueux” : 27.4. 

kam-bëšišnih [kmbyššnyh], ‘moins de souffrance’ : 27.4. 

kämgärihistan [k?mk?lyhstn'], ‘avoir le pouvoir’ : 1.3. 

kamist [kmyst'], ‘moindre, minimum’ : 3.13. 

kámistan, kàm- [YCBHNSstn', k?mystn'], ‘vouloir’ : 4.14 ; 8.12; 10.10; 30.32, 46; 
34.16, 23 ; 35.15. 

Kamrüd (kmlwt], ‘mer mythique” : 3.17. 

kam-südih [km swtyh], ‘le peu de bénéfice” : 34.38. 

kam-winähihätar (kmwn?syh?tlj, ‘de la manière [а moins peccamineuse' ` 27,4. 

kanärag [Кп?1К'], ‘côté’ : 3.17, 22, 27 ; 22.8 ; 3425. 

Kangdiz [kngdc'], ‘forteresse de Kang?’ : 35.13. 

kanig [knyk'], ‘jeune fille’: 4.7; 25.3 ; 30.61 ; 35.52, 58. 

NEP [knyk klp), ‘qui a la forme d'une jeune fille’ : 30.49, 52, 61 ; 31.titre, 1, 3, 


kanig-kirbihà [knyk'kIpyh?], ‘sous la forme d'une jeune fille’ : 4.4. 

käpür {kpwl], *camphre' : 35.51. 

каг [К?!], ‘activité’ : 3.5 ; 16.4; 27.14 ; 30.26, 35, 38, 46; 31.1, 5; 3423, 24; pi. 
Кагап, ‘affaires’ : 35.48; Каг kardan [k?1 krtn'], ‘être efficace’ : 164; 6 
burdan, ‘utiliser’ : 30.38. 


Кагар [Кр], 'prétre-sorcier(?)' : 10.2, 3, 5 ; 11.5; 12.1; pl. karapàn : 9.titre ; 10.1 
17; 11.2, 9 ; 24.5. 

kard [krt'], ‘action’ : 4.14 ; 30.20 ; az ~ i ‘à cause dei : 10.19. V. Comm. 

Кага [SKYN?], ‘couteau’ : 22.13. 

kardan, kun- [SBYDWNtn’, krtn'], ‘faire’ : passim ; о ham ~: ‘assembler’ : 29.2. 

kardagärän [krtk°Pn'}, ‘qui ont (bien) agi" : 30.34. 

kardar {krt1], ‘actif’ : 35.21, 55. V. àskób- ~, az- ~, fraëgird- ~, harwisp- ~. 

kardārīh [krtlyh]. У. frašgird- ~. 

kard-weh (krt' wyh], ‘amélioration’ : 8.3. 

kärestän [ZLY TNs?n7. V. jordà- ~. 

karezàr [К°1ус?1], ‘combat’ : 28.4 ; 34.52. 

kàr-framàn [k?! plm?n'], ‘intendant’ : 30.28. 

karg [klg], ‘rhinocéros’ : 29.11. 

Karšift [klšypt'], n. d'oiseau mythique : 23.2. V. Comm. 

kas PYŠJ, ‘quelqu'un’ : 2.18 ; 10.14, 19; 11.1 ; 24.3 ; 35.55 ; pl. kasan : 26.1. 

kástan, käh- (K^stn'], ‘diminuer’ : 34.39, 40. 

Kawig [kwyk'], n. pr. : 25.2. V. Comm. 

kayakän [kdk?n'], ‘titre’ : 24.5. 

Kay-Us [к?й ws], ‘Kay-Us (roi mythique) : 4.11, 13, 15, 16, 18, 21, 22, 24, 25. 

Kay Wistàsp [kdwšt°sp], ‘Kay Wistasp (roi mythique)" : 35.10. 

Kay Xusró [kdhwslwb], ‘Kay Xusrö (roi mythique)' : 35.6. 

kë [MNW], рг. rel., ‘qui’ : passim. ` 


` 
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Кен [ks], ‘plus petit” : 3.16; 22.9 ; 35.53, 56. 

kehist [kyhst'], ‘cadet’ : 16.3. 

keh-ró&nihà [ks lwšnyh?], ‘avec moins de lumière” : 35.59. 

ken [kyn'], ‘Ваше’: 27.12, 13 ; 30.41. 

Kéwàn [kyw?n], ‘Saturne’ : 2.21, 22 ; 30.11, 12, 13. 

kéwüd [kypwt], ‘boîte’ : 34.4, 5. 

kirb [klp], ‘forme’ : 2.10; 3.8 ; 30.17, 32, 49; 34.35 ; 35.59. 

kirbag [krpk'], *bonne action' : 1.22 ; 3.82 ; 24.5 ; 30.49, 50 ; 35.42, 60. 

kirbag-ud-bazakkarän [krpk' W bckPn], ‘bienfaisants et malfaisants' : 2.20. 

kirbakkarän [krpkkl?n], ‘vertueux’ : 1.17, 22 ; 27.10. 

kirbih [kIpyh]. V. góst- ~, gospand-ud-murw- ~. 

Kirman [klm?n'], n. d. I. : col. 

kirrénidan [klynytn'], ‘créer’ : 32.2. 

kirrénidärän [klyny?Pn'], V. Jam- ~. 

kiš [kyš], ‘sillon’ : 3.34. 

ki&tan, Каг- [ZLYTWNtn], ‘semer’ : 3,56 ; 27.4. 

kiswar [ky$wl], ‘région’ : 3.34, 35, 86; 34.47, 48 ; 35.16, 17, 39; pl. kišwarān : 
10.19; 23.5. 

kódak [kwtk'], ‘enfant’ : 3.46 (~î may ‘raisin’, у. Comm.) ; 30.35, 39. 

kodak-xrad [kwtk hil'}, ‘de peu de sagesse’ : 30.39. 

kódak-xradih [kwik' hltyh], ‘avoir peu de sagesse” : 30.39. 

kōf [kwp], ‘montagne’ : 3.15, 27, 28, 29, 30, 32, 35, 59, 85 ; 23.5, 6; 30.52; 353; 
‘bosse’ : 3.61. 

kóf-kirb [kwp klp], ‘ayant la forme de montagne” ; 30.51. 

kôstan [kwstn'], ‘piler’ : 3.37. 

kósidan [kwšytn'], ‘lutter’ : 27.4. 

Koxred [kwhlyt'], n. pr. : 9.1. V. Comm. 

kóx&idan, kōxš- [kwhšytn'], ‘combattre’ : 3.4, 37, 42, 77, 83; 8.8 ; 27.5. 

kóx&idár [kwhšyt?1], ‘qui шие’ : 31.2. 

kóxii$n [kwh&n'], ‘combat’ : 1.8 ; 2.17; 4.2; 34.44, 52 ; kōxšišnīhā [kwhSënyh?], 
'combats' : 2.15. 

koxšišnig [kwhSënyk'], ‘énergique’ : 1.19. 

kū [PYK], ‘que, où’ : passim. 

küt [kwc], peu : 3.56. 

kücaktar [kwcktl], ‘plus petit” : 3.56. 

kumig fkwmyk'], ‘estomac’ : 29.6 ; 30.16, 23, 27, 28, 29, 31. 

Kunda (?) [kwnd?], n. pr. : 252. 

kuniën [kwnsn, -«BYDWNSn!, ‘action’: 9.5; 10.4; 22.6; 26.3; 27.2; 32.1; 
33.1 ; 35.13, 45, 55. 

kuniëngarän [kwnëngln'], ‘vertueux’ : 14.3 ; ‘agents’ : 35.28. 

kunišnih [kwninyh]. V. ahlawihà- ~, waran- ~, 

kunjid [kwncyt'], ‘sésame’ : 3.44, 45. 

kurusag [kwlwëk'], *mouflon' : 3.61 ; 10.11, 13. V. Comm. 

kust [kwst'), ‘côté’ : 34.20; 35.33 ; pl. kustàn, ‘côtés, régions’ : 1.3 ; 3.12, 24 ; 
23.5 ; 35.28. 

kustag [kwstk'], ‘côté’ : 3.19, 35, 64; 4.5; 5.1; 8.7 ; 10.17, 18, 19; 13.2; 20.1; 
21.10; 23.5; 29.4 ; 30.59 ; 35.33. 
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kustig [kwstyk'], ‘ceinture (sacrée) : 4.6, 7 ; 13.2; 27.4. 
kuëidan [kwšytn'], ‘tuer’ : 34.38. 

kusidàr [kwšyt?1], ‘qui ше” : 34.38. 

kušišn [kwššn'], ‘tuerie’ : 34.38. 


lajan [1сп'], ‘boue’ : 30.51. 
larzidan [Hzytn'], ‘trembler’ : 2.2. 


-m- 

ma PL], négation : 4.14, 19, 24; 8.4; 26.1; 30.32, 47. 

таа [^M], ‘mère’ : 5.1 ; 7.1; 16.1; 31.1 ; 35.47. 

mad (mt, 7 : 2.11. ~ homänäg. 

тадар [m?tk', МКВ], ‘femme, femelle” : 2.9 ; 3.51, 73 ; 4.1; 10.3 ; 30.51, 52 ; 34.16, 
20, 31 : pl. mädagihà : 35.58. 

mädag-Cihrag [NKB cyhlk'], ‘de nature féminine’ : 35.40. 

mädagih [NKByh], ‘féminité’ : 29.2. 

mädagwar [m?tkwl], ‘principal’ : 3.38, 59 ; 30.23. 

iori ue [m?tkwlyh?], ‘essentiellement, surtout” : 3.83 ; 4.2 ; 8.8 ; 22.5 ; 30.1, 14, 


madan [mtn'], ‘venir, arriver’ : 1.2, 4; 2.1, 6, 8, 9; 3.77 et passim. 


падаг D or ‘mère’ : 5.1; 8.2; 10.12, 14; 30.61; 31.3; pl. mádaràn : 4.3; 
1; 31.1. 

mädarih (’MYtlyh], ‘enfantement’ : 4.8. 

mädayän [m?tyd?n'], ‘raison d'être’ : 1.17; ‘essentiel’ : 4.8; 27.2, 4; 3026; 31.5; 
35.titre. 

màd-¿ihrih PMcyhlyh], ‘nature de mère’ : 35.47. 

magindih [mkndyh], ‘bouclier’ : 27.14. V. Comm. 

magogpis (?) [mkwkpys], ‘sorte de serpent’ : 3.64. 

mäh [т?һ, BYRH], ‘lune, mois’ : 1.26; 2.1, 9, 11; 3.7, 18, 19, 20, 31, 50; 20.1 ; 
21.1 ; 23.8 ; 25.5 ; 30.5, 6, 12, 13, 23; 34.20, 26, 49, 52 ; 35.19, 43, 56. 

màhig [m?hyk'], ‘poisson’ : 3.52, 53, 54, 55; 23.2 ; 30.57 ; 35.22. 

mahist [msst'], ‘le plus grand’ : 2.16 ; 30.38 ; 35.5. 

malidan, mål- (m?lytn7, ‘frotter’ : 8.4. 

mälihistan [m?lyhstn'], ‘être frotté’ : 22.13. 

тап [т?п], ‘maison’ : 8.16 ; 27.11; 30.51, 52, 54, 56, 59. 

man [L], ‘à moi’ : 1.7; 4.22, 23, 24 ; 30.32, 33; 35.42. 

mangen man; [KTLWNtn', m?ndn'], ‘demeurer’ : 2.11, 18 ; 4.18 ; 29.4 ; 30.16; 34.43, 


mang [mng], ‘jusquiame’ : 2.9. 

тапіёп [m?n$n'], ‘demeure’ ` 29.4. V. зигар-тап пап, zamig-mäni$nan. 
màništ (m?ny$t], ‘demeure’ : 3.20, 53 ; 29.4, 

тапѕаг [1121$], 'manthra' : 28.2. 

Mansarspand [m”nsispnd], ‘Parole sainte’ : 3.68. 

Manus [m?nws], n. pr. : 7.1. 

Manuëag [m?nwsKk'], n. pr. : 9.1. 
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Manuëcihr [m”nwécyhl], п. pr. : 3.61 ; 4.4 ; 7.1 ; 9.1 ; 10.15. 

Manuëxwarenäk [m°nwšhwlyn>?k'], п. pr. : 7.1. 

Manu$xwarwar [т?п], n. pr. : 7.1. 

таг [m?l], ‘serpent’ : 2.5, 11; 3.64. 

mar [ml], ‘nombre’ : 3.27. 

Maraspand [nerspnd], n. de jour : 35.30. 

mard [GBR?, mit], ‘homme’: 2.10, 18; 3.10, 16, 56; 11.1; 12.6; 16.4; 214; 
24.2 ; 29.11 ; 30.51 ; 34.16, 23, 30, 38 ; 35.14, 18, 52, 58. 

mard-des [GBR? dys], 'à l'apparence d'un homme' : 34.54. 

mard-kirb [GBR?/mlt klp), ‘ayant la forme d'homme’ : 3.8 ; 30.49, 52, 60 : 31.titre, 1, 
5; 

mardôm [PNSWT?, mltwm], ‘hommes, gens’: 1.4, 25; 3.27, 74, 79, 86; 8.16; 
10.19; 14.1, 2; 17.titre ; 20.1, 3; 27.4 ; 29.9 + 30.titre, 1, 17, 18, 39; 
34.7, 10, 12, 14, 20, 29 ; 35.2, 18, 22, 35, 36, 39, 41, 57, 58, 59. 

mardôm-kirbih [mItwmklpyh], ‘forme humaine” : 3.76. 

mardóm-saxwanihà [mltwmshwnyl?], ‘en parlant (comme) un homme’ : 4.14 ; 23.2. 

marg [mlg], ‘mort’ : 30.32 ; 31.2. 

margénidan [mlgynytn"], ‘faire mourir’ : 2.18, 19. 

margenidàràn [mlgynyt??n'], ‘destructeurs’ : 30.43. 

margih [mlgyh], *mort' : 2.21 ; 4.14. 

margómandih [mlg?wmndyh], ‘destination à mourir’ : 8.21. 

märig [m?lyk], ‘mot’ : 28.3, 6, 7. 

тагі&п [т?1$п'], ‘perception’ : 30.32. 

masädarän [ms?tPn'], ‘plus âgés’ : 30.60. 

maš [m°š], ‘vesce’ : 3.47. 

may [HS, mdy], ‘уіп’: 3.46 ; 35.51. 

тауап [mdy?n'), ‘milieu’ : 2.4, 17; 3.19, 27, 35, 39, 49 ; 4.6 ; 30.32, 60; 34.20 ; 
35.28. 

mayànag [mdy?nk'], ‘moyen, entre, milieu” : 1.1; 2.7, 9; 3.33, 35, 56, 73; 9.3; 
28.titre ; 34.20 ; 35.58. 

mayänag-bawiSnih [mdy?nk' YHWWNSnyh], ‘fait d’être au milieu’ : 9.5. 

mayänagih [mdy?nkyh], ‘être au milieu’ : 9.5. 

mayànjigih [mdy?ncykyh], ‘jugement’ : 1.9. 

mazanigán (mznyk?n], ‘archi-démons’ : 2.11 ; 35.35. 

mazdésnàn [mzdyst?n], *mazdéens' : titre ; 4.3, 6. 

mazg [mzg], ‘moelle’ : 3.44, 45 ; 30.4, 5, 12, 35 ; cerveau’ : 29.6 ; 30.17, 23, 25. 

mazg-Cihrih [mzg cyhlyh], ‘être de la nature moelleuse' : 3.45. 

Ма$апё [m#n'yy], ‘la Première Femme’ : 3.72. ۷۰. 6۰ 

Mašē [m$yy], ‘le Premier Homme’ : 3.72. V. Mese. 

Médyómàh [mytyw(k)mh], n. pr. : 20.3, 4 ; 24.1; 25.1, 10; 35.9. V. Comm. 

meh [ms], ‘plus grand” : 3.16, 22, 32; 25.10 ; 35.11, 53, 56. 

mehih [msyh], 'grandeur' : 32.1. 

mehmän [m?hm?n?, ‘habitant’ : 27.11. 

mehmänih [m?hm?nyh], ‘demeure’ : 3.82, 86 ; 10.3 : 30.6 à 11. 

meh-róSnihà [ms Iwën'yh?], ‘avec plus de lumière’ : 35.59. 

meh-südih [ms swtyh], ‘très grand profit’ : 3.64. 

mênid [mynyt]. V. ménógàán-menid. 
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menidan, men- [mynytn'], ‘penser, méditer” : 3.68 ; 11.1, 2, 3, 9 ; 27.4 ; 30.38, 48. 


meniën [mynšn', mnšn'], ‘esprit, pensée’ : 8.10; 22.6; 27.2, 13 ; 35.5, 13, 18, 42, 
45. 


menišnih [mynsnyh]. V. работ- ~, rôën- ~. 

ménóg [mynwk], *ménóg, spirituel” ` passim. 

ménógàn-menid [mynwk?n' mynyt'], ‘estimé par les ménogs' ` 34.54. 
ménóg-Cihr [mynwk cyhl], ‘de nature ménóg' : 30.42 ; 3441. 
ménóg-Cihrih [mynwk cyhlyh], ‘être de la nature spirituelle” : 4.3. 
ménóg-góhrih [mynwk gw?hlyh], ‘substance spirituelle" : 24.6. 
mënogig [mynwkyk], *ménog, spirituel” : 29.9 ; 30.38, 51; 31.5 ; 33.1; 35.39. 
ménôgigih [mynwkykyh], ‘condition ménóg' : 34.39. 

ménógihà [mynwkyt?], ‘dans l'état ménóg, spirituellement' : 1.4 ; 3.76 ; 8.2, 19. 
ménôgtar (mynwkti], ‘plus ménógien' : 8.10. 

ménóg-xradih [mynwk hltyh], ‘avoir la sagesse ménôgienne” : 1.8. 

més [HLLN, myš], ‘brebis’ : 2.2 ; 3.54, 55, 61; 10.11 ; 30.32. 
(۷65206 [m?ysn? y], n. pr. : 34.18, 19. V. 06, 

[66 [тууѓу, mysyy], n. pr. : 7.1 ; 34.18, 19. V. 6, 

тё$їһ [mySyh] (?), ‘brun (?)' : 34.51. V. Comm. 

méx [myh], ‘la Polaire’ : 2.21 ; ‘point’ : 30.1. 

mihr [mtr'], ‘soleil’ : 2.11 ; 30.8, 9, 12, 13 ; 34.28. 

mij [myc], ‘paupière’ : 1.25. 

mijag [myck], ‘sourcil’ : 30.35. 

mijüg [mycwk'], ‘lentille’ : 3.44. 

mistan, mêz- [mystn'], ‘uriner’ : 3.64 ; 11.6. 

mizagdärih [mckd?lyh], ‘goût’ : 29.4. 

mizag [туск], ‘goût’ : 3.80 ; 30.15. 

mizd [mzd], ‘récompense, salaire’ : 1.16, 17, 22 ; 27.10. 

mizdag [myzdk'], ‘bonne nouvelle’ : 30.52. 

mizné [mznydy], ‘rosée’ : 34.52. 

тор [mwk'], ‘chaussure’ : 3.10. 

Мӧрап [mgw'g?n', mgwn'], n. d. 1. : 10.15; 21.10; 23.4. У, Comm. 
торап handarzbed [mgw”n' hndicpt'], ‘conseiller des mages” : 23.5. 


mowbed [mgwpt'], “тобад” : 23.5 ; pl. mowbedàn mowbed, 'Mowbed des mowbeds' : 
23.5 ; 25.7. 


moy [mwd], ‘poils’ : 30.4, 11, 12 ; 34.7, 20. 
môyag [mwdk], ‘lamentation’ : 34.33. 
murdag [mwltk], ‘mort’ : 31.1, 4; 34.35 ; pl. : 3.40 ; 35.15. 


murdan, mir- [(YMYT(W)Ntn', mwlin'], ‘mourir’ : 1.30; 3.14, 64; 12.10; 17.2; 
30.39 ; 34.27, 35. 


murd-àxez [mwlPhyc'], ‘résurrection des morts’ : 34.28. 

murnjénidan [mlcynyun'], ‘détruire’ : 1.5 ; 12.7, 8. 

murw [mwlw'], ‘oiseau’ : 3.39, 52, 53, 54, 55, 56, 65; 23.2; 34.20; 35.22. 
murw-kirb [mwlw klp], ‘ayant la forme d'oiseau” : 30.57, 58. 

must [mwst], ‘plainte’ : 35.55. 

muëk (mwšk], ‘musc’ : 35.51 ; ‘ral’ : 3.53, 54, 55, 64. 

must [mwät], ‘poing’ : 4.20. 

muátan, màl- [mwstn'], ‘frotter, balayer’ : 2.9 ; 3.12, 33. 
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näf [np], ‘famille’, 4.2. У. äbän-näf. 

nàfag [n?pk'], ‘musqué’ : 3.64. 

näm [SM], ‘nom’ : 49, 14; 83; 92, 4; 10.15; 22.4; 23.2; 25.10; 27.8, 9; 
col. ; 35.4, 25, 26, 27, 28, 29. 

namäz [nm?c'], ‘hommage’ : 21.11. 

nàm-barlsnih [n?mblényh], ‘louange’ : 3.15. V. Comm. 

nāmčišt (n?mcst'], ‘connu’ : 3.28 ; 20.1 ; 25.10. 

nàmih [SMyh]. V. wénóg- ~. 

пап [LHM?], ‘pain’ : 16.3 ; 17.2. 

Nànghait [n?nghyt], n. de démon : 35.37. 

паг [ZKL, nl], ‘mâle’ : 3.51, 73 ; 30.51, 52; 31.1; 34.31 ; pl. narihà : 35.58. 

nard [nlt], ‘tronc d'un arbre’ (?) : 28.4. V. Comm. 

nârig [n?ylyk'], ‘femme (mariée)' : 30.61 ; 31.1 ; 35.11. 

narih [ZKLyh], *masculinité' : 29.2. 

nasä [ns?y], ‘charogne’ : 27.4. 

naskàn [nsk?n'}, ‘les Nasks' : 28.titre, 1, 2, 3, 4, 5, 6. 

nawad [90], ‘quatre-vingt dix’ : 21.8 ; 34.52, 54. 

Nawäzag [nw??zk], n. d. 1. (7) : 4.10. V. Comm. 

naxustén [nhwstyn'], ‘premier’ : 22.7 ; 34.28. 

này {n°d], ‘lance’ : 2.10 ; 35.6. 

näydäg [D yw?Kk'], ‘navigable’ : 3.15. 

nayestàn [KNY?stn'], ‘cannaie’ : 25.1. 

nazd [nzd], ‘près’ : 8.1 ; 34.39. 

nazdik [nzdyk], ‘proche’ : 29.8. 

nazdikih [nzdykyh], ‘proximité’ : 2.7 ; 3.24, 40 ; 10.6, 7 ; 30.32. 

nazdiktar [nzdyktl], ‘plus proche’ : 34.20. 

né [L?], ‘поп, ne... раз’: 1.2, 6, 8 et passim. 

nék [nywk], *beau' : 29.11. 

nék-dànisn [nywk' d? nin'], ‘d’une bonne science’ : 35.39. 

nékih (nywkyh], ‘bonheur, bonté’ ` 25.titre ; 30.43 ; 34.36. 

nékih-kamag [nywkyh k?mk'], ‘bienveillant’ : 35.53. 

nem [PRG], ‘demi’ : 30.13 ; 35.6. 

némag [nymk'], ‘direction, côté’ : 2.18 ; 30.48 ; 34.20; 35.36; ‘moitié’ : 3.33, 86; 
34.40 ; 35.59. 

némgàh [nymg?s], 'demi-verset' : 28.1. 

némróz [nymlwc}, ‘sud, midi : 2.titre, 1; 3.19, 35 ; 30.48, 52; 34.titre, 32; 35.31. 

néróg [nylwk?, ‘force’ : 1.29 ; 2.16; 30.21, 43 ; 34.34, 39, 40, 42, 47; 35.21, 58. V. 
tuwän- ~. 

nérôgih [nylwkyh]. V. tuwàn- ~. 

Néryósang [nylywksng], n. pr. et dieu : 7.titre, 1 ; 30.43. 

nézag-dast [nyck'Y DH], ‘lance à la main’ : 3.3. 

пібёр [npyk'], ‘livre’ : 3.57, 4.8; 6.1; 32.1. 

nibistan, nibés- [np&n'], ‘écrire’ : 3.57 ; col. 

nibistag [npStk'], ‘écrit’ : 1.titre ; 4.10. 

nidan, nay- [YD«B»LWNtn?, ‘ramener, conduire’ : 29.11 ; 35.28. 
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nifrîn [nplyn'], ‘malédiction’ : 30.48. 

nigahbed [nk?spt'], ‘gardien’ : 30.32, 44, 49 ; 34.7. V. Comm. 

nigähbedih [nk?sptyh], ‘garde’ : 35.59. 

піраһ dàstan [пк2ѕ YHSNNin'], ‘surveiller’ : 30.50. 

nigahdastar [nk>sd>št?1], ‘surveillant’ : 34.7, 

nigàn [nk?n'], ‘enseveli’ ; 10.19. 

nigârag [nk?Ik'], ‘image’ : 30.12. 

nigárdan [nk?ltn'], ‘peindre, dessiner’ : 29.11 ; 30.35. 

nigärihistan [nk?lyhstn'], ‘être dessiné’ : 30.23. 

nigeridär [nkyly1], ‘attentif : 35.53. 

nigeridan, niger- [nkylytn'], ‘observer, considérer’ : 1.27 ; 10.1, 17, 18, 19; 12.8, 9; 
29.8; 30.32; 34.16. 

nigerisn [nkylšn'], ‘observation, regard’ : 12.9 ; 29.7 ; 35.53. 

nihàdag [HNHTWNIK'], ‘placé’ : 29.5. 

nihädan, nih- [HNHHTWNtn?, ‘placer’ : 12.2 ; 27.10. 

nihal [nh?I]. V. was- ~, 

nihàn-dénih [nyh?n' dynyh], ‘en secret’ : 22.14. 

nihang [nhng], *peu, quelques' : 3.9. 

nihän-winähidag [nyh?n' wn?sytk'], ‘corrompu à l'intérieur” : 11.1, 2. 

nihän-rawiën [nyh?n' Iwbsn'], ‘qui se meut en cachette’ : 32.2. 

nihuftan, nihumb- [nhwptn'], ‘cacher, revêtir’ : 22,9 : 30,45 ; 34.20. 

nihumbihistan (nhwmbyhstn'], ‘être caché’ : 10.20. 

nimäyihistan [nm?dyhstn], ‘être montré” : 1.17 ; 3.57 ; 22.14; 23.3, 8 ; 30.39 ; 35.1, 

nimüdan, nimäy- [nmwtn'], ‘montrer’ : 1.13, 18, 19; 3.1; 18.1; 21.6 ; 22.5, 75, 8 
10; 28.1, 4 ; 29.9, 10, 11 ; 30.32, 38, 46; 32.1 ; 34.1, 38 ; 35.42, 43. 

nimüdär Tome, ‘qui montre’: 20.4; 21.3; 24.5; 25.titre; 28.6; 35.43. V. 
abàz- ~, гаһ- ~. 

nimüdärih [nmwt lyh], ‘action de montrer, rubrique” : 6.1 ; 22.7 ; 25.titre. 

nirfsišn [nlpsën'], ‘décroissance’ : 34.26. 

піѕагір [ns?lyk], ‘à l’origine’ (?) : 34.28. 

ni$àn [nyš°n'], ‘signe’ : 10.1, 8, 16; 14.3; 214 ; 24.5 ; 28. titre ; 31.5 ; 34.16, 49. 

nisánag [nyš°nk], ‘signe’ : 27.4 ; 29.10. 

nisändärih [nyš”nd>lyh], ‘indication’ : 29.5. 

nisastag [YTYBWNSstk'], ‘assis’ : 8.16. 

niSästan, niSàn- [YTYBWNstn'], ‘fonder’ : 29.3. 


nisastan, nisin- [YTYBWNStn?, ‘se tenir, s'asseoir, être fondé’ : 3.24, 86; 10.2; 
12.10; 21.11 ; 35:16, 31. 


ni&éb [nšyp], ‘périgée’ : 2.22. 

niwéygar [nwydgl], ‘messager’ : 30.52 ; 35.28. V, Comm. 

niyáyisn [nyd?d$n?, ‘litanies’ : 3.15. 

niyáyis$nómandihà [nyd°dšn”wmndyh”], ‘avec le niyāyišn’ : 27.4, 
niyäz [nyd?c], ‘besoin, nécessité” : 1.9. 

niyäzig-xirän [nyd?cyk hyPn], ‘nécessiteux’ : 1.19. 
niyàzig-xwastagàn [nyd?cyk hw?stk?n], ‘nécessiteux (de biens)’ : 1.19. 
niyàzihistan [nyd?c'yhystn'], ‘avoir besoin” : 30.5. 

niyäzômand [nyd? C? wmnd], ‘avec le besoin’ : 31.1, 

۱۱۷۵۹۵۵ [nywksk"], ‘qui obéit’ ` 35.24. 
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niyóxsidan [nydwh&ytn], ‘écouter’ : 3.68. 

niyóxsidàr [nywhsyP?l], ‘qui obéit’ : 34.39 ; 35.53. 
nizàr [0221], ‘faible’ : 2.9 ; 29.4. 

nizàrih [nz?lyh], ‘affaiblissement’ : 29.6. 

nizôr [nzwl], ‘faible’ : 34.51. V. Comm. 

nó [9], ‘neuf’ : 1.30 ; 3.4, 13; 21.4, 8 ; 34.35 ; 35.6. 
Nódar [nwu], n. d. 1. et n. pr. : 10.14, 15. V. Comm. 
nóg [nwk'], ‘nouveau’ : 34.25, 26, 28. 

nóg-róz [nwklwc], ‘jour de l’An’ : 20.1. 

nohom [9wm], ‘neuvième’ : 27.14 ; 34.20. 

nün [K*N], "maintenant" : 3.2; 4.15 ; 9.6; 11.2; 13.3 ; 30.39 ; 34.6 ; 35.18, 42. 


-0- 


ott. ?w?], ‘à, pour, dans’ : passim. 

Ə ham [*L hm], ‘ensemble’ : 3.5 ; 10.8 ; 29.2 ; 30.53 ; 34.3, 20; 35.15, 18. 

à ham rasidan TL hm YHMTWNun], ‘se rencontrer” : 3.5 ; 10.14 ; 34.3. 

ôbastan [wpstn'], ‘tomber’ : 1.24 ; 2.9, 22 ; 3.86 ; 5.3; 12.10. 

ôbäyiën Pwp?dšn'], ‘diminution’ : 34.51. V. Comm. 

ôftädan, ôft- Pwprtn'], ‘tomber’ : 10.19 ; 31.1, 4; 35.44, 46. 

ораг [wk?l], ‘reflux’ : 3.18, 19, 20. 

ôgärdan [^wk?Itn'], ‘chasser’ : 27.13. 

oh [КМ], ‘ainsi’ : 4.4 et passim. 

Ohrmazd whrmzd], n. divin: passim ; ‘Jupiter’ : 30.10, 11, 12, 13; n. de jour: 
34.49; 35.47. 

Ohrmazd-dàd whrmzd 421}, ‘créé par Ohrmazd' : 3.73. 

Ohrmazdig [^whrmzdyk], *ohrmazdien' : 23.1. 

Orostaràn PwlwstPn'], ‘fils de Orôâtar’, n. pr. : 25.4. 

ôsänidan, ӧѕап- Pws’ nytn'], ‘faire tomber’ : 3.39. 

ôsäniën [^ws?nin'], *excrétion' : 30.51. 

ôstän (? wst?n]. У, awestàm, awestàn. 

ôstigän [^wstyk?n'], ‘ferme’ : 22.14 ; 30.17 ; 35.3. 

ostigàn-gàh [^wstyk?n' g?s], ‘d’un lieu sûr’ : 35.39. 

óstigànih [^wstyk?nyh], ‘solidité’ : 34.29. 

05 P wš], ‘mémoire’, intelligence’ : 24.4 ; 30.32, 36. 

оётагдап [?wšm?ltn"], ‘ressentir’ : 3.4, 

б5тигдап, ó$mur- [wsmwltn'], ‘propager, préciser” : 3.55, 57 ; 232. 

osmuri&nih [^wá&mwlsnyh]. V. bowandag- ~, tóhmag- ~. 

öšmurdīg w&mwltyk], ‘du comput’ : 34.49. 

ôwôn Pwgwn'], ‘ainsi’ : 1.1 et passim. 

бу [LH], ‘lui’ : passim. 

ôzadan, ôzan- [YKTLWNtn?, "wuer : 3.5 ; 4.13, 14, 16, 17, 21, 22, 23, 24, 25, 6 ; 
8.1. 

©zanihistan [YK'TL WNyhstn'], ‘être tué’ : 10.2 ; 25.10. 
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-р- 

pad [PWN], ‘dans, par, en’ : passim. 

радар [p?tk'], ‘attendant’ : 30.32 ; ‘conservé’ : 35.15. 

pàdan, pày- [NTLWNtn'], ‘protéger’ : 3.3 ; 28.5 ; 30.35, 36, 50. 

220240 [p?td?sn], ‘rétribution, don’ : 1.16, 22 ; 30.38, 41. 

28062 [p?tyc'], ‘automne’ : 34.27. 

pädifräh [p°tp]?s, p?tpPh], ‘punition’ : 1.16, 22 ; 30.38 ; 35.47, 48. V. pädofräh. 

padiräg [ptyPk'], ‘qui reçoit’ : 34.37. 

padirag [ptylk'], ‘contre, opposé” : 2.16, 18; 3.14, 26, 37, 42, 67, 77; 8.11, 16; 
30.45, 51, 52 ; 31.titre. 

padirag-ésti$nig [ptylk ystányk'], ‘opposant’ : 1.28. 

BEES [ptyIk?st$n'yh/ystán'yh], ‘contre-attaque, opposition” : 3.titre ; 8.8 : 

pâdirängar [p?tyPngl], ‘qui contrecarre' : 34.50. 

padiriftan, padir- [MKBLWNtn', ptglpin'], ‘recueillir, recevoir, accepter, assumer” : 3.71 ; 


8.17; 11.1; 19.titre ; 22.14 ; 23.2; 24.6; 29.6; 30.21, 32, 43, 50, 51: 
31.3 : 34.35, 47 : 35.8, 9, 59. 


padiriftär [ptgIpt^l], ‘qui reçoit” : 34.7. V. thm- ~. 

padirih [ptglyh]. V. tóm- ~. 

padirisn [ptglšn'], ‘acceptation’ : 30.21. 

padirisnih. V. frazand- ~. 

pädisärig [pts?lyk], ‘en succession, l'un après l’autre’ : 3.1 ; 22. 9. V. Comm. 
padistädan [ptysttn'}, ‘menacer’ : 1.5, 7, 8. V. Comm. 

padistidan [ptystytn'], ‘menacer’ : 1.30. 

22015 [pt], ‘à lui’ : passim. 

pàdixsatar [p?th$?tl], ‘plus dominant’ : 2.21. 

pädixSäy [p?ths?d], ‘autorisé’ : 35.55. 

pàdixsayih [p'thš°dyh], ‘domination’ : 2.15 ; 4.12. 

pädofräh [p?twpPh], ‘punition’ : 1.17. ۷۰. 0۰ 

раһ [КВВ? (?)], ‘petit bétail (?)' : 3.53. V. Comm. 

pahikafisn [ptkpsn'], ‘combat’ : 3.17. 

pahikär [ptk?l], ‘combat’ : 1.2, 12 ; 4.10; 22.12 ; 30.23. 

pahikar [ptkl], ‘dessin’ : 29.11. 

pahikärdan, pahikár- [ptk?ltn'], ‘débattre’ : 4.14 ; 12.3, 4; 18.1 ; 30.32, 33 ; 34.42. 
pahikärih [ptk?lyh], ‘débat : 4.11. 

pahikarišnih [ptk?]šnyh]. V. dädig- ~. 

pahikär-radestän [ptk?l Itys?n'], ‘le Radestän de la contestation’ (n. de livre) : 28.4. 
pahikobisnig [ptkwpsnyk], ‘chargeant’ : 8.8. 

pahikôftan, pahikôb- [ptkwptn'], ‘frapper’ : 12.5. 

pahlom [phlwm], ‘parfait’ : 7.titre ; 22.1, 3; 28.5. 

pahlomih [p?hIwmyh], ‘excellence’ : 3.70 ; 22.2 ; 26.titre. 

pahlüg [p^hlwk'], ‘côte, côté” : 3.21 ; 30.35. 

pahnäy [p?hr?d], ‘largeur’ : 13.2. 

pahrmáhagih {ptlm”hkyh], ‘toucher’ : 29.4 ; 30.25. У. Comm. 

pahréxtan (p”hlyhtn'], *s'abstenir' : 1.22. 

pahréz [p?hlyc], ‘protection’ : 23.3, 5, 6, 7 ; 27.7 ; 30.40. 

рак [DK Y°, р?к), ‘pur’ : 3.24, 64 ; 274 ; 29.7. 
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päkih [DKY?yh, p’kyh], ‘pureté’ : 3.21, 82. 

päktar [DK Y?tl], ‘plus pur’ : 27.4. 

pälüdan, päläy- [p?lwtn'], ‘purifier’ : 3.50. 

pànag [p?nk], ‘protecteur’ : 11.8. 

panj [5], ‘ста’: 3.53, 55, 77; 4.8; 5.1; 92, 3; 10.1, 17; 11.5; 12.1; 20.1; 
21.1; 23.2, 8; 27.titre ; 28.1; 30.57; 35.6, 23, 26, 28, 30; pL: 2.11; 
34.7. 

panjáh [50], ‘cinquante’ : 3.43 ; 8.1 ; 10.6, 7, 15; 28.7 ; 34.46, 47, 48; 35.6. 

panj-brádarih [5 bPtlyh], ‘quintuple fraternité’ : 9.3. 

panÿ-Cang [pne eng], ‘à cinq griffes’ : 3.54. 

panjom [5wm, pncwm], *cinqui&me(ment)' : 1.25 ; 3.42, 66 ; 23.5 ; 27.5, 10; 34.20. 

pänzdah [15], ‘quinze’ : 3.95 ; 13.1; 34,26. 

pänzdah-sälag [15 s?IK'], ‘de quinze ans’ : 2.10; 5.3 ; 13.1; 35.58. 

pärag [р?1К'], ‘portion’ : 3.33, 35. 

pargandag [plgndk'), ‘disséminé” : 1.25 ; 34.36. 

pargendan, pargen- [plkyndn'], ‘disséminer’ : 3.56. 

parig [plyk'], ‘sorcière’ : 3.83 ; 4.18, 19, 25, 26 ; 10.19. 

parig-kirbàn [plyk' kIp?n], ‘qui ont des formes de sorcières” : 3.83. 

parisp [plsp'], ‘couche’ : 30.5. 

paristär [plst?1], ‘qui rend service’ : 30.18. 

paristisngar [plsténgl], ‘servante’ : 30.61. 

parr [pl], ‘aile’ : 34.20. 

parrōn [plwn], ‘de Ja’ : 35.40. V. Comm. 

Pars [pls], ‘Fârs’ : 3.32. 

pärsig [p’lsyk'], ‘persan’ : 3.58. 

parwänag [plw?nk'], ‘guide’ : 30.38, 39 ; 34.48 ; pl. parwänagän, ‘directives’ : 13.3. 

parwanagih [plw?nkyh], ‘guidance’ : 3.8. 

parwand [plwnd], ‘limite’ : 30.38 ; ‘compris’ : 31.5 ; 34.38. 

parwardàr [plw]t?l], ‘qui nourrit’ : 30.18 ; 31.1, 5. 

parwardan, parwar- [plwltn'], ‘nourrir’ : 3.65 ; 19,2, 3. 

parwardärih (plwitlyh], ‘(action) de nourrir’ : 16.4 ; 31.1. 

parwardärtar [pl wlt?ltl]. У. driyosàn- ~, 

parwarihistan (plwlyhstn'], ‘être élevé’ : 35.4. 

parwariën [plwlšn'], ‘(action de) nourrir’ : 3.27. 

parwastag [plwstk'], ‘encerclé’ : 1.12. 

parwast-sämänän [plwst' s’m?n?n'], ‘enfermé dans des limites” : 3.3. 

parwäzidan [plw?cytn?], ‘s'envoler’ : 3.39. 

pas PHL], ‘après’ : passim. 

päsbänénidan [p?sp?nynytn?], ‘protéger’ : 2.14 ; 3.83 ; 10.2. 

päsbänih [p?sp?nyh], ‘protection’ : 1.4 ; 3.84. 

pasëmälän [psym?Pn'}, ‘défenseurs’ : 9.5. 

pasén [рзуп'], ‘à venir, futur” : 30.32 ; tan i ~ ‘le corps à venir’ : 30.32. 

разох [р?з], ‘réponse’ : 8.19 ; 11.3 ; 30.47. 

pàsoxénidan [p?shwynytn"], ‘répondre’ : 1.6 ; 8.21; 10.19; 21.6; 222, 4. 

päsox-guftär [p?shw' gwpt1], ‘débattant’ : 4.4. 

pas-rawisnih [PHL lwbänyh], ‘recul’ : 27.14. 

passäxt [ps?ht], *ordalie' : 10.8 ; 22.10 ; 28.4. 
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passaxtag [ps”htk’], ‘fabriqué’ : 35.50. 

passáxtih [ps?htyh], ‘composition’ : 30.17. 

passaxtan, passäz- [ps?htn'], ‘composer, assembler” : 29.2 ; 30.43 ; 34.4, 6, 19, 20. 

passazagihà [psckyh?], ‘selon ce qui convient’ : 35.55, 60. 

passäzihistan [ps?cyhstn'], ‘être composé, fabriqué’ : 27.4 ; 30.53 ; 35.50. 

passäziën [ps?cán], ‘composition’ : 29.titre, 1, 9; 30.titre, 1; pl. раѕѕағі&пап, 
'composants' : 29.1. 

pasus-hawrestàn (p$w&hwlyst?n'], '(livre) des chiens-bergers' : 28.4. 

paSémànihà [p$ym?nyh?], ‘avec repentir’ : 30.44. 

разот [p?$wm], ‘parfait, meilleur’ : 22.4 ; 24.5 ; 26.3 . 30.33. 

pàšomih [p?$wmyh], ‘excellence’ : 35.5. 

pàsom-menisnih [p°šwm myninyh], ‘avoir la meilleure pensée" : 3.5. 

passixtan [pShtn'], ‘disséminer’ : 3.44. V. Comm. 

past [pst'], ‘pacte’ : 1.30 ; 34.35. 

pattüdan, pattày- [ptwtn'], ‘attendre’ ` 10.14. 

pày (LOLH, pody]; ‘pied’: 2.7 ; 3.10, 13 ; 10.6, 7, 10; 12.5; 21.9; 22.8 : 29.2, 6 ; 


pay [pdy(y)], ‘nerf’ : 29.1, 2; 30.4, 8, 12 ; 34.7, 8, 9, 20; 35.51. 

pày-? [LGLH?YT'yh], ‘qui a des pieds (?)' ` 34.20. V. Comm. 

рауар [p?dk', p°*dk'], ‘sphère’ : 1.31, 32, 33 ; 3.31 ; 35.43 : ‘marche’ : 35.43, 
paydàg [pyC Kk], ‘révélé, clair, visible, distingué’ : passim. 

paydàgénidan [py kynytn?], ‘manifester’ : 6.1; 23.5, 7 ; 29.2 ; 34.20, 42. 


paydägih [pyt’kyh]l, ‘manifestation’ : 2.20; 3.78, 86; 4.4; 21.3; 24.5; 279 ; 
33.1; 34.47 ; 35.32. 


paydägihä [pyPkyh?], ‘clairement’ : 34.54. 

paydägihistan [pyt kyhstn'], ‘être manifeste’ : 3.18, 38 ; 4.4, 12 ; 22.9 ; 34.26. 
paydäg-nämän [руРК n?m?n?), ‘dont les noms sont connus’ : 3.55. 

paydägtar [рускі], ‘plus manifeste’ : 2.21. 

рауратбамн [pg? mblyh], ‘message’ : 30.32. 

paymän [ptm?n], ‘proportion, mesure’ : 2.9 ; 28.1 ; 29.5 ; 30.21 ; 34.44 ; 35.51. 
paymänag [ptm?nk"], ‘mesure’ : 3.81. 

paymänagig [ptm?nkyk], 'proportionné' : 30.17. 

paymändärih [pum?nd?lyh], ‘garder la mesure’ : 3.8. 

paymän-däriënih [ptm?n' d?lényh], ‘entretien mesuré" : 27.4. 
paymän-hu-cihragihä [ptm?n' hwcyhlkyh?], ‘étant beau selon la mesure’ : 35.54. 
paymänig [ptm?nyk'], ‘moyen, proportionné' : 3.16 ; 29.5 ; 30.21 ; 34.28, 44; 35.51. 
paymánigihà [ptm?nykyh?], ‘avec mesure’ : 30.21. 

раутаг [PKDWN], ‘désignation’ : 3.20 ; 34.24. V. Comm. 

paymóg [ptmwk'], ‘vêtement’ : 30.48 ; 34,35. 

paymóxtan, paymóz- [ptmwhtn'], ‘revêtir : 3.2, 83; 4.5; 10.19; 21.4. 
paymôzan [ptmwcn'], ‘vêtement’ : 4,5 ; 21.4 ; 35.60. 

paymôzihistan [ptmwcyhstn'], ‘être vétu' : 30.48 ; 34.39 ; 35.59. 

payränidag (ptlnytk], ‘destiné (?)’ : 26.3. V. Comm. 

payrástag (ptl?stk}, ‘arrangé’ : 35.7. 

payräyagän [pyl dk’n'], ‘ornements’ : 30.56. 

payrästan, payräy- Totem), ‘arranger’ : 3.38. 

payrôg [ptlwk'], ‘éclat, lumière’ : 5.3; 8.9; 29.4 ; 35.40. 
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payrógihistan [ptiwk'yhstn'], ‘briller’ : 8.9. 

paywahidan [ptw”hytn'], ‘supplier’ : 3.15. 

paywandisnih. V. abàz- ~. 

paywastag [ptwstk'], ‘lié’ : 1.29 ; 4.6; 35.51. 

paywastan, paywand- [ptwstn'], ‘relier, dépendre” : 3.18, 72 ; 27.titre ; 32.1. 

paywäzag [ptw?ck'], ‘réponse’ : 35.23. 

pázen [р?суп'], *ibex' : 3.62. 

Päzën [p?cyn?], n. d'un manthra : 28.2. 

pazzäftan, pazzäm- [pz?ptn"], ‘faire márir' : 3.80 ; 27.4 ; 30.55. 

pécidan, рёё- [pycytn'], ‘enlacer’ : 10.2. 

pêm [рут], ‘lait’ : 6.1 ; 16.3 ; 30.58. 

pém-xwarisnih [рут hwl&nyh], ‘boire le lait’ : 34.40. 

penihà [pynyh?], "par avarice' : 34.37. 

pérämôn [pyPmwn], ‘autour’ : 3.2, 3, 13, 33, 35; 13.2 ; 30.4. 

pérôzgar [pylwckl], *triomphant' : 3.24 ; 35.titre, 20. 

pérózih fpylwcyh], ‘victoire’ : 1.23 ; 2.18 ; 30.42. 

pérózihistan [pylwcyhstn?, ‘être victorieux” : 34.45. 

pésag [pysk'], ‘(couleur) pie’ : 3.60. 

pësišn [pysšn'], ‘ornement’ : 34.20. V. Comm. 

pestan [pyst?n'], ‘mamelle’ : 3.65. 

pêš [L*YN', pêš], ‘auparavant, devant’ : 2.9, 10, 14 ; 3.20, 28, 75 ; 4.8, 9, 13; S.titre, 
1; 8.16; 122 ; 18.titre ; 25.titre ; 26.2; 34.38 ; 35.48, 50, 52. 

pésag [pyšk'], ‘classe, métier’ : 30.18 ; pl. pe&agàn : 30.19 ; 31.1, 5; 32.titre. 

pëšagiha [pySk'yh?], ‘classes’ : 27.4. 

pésémàlàn {py$ym?Pn'}, *plaignants' : 9.5. 

pésenigan [руёупук?п], ‘Anciens’ : 4.8 ; 9.5. 

pésobày (pySwp?d], ‘guide’ : 8.18 ; 10.6, 7; 20.3 ; 30.47 ; 35.14 ; ‘d’abord’ : 30.16, 
23, 54 ; 34.19. 


H 0 


pes-rawisnih [pySlwbsnyh], ‘avancée’ : 27.14. 

Рёзублап [pyšywtn'], n. pr. : 35.4. 

petitig [ptytyk], ‘repentant’ : 27.13. 

petyärag [ptyd?Ik], ‘adversaire’ : 2.9 ; 3.28 ; 27.14 ; 28.6 ; 30.5; 34.44. 

petyáragoómandih [ptyd?Ikl?wmndyh], ‘aptitude à l'opposition' : 1.17. 

petyäragtar [pytyd?Iktl], ‘plus ennemi’ : 9.3 ; 34.30. 

petyärënénan [ptyd?lynytn?], 's'opposer' : 3.83. 

pid РВ’, pt], ‘père’ : 16.1 ; 27.6 ; 30.60 ; 31.1; 35.24, 41, 42, 53. 

pidar [PB Yt], ‘père’ : 13.1; 18.1; 30.60; pl. : 4.1, 3; ‘parents’ : 18.titre ; 35.58 ; 
~ madaran ‘parents’ : 6.1 ; 31.1. 

Pitarasp [pytlsp], n. pr. : 7.1. 

pir [pyl], ‘âgé’ : 14.1, 2. 

Porudäëtän [pwlC $t??n'], ‘fils de Porudast', n. pr. : 35.4. 

Рогибазр [plwS$?sp], n. pr. : 7.1 ; 8.20; 9.3; 10.1, 4, 5, 6, 7, 18; 11.1, 2, 4, 5, 8; 
12.1, 2, 3, 4, 6; 13.1; 15.1; 20.3, 35.9. 

post [pwst'], ‘peau’ : 1.29 ; 10.19 ; 304, 10, 12. 

pôSidan, pōš- [pwSytn'], ‘revêtir’ : 21.4. 

puhi [pwhi], ‘châtiment’ : 1.16, 22; ‘pont’ : 14.2; 30.52 ; 31.3. 
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puhlih [pwhlyh], ‘être un pont’ : 14.3. 

Püidig [pwytyk'], ‘mer mythique’ : 3.17, 18, 19. 

purnàyih [pwln?dyh], ‘âge adulte’ : 31.1. 

purr [pw], MLH], ‘plein’ : 3.18, 19 (flux), 20 ; 16.3. 

purr-daxsag [pwl dhšk'], ‘plein de signes’ : 28.2. 

purr-dródih [pw] dlwtyh], ‘plein de paix’ : 35.50. 

ршт-катіћа [pwl k?myh'?], ‘très décidé” : 4.11. 

purr-süd [pwl swt], ‘plein d'avantages' : 3.84. 

purr-8kôf [pwl škwp'], ‘plein de bourgeons’ : 30.52. 

pursidan, purs- [pwrsytn'], ‘interroger’ : 8.20; 9.6; 10.18; 16.2; 19.1; 21.5; 22.1, 
3; 34.1, 3; 35.18, 29. 

pursián [pwrsën'], ‘question’ : 30.38. 

pursisnigàn [pwrsënyk”n'], ‘qui interrogent' : 21.11. 

pus [ВЕН], ‘fils’ : 9.titre ; 10.1; 11.2, 3, 6; 16.3; 25.2, 8; 30.60 ; 35.13, 24, 41 ; 
pl. pusarän [BRHPn'] : 13.1. 

pušt [pwšt'], ‘dos’ : 3.86 ; 4.20 ; 30.17, 35 : ‘protection’ : 30.20. 

pušt i Wištáspán (pwët Y wst'sp?n'], ‘la chaine de Wistasp' : 3.85. 


-r- 


rad [lu], ‘juge, chef : 3.58 ; 21.1 ; 23.5; 273, 6, 15; 28.5 ; 29.7 ; 34.42. 

гад [Pt], ‘généreux’ ` 33.titre ; 35.12. 

rád-&ihrih [lt cyhlyh], ‘avoir la nature généreuse” : 15.titre. 

radestän [liystn']. V. pahikàr- ~. 

rädih (Ptyh], ‘générosité’ : 27.4 ; 33.1 ; 35.38. 

radih [ltyh], ‘état de chef’ : 23.2 ; 35.9, 13. 

тада [Ptyh?], ‘généreusement’ : 1.19 ; 27.9. 

radihà [Ityh?], ‘comme un rad’ : 8.19. 

raftan, raw- (SGYTWNUtn', гри, ‘aller, vivre" : passim. 

raftär [lpt?1]. V. fräz- ~. 

Ва’) [Pk], п. d. 1. : 10.14, 15. V. Comm. 

тар [Pk, Py], ‘veine’ : 29.2 ; 30.4, 9, 12, 17 ; pl. : 29.3, 6; 35.51. 

тарап [Ik?n], ‘veines’ : 3.29. 

râgizagän [Pkyck?n?, ‘veinules’ : 29.6. V. Comm. 

тан [Ps], ‘chemin’ : 2.5; 3.29, 86; 5.3 ; 10.6; 11.9; 16.titre; 20.2; 27.11; 
29.2 ; 30.20, 44, 45, 46, 47, 48 : 34.49 : 35.3, 42. 

räh-därän [Psd?P?n7], ‘brigands’ : 32.4. 

räh-nimüdär [Ps nmwt?l], ‘qui montre la voie’ : 23.2. 

räh-widerän [Pswlyl?n'], ‘passants’ : 5.2. 

«гак [Pk'], ‘bouc OU : 3.62. V. Comm. 

татар [imk'], *troupeau' : 3.53 ; 10.6 ; 35.33. 

татёпарап (Pmyn°k?n'}, ‘qui donnent du plaisir’ : 30.61. 

гатёлійап [Pmynytn7, ‘réjouir’ : 35.29, 30. 

rámënidar [Pmyny1], ‘qui rend heureux” : 8.15. 

ramišn [12т$п’), ‘bonheur’ : 30.40, 43 ; col. ; 35.29, 59. 

гап {Pn'}, ‘cuisse’ : 21.2. 

ränénidan (Pnynytn?, ‘faire Рите” : 3.16, 17 ; 34.52. 
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rang [Ing], ‘couleur’ : 34.20. 

Ranguëtar [Ingwäul], n. pr. : 9.4. 

rapihwin [lpytpyn'], n. de temps : 35.29, 30. 

rasénidan [YHMTWNynytn'], ‘répandre’ : 29.4 ; ‘rendre’ : 34,9, 10, 11, 13, 15, 18. 

rasidan, ras- [YHHMTWNtn'], ‘parvenir’ : 1.3, 33; 3.5, 23, 64; 9.6; 10.14; 21.3; 
25.3; 27.14; 28.6; 29.5 ; 30.43 ; 31.titre ; 34.20, 24, 50; 35.31, 39. 

rást [Pst'], ‘juste, équitable’ : 1.9; 30.46 ; 33.titre ; 35.42, 55. 

rást-denih [Pst' dynyh], ‘religion droite" : 1.21. 

râst-gowiënih [Pst' gwbänyh], ‘véracité’ : 35.38. 

rást-gowisntar (Pst' gwbšntl], ‘le plus crédible’ : 27.3. 

газав [Pstyh], ‘justice’ : 30.45 ; 32.1; 35.5. 

räst-kämag [Pst' k?mk], ‘à la volonté droite’ : 23.5. 

Ratustaitày [ItwSt?yt?y], n. d'un manthra : 28.2. V. Comm. 

Ratustar [Itwstl], n. pr. : 9.4. 

rawâg [Iwb?K'], ‘avançant’ : 1.28 ; 27.4 ; 34.36. 

rawág-dénih [lwb”k dynyh], ‘propagation de la religion” : 27.10. 

rawàgénidan (Iwb?kynytn?, ‘propager’ : 34.47. 

rawàgih [Iwb?kyh], ‘propagation, action d'avancer' : 1.28 ; 3.7 ; 34.35, 47, 48. V. 
dén- ~. 

rawénidan [SGYTWNynytn'}, ‘conduire’ : 29.6. 

rawiën [Iwbšn'], ‘(action de) marcher’ : 3.53, 81; 8.3; 11.9 ; 33.1 (agir) ; 34.49. V. 
загар- ~, zamig- ~. 

rawisnth [Iwbšn'yh]. V. tóhmag- ~. 

гау [Pd], ‘en raison de’ : passim. 

räyénâg [Рауп?К'], ‘organisateur’ : 3.7. 

räyénidär (Pdynyt1], ‘organisateur’ : 29.7, 9. 

räyénidärih [Pdynyt”lyh}, ‘arrangement’ : 1.9. 

rayënišn [Pdynšn'], ‘arrangement, situation” : 2.20 (pl.) ; 22.5 ; 31.5 (kàr ud ~). 

тауёп1$пїһ [P dynšnyh]. У. gétig- ~. 

räz-kirrôg [12с' kylwk'], ‘architecte’ : 29.2. 

razm [lcm], ‘combat’ : 2.18 ; 30,38. 

razm-yôzän [lcm ywc?n'], ‘combattants’ : 30.40. 

rémanih {lymnyh], ‘impureté : 3.24. 

768 [19$], ‘blessure’ : 28.4. 

۲۵5۵۵ [lyšk'], ‘racine’ : 3.28, 29 ; 35.40. 

Rétwiskar [lytpyskl], ‘un des prêtres pour la célébration du yasna’ : 35.16, 17. 

Réwand [lywnd], n. de montagne : 3.85. 

rêwas [lyw?s], ‘rhubarbe’ : 3.72. 

réxtan, réz- [lyhin'], '(ren)verser' : 12.5 ; 19.2 ; 22.12 ; 30.16; 35.41. 

rézag [lyc?k'], ‘qui déverse' : 34.37. 

rézihistan, rézih- (lycyhstn'], 's'écouler' : 3.12 ; 22.12 ; 30.17 ; 35.57. 

rëzišnih [lycsnyh]. V. fräz- ~, 

rist [lyst'], ‘mort’ : 34.12. 

ristag [lystk], ‘mort’: 34.10, 14; ‘façon, manière’ : 1.21; 28.1; 29.5; 31.5; 
35.57 ; ‘division’ : 3.56 ; 28.titre, 4. 

ristagómand [lysik?wmnd], ‘en ordre’ : 30.38. 

ristáxéz [lyst hyc], ‘résurrection’ : 24.3 ; 28.5 ; 34.26, 49, 52. 


GLOSSAIRE 423 


rôd [№], ‘rivière’ : 3,15, 22, 23; 14.1 : pl. : 23.6; 34.10. 

ród(àn) [YM?"?n'], ‘fleuve’ : 23.5. V. Comm. 

rógn [MSY?], ‘beurre’ : 8.4 ; 30.58. 

rôn [lwn'], ‘côté, direction’ : 2.15 ; 3.22. 

rôstäg [Iwts k], ‘district’ : 23.4, 5. 

röšn (wën), ‘lumineux, clair” : 2.9, 10 ; 3.10, 21, 24, 82; 21.4 ; 29.6; 30.23, 29; 
34.24 ; 35.50. 

roënäg [lwšn?k'], ‘lumineux’ : 34.50. 

rôSnägih [Iwsn?kyh], "luminosité" : 29.4, 6. 

ro$nán [lw$n?n], ‘luminaires’ : 1.9, 32 ; 2.18, 21; 3.83; 22.5, 6; 27.4; 30.52; 
34.26 ; 35.21, 37. 

Röšn-čašm [Iwšn' c&m], n. pr. : 35.14, 17. V. Comm. 

ró$n-dànisnih [lwšn' d?ninyh], ‘être d'une connaissance claire’ : 34.16. 

roënénidan [{wSnynytn’], ‘rendre lumineux’ : 3.79. 

rošnip [lwënyk'], ‘lumineux’ : 4.5, 

röšnîh [Iwšnyh], ‘lumière’ : 1,1, 2, 3; 2.15; 3.8, 50; 5.1, 2; 8.16; 21.9; 22.6, 7; 
29.4; 30.23 : 34.7, 16, 18, 44 : 35,40, 51, 54, 56, 58, 59. 

ró$n-menisnih [lwšn' mynšnyh], ‘être d'une réflexion claire’ : 34.16. 

róšntar [IwSn'tl], ‘plus clairement” : 34.39. 

rosn-tóhmagàn [Iw&n' twhmk?n'], ‘de race lumineuse’ : 35.19, 26, 27, 28, 29. 

ró$n-wax&iSnth [Iwsn' whššnyh], ‘brillance lumineuse’ : 3.82. 

гоу [lwd], ‘visage’ : 18.1, 2 ; ‘cuivre’ : 3.69. 

rôyenidan [Iwdynytn', ‘faire grandir’ : 30.35. 

röyišn [Iwdšn'], ‘pousse’ : 3.27. 

го? [YWM, lwc], ‘jour’: 2.1, 16; 3.7, 13; 8.20; 10.1, 7, 8, 9, 11, 17: 12.1; 
16.3 ; 17.1 ; 20.1; 21.1; 22.7; 23.2; 24.3; 25.5, 12; 27.5 (rozàn $abän) ; 
30.32, 45 (rôzän šabān) ; 31.2, 3; 34.28, 49, 52 ; 35.19, 30, 46, 47. 

rôzag-Sabän [Iwck 50۳, ‘jours et nuits’ : 35.44. 

rózan, rôzen [Iwc(y)n'], ‘fenêtre’ : 29.2, 4. 

rózgàr [Iwck?l], ‘période’ : 34.49 ; pl. rozgärän [lwck’Pn'], ‘temps’ : 31.1. 

rózig [lwcyk], ‘subsistance journalière” : 12.7. 

rozigihà [Iwcykyh?], ‘temporairement’ : 34.42. У. Comm. 

rôz-Sabän [lwcsp?n'], ‘jours et nuits’ : 3.17 ; 34.52, 54. 

roz-Sabanig [lwc' Sp?nyk], ‘d'un jour et d'une nuit’ : 35.31. 

Rustam [lwstwm], n. pr. : col. 

rustan, rôy- [iwstn'], ‘pousser’ : 3.27, 31, 35, 44. 

ruwan [Iwb?n], ‘âme’ : 2.13; 4.14 ; 10.19; 11.9; 19.1; 29.titre, 7, 8, 9; 30.32, 33, 
34, 37, 38, 40, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 51, 52, 54, 57, 58, 59, 60; 3L.titre 
1,2, 3; 32.4, 2; 3543, 47, 54. 

ruwänig [lwb?nyk], ‘animé’ : 30.1, 37. 


sabuk [spwk'], ‘léger’ : 3.8]. 

sad [100], ‘cent’: 3.13, 27, 30, 31, 38, 39, 51, 55; 4.8, 9: 8.1; 10.6, 7; 25.11, 
12 ; 28.4, 6 ; 35.6. 

sad-hàwistih [st h^wstyh], ‘état d'avoir cent disciples' : 25.11, 

sadózem [stwkzym], ‘dix siècles’ : 28.6. 
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Sadwés [stwys], nom d'une étoile : 3.19 ; ‘lac’ : 3.19, 20, 21; *source' : 23.5. V. 
Comm. 

sag [KLB?], ‘chien’ : 3.53, 54, 55 ; 17.1 ; 30.32 ; 34.3. 

sag [58], ‘pierre’ : 30.51. 

Sagestän [sgysPn'], 'Séistán' : 3.32. 

sag-kirb [KLB? К1р'], ‘ayant la forme de chien’ : 4.25, 26. 

sag-kirbih [sg klpyh}, ‘avoir la forme de chien" : 30.56. 

sagr [sgl], ‘rassasié’ ` 34.42. 

sagrih [sglyh], ‘satiété, rassasiement’ ` 10.14. 

sahistan, sah- [MDMHNStn], ‘paraître’ : 4.7. 

sahm [shm], ‘terreur’ : 32.2. 

sål [SNT], ‘année’: 14, 5, 26, 30 ; 2.21, 22; 3.4, 7, 28, 30, 31, 71, 72; 48,9; 
5.1 ; 14.1; 23.8 ; 24.1, 2, 5; 25.5 ; 28.6, 7; 30.13 ; 34.27, 28, 35, 46, 47, 
48, 49. 

sálag [s°1k', SNTK'], ‘an, âge’ : 20.titre, 1; 25.1 à 12; 34.47, 48 (pad ...-). V. aussi 
Cehel- ~, pànzdah- ~, wist- ~. V. Comm. 

sälär [srd?l], ‘chef’ : 27.6 ; 34.33, 42 ; pl. sälärän : 27.7. V. aussi Чапар ~, hoyag ~, 
spähbed ~. 

sàlárih [srd?lyh], ‘souveraineté’ : 2.14 ; 28.4 ; 35.15. 

sämän [s?m?n], ‘limite, région” : 3.19 ; 4.10, 11, 12; 29.6; 30.35 ; 35.31. 

samór [smwl], ‘martre’ : 3.53, 54, 55, 63 ; 23.2. 

sang [sng], ‘pierre’ : 29.1 ; 30.51. 

sang-kirb [K YP? klp'], ‘ayant la forme de pierre" : 30.51, 52. 

sanjàb [snc?p], ‘écureuil : 3.63. 

sar [L*YSH, sl], ‘chef, tête’ : 3.3, 16, 49 ; 4.18; 10.2; 22.8 ; 294, 6 ; 30.17, 23, 25, 
31, 35; 34.30; 35.40 ; ‘fin, extrémité : 1.5, 27, 30; 3.4, 22, 32, 72; 
24.1; 28.7 ; 34.25, 53. 

sarädagän [sPtk?n'], ‘espèces’ : 35.15. 

sard [5117], ‘froid’ : 28.5 ; 29.4, 6; 30.15, 21; ‘échelle’ : 35.43. V. Comm. 


sardag [sltk'], ‘espèce’ : 2.7 ; 3.38, 39, 43, 55, 58, 60, 78 ; 23.2 ; 30.57 ; 34.30 : pl. 


sardagihà : 3.51, 57. V. gôspand-sardagän. 
sardag абар, sardag [slik' LWTH sltk'], ‘sous-espèce’ : 3.55. 
sardag andar sardag [sltk' B YN sltk'], ‘sous-espèce’ : 3.38. 
sardih [sltyh], ‘le froid’ : 30.21. 
sarmäg [sIm?k], ‘froid’ : 28.6. 
sawäg (?) [sw?k (?)]. V. àb- ~. 
Sawah [sw?h], ‘l’une des 7 parties de la terre" : 35.14. 
Sawar [swl], n. de démon : 35.37. 
saxt [sht], ‘dur’ : 10.2. 
säxtan, säz- [s?htn'], ‘préparer’ : 29.5. 
saxtih [shtyh], ‘sévérité, dureté’ : 4.16. 
saxttar [shti], ‘plus dur’ : 3.2. 
saxwan [shwn'], ‘parole’ : 4.15 ; 31.5. 
saxwan-Snäs [shwn 512$], ‘qui apprend à parler” : 31.1. 
sàyag [5210], ‘ombre’ : 21.9. 
sazäg-windisnih [sc?k wndënyh], ‘trouver celle qui convient’ ` 18.titre. 
sazägig [sc^kyk], ‘apte : 32.1. 
sazénidan, [scynyin'], ‘mettre en pratique” : 32.1. 
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sázisnigtom [s’cënyktwm], ‘le plus agréable’ : 30.54. 

sē [3], ‘trois’ : 1.4, 5, 10, 13, 20, 26; 2.10; 3.8, 17, 22, 53, 61, 86; 4.6, 9, 20; 
5.1; 9.5; 12.4 ; 13.2; 17.1; 22.7, 10, 11; 24.5, 6; 25.6, 8, 10, 12; 
26.titre ; 28.1; 30.1, 2, 3, 13, 22, 23, 31, 32, 35, 36, 37; 312 ; 34.22, 23, 
25, 36, 45, 52 ; 35.6, 13, 43, 44, 46. 

së ëk(-ë), ‘un tiers’ : 1.33 ; 2.15 ; 3.12, 

sēj [syc], ‘danger, catastrophe’ : 32.2 ; 34.32, 33. V. Comm. 

Sén [syn], ‘oiseau mythique’ : 3.39, 65; 23.2 ; n. pr. : 25.11. V. Comm. 

sidigar [stykl], 'troisi&ame(ment)' : 1.18, 23, 25; 3.26, 36; 10.8; 21.2 ; 22.1, 2, 13; 
23.3 ; 26.3 ; 21.3, 8 ; 30.23, 33, 52 ; 34.20. 


sih [30], ‘trente’ : 2.19, 21, 22; 3.8; 4.6; 20.titre, 1; 24.5; 25.3 ; 30.13 ; 34.16 
47, 48, 52. ' 


Siyämak [syd?mk?], п. pr. : 7.1. 

snéxr [snhl], ‘neige’ : 30.35. V. Comm. 

sóhisnàn [swhšn?n'], ‘sens’ : 30.25. 

sôr [swl], ‘salé’ : 3.18, 21, 24; 30.15. 

Sosàns [swš°ns], n. pr. : 21.3; 28.7; 34.46, 48 ; 35.14, 16, 17, 19, 20, 21, 39. 

Sôwar [swwl], n. de lac : 3.24. 

sóxtan, sôz- [swhtn'], ‘brûler’ : 3.83 ; 10.8 ; 22.11. 

sozàg [swc?k], ‘brûlant’ : 30.51 ; 34.50. 

sôzan [swcn'], ‘aiguille’ : 2.11. 

502180 [swcšn'], ‘brûlure’ : 22.14. 

sózisnig [swcšnyk'], ‘brûlant’ : 2.2 ; 3.78 ; 34.35. 

50748 [swcsnyh]. V. fräz- ~. 

spàh [sp”h], ‘armée’ : 2.13 ; 30.38. 

spähbed [sp^hpr], ‘général’ : 8.8 ; 29.7 ; 30.34, 38 ; 34.32, 34, 42, 43; 35.35. 

spähbed salar [sp?hpt' srd?1], ‘général en chef” : 34.32, 34. 

spähbedän salàr [sp’hpPn' srd°1], ‘commandant des généraux’ : 34.42. 

Spand [spnd], n. d'un nask : 35.18. 

spandän [spnd?n], ‘moutarde’ : 3.48. 

Spandarmad [spndrmt'], ‘Sainte Pensée (4° А.5.)' : 3.71; 4.3, 4, 7,8; 10.3; 20.1; 
24.4 ; 35,5, 13, 17, 19 (п. de mois), 37, 39, 47. 

Spandarmadig [spndrmtyk], *spandarmadien' : 23.5. 

spandarmadih [spndrmt'yh], ‘(symbole) de Spandarmad' : 35.11. 

spandmad [spntmt], n. de la 4° Gâthà : 28.2 ; п. de temps : 35.39. 

späs [5р?$], ‘service’ : 30.41. 

spéd [spyt], ‘blanc’ : 2.9 ;.3.40, 58, 60, 63 ; 23.2 ; 30.15, 52; 35.15, 32, 33. 

Spenä(g) Ménóg [spyn?k' mynwk'], ‘Bon Esprit’ : 1.titre, 5. 

spihr [spyhl], ‘sphère, firmament’ : 1.27 ; 2.20 ; 30.1 ; 34.49. 

Spitàmàn [spy m?n], ‘Spitamide’ : 4.14 ; 7.1 ; 21.6. 

spizihistan [spycyhstn'], ‘pousser’ : 30.55 ; 34.28. 

spizi$n [spycšn'], 'bourgeonnement' : 30.35 ; ‘brillance’ : 34.25. 

Sponjagr [spwncgl], n. de démon : 3.17. V. Comm. 

spózàg [spwc?k'], ‘qui expulse’ : 30.27, 30. 

spôzägih [spwc”kyh}, ‘expulsion’ : 29.6. 

зрожап, spôz- [spwhtn'], ‘expulser’ : 29.6. 

spu(h)l [spw(h)l], ‘rate’ : 30.15, 16, 29. 
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spurr-frazämih [spwl plc?myh], ‘fin complète’ : 35.48. 

spurrgar [spwlgl], ‘qui achève’ : 34.48. 

spurriggarih [spwlykglyh], ‘achèvement’ : 34.46. 

spurrigih [spwlykyh], ‘achèvement’ : 30.35. V. aussi uspurrigih. 
Sräy (sPy], n. de district : 23.4. V. Comm. 

sräyän [sld?n'], ‘salles’ : 29.4. 

sráyisn [sPdsn'], ‘protection’ : 1.18. 

sreëk [slysk'], ‘goutte’ : 3.9, 16. 

sre&komand [slyšk”wmnd], ‘formé de gouttes’ : 3.81. 


Srid [slyv], п. pr. m.: 4.13, 14, 15, 17, 19, 21, 23, 25, 26; ‘fille de Zoroastre’ : 


25.10. 
Sridak {slytk'], n. pr. : 7.1. 
Srisog [slyswk'], n. de bœuf (?) : 3.86. V. Comm. 
Sroë [slws], n. de dieu : 10.11; 34.44, 45 ; 35.31. 
Srósahlày [slwi?hPd], ‘le juste $гб$” : 3.83 ; 34.44. 
sró&dàrih [slwsd? lyh], *obéissance' : 27.15. 
srü [slwb'], ‘corne’ : 3.61 ; ‘ongle’ : 34.20. 
srub [slwp], ‘plomb’ : 3.69. 
srüdan [slwin'], ‘réciter, chanter” : 1.12 ; 35.19 (fräz). 
stabr-danag [stpl d?nk], ‘de grosses graines’ : 3.56. 


stabrih [stplyh], ‘pollution’ : 3.21, 24, 81 ; ‘force’ : 14.1 ; ‘épaisseur, ordure’ : 30.16. 


stadan, stän- [YNSBWNtn'], ‘prendre’ : 10.6 ; 11.6 ; 22.12. 
staft [stpt'], ‘violent’ : 3.2. 

star [stl], ‘étoile’ : 1.26, 31, 32, 33 ; 3.31 ; 34.20, 49; 35.43, 56. 
Starag [stlk'], n. pr. : 8.3. 

stärag [st lK'], ‘étoile’ : 2.21. 

stard {sult'], ‘confondu’ : 1.24 ; 35.35. V. aussi stord. 
stardag [stltk'], 'confondu' : 1.4. 

stàyidan [st?ytn'], ‘louer’ : 274 ; 35.9. 

stàyi$n [s d&n], ‘louange’ : 3.82 ; 35.12, 15. 

stàyisnig [s dšnyk], ‘qui loue’ : 27.4. 

stàyisnih [s?dSnyh]. V. ahläyih- ~, bowandag- ~. 

stór [stwl], ‘gros bétail’ : 3.53 ; 15.1 ; 28.4. 

stórd [stwlt'], ‘hébété’ : 17.1. V. stard. 

storeslän [stwlst”n'], n. d'un livre : 28.4. 

5105 [stws], ‘5105’ (4* jour après Іа mort)’ : 30.43. 

stówih [stwbyh], ‘défaite’ : 3.15, 16. 

stówihà [stwbyh?], 'défaits' : 10.19. 

süd [swt'], ‘avantage : 1.27 ; 3.27 ; 32.1. 

südig-mihr [swtyk' mtr'], n. de feu : 3.24. 

südih [swtyh]. V. kam- —. 

südómandih [swP wmndyh], ‘avantage’ : 19.titre. 

suftan, sumb- [swptn'], ‘percer’ : 2.18 ; 3.80. 

sumb [swmb7, ‘sabot’ : 4.10. 

sürâg [swDk'], ‘trou’ : 2.5 ; 10.10, 11, 12 ; 30.29. 
sürag-mànisnàn [swl?k m?nšn?n], ‘qui habitent dans des trous’ : 3.53. 
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süràgomand [swI?k?wmn'd], ‘instrument (litt. doué d'un trou) : 35.20. V. Comm. 
sürág-rawisnàn [swl?k Iwbšn?n], ‘qui se meuvent dans des trous’ : 3.53. 

suš [sw$], ‘poumon’ : 3.48 ; 30.15, 21, 29. 

susig [SwSyk'], ‘pulmonaire’ : 3.48. 

suxr [swhl], ‘rouge’ : 3.60 ; 30.14, 15, 16, 29. 

suy [swd], ‘faim’ : 1.30 ; 34.33, 35, 37. 

sya [syd”], ‘noir’ : 1.29 ; 3.60, 63, 64 ; 30.14, 15, 16, 29 ; 35.32, 33. 

Syàwbun [sy?wbwn], ‘mer mythique’ : 3.17. 


BER 

$ab [LYLY?, šp], ‘nuit’ : 2.11; 3.8, 17 (r6z-šaban), 83, 86; 5.1; 8.8 ; 10.3, 11; 
27.5 (rôzän ~) ; 30.33, 45 (rz ~), 52; 34.25, 28, 52, 54; 35.31, 39, 44. 

Sabänig [Sp?nyk]. V. rôz- ~. 

šabih [Spyh], ‘l’obscurité de 12 nuit’ : 25.12 ; 35.33. V. Comm. 

52070 [š°tyh], ‘joie’ : 30.52 ; col. 

Sadihistan [S?tyhstn'], ‘se réjouir’ : 35.45. 

šàh [šh]. V. déw šah. 

Säh-mardän [MLK? mlPn'], n. pr. : col. 

šahr [štr'], ‘royaume’ : 1.4 ; 2.18 ; 35.55. 

Sahrewar [&rywr], ‘п. de divinité” : 35.5, 13, 17, 37, 39. 

Sahrewarih [Stry wlyh], ‘symbole de Sahrewar' : 35.10. 

Sahrewarig [Strywryk], *Sahrevarien' : 23.4. 

Sahryàr [Stryd?l], ‘souverain’ : 30.19, 34 ; 34.26 ; 35.55. 

šast [60], ‘soixante’ : 25.6, 7 ; 28.6. 

šaš [6], ‘six’ : 1.25; 3.30, 33, 35; 22.9 ; 25.10; 28.2, 6; 30.13 ; 34.49 ; 35.6, 13, 
16, 39. 

šašan [O?n'], ‘six’ : 35.19. 

Sa$(w)om [6wm, ššw(w)m], 'sixi&me(ment)' : 1.25 ; 3.67 ; 27.11 ; 34.20. 

šawāg [Swb?k'], ‘chauve-souris’ : 3.65. 

Sàyistan [S?dstn'], ‘il est possible, il convient’ : 1.12, 20 ; 2.18 ; 3.61 ; 10.12 ; 13.2; 
274 ; 299, 10; 31.1; 34.23. 

Sàzdah [16], ‘seize’ : 28.5. 

Sewàn [Sywn], ‘plainte’ : 34.33. 

Sir [Syl], Чай”: 3.65 ; 10.11 ; 12.2 ; 34.16 ; 35.15. 

Sirén [3ylyn'], ‘sucré, doux’ : 2.7 ; 30.15. 

Sirénih [$ylyn'yh], ‘douceur’ : 35.60. 

Sir-pestàn [Syl pyst?n'], ‘aux mamelles (pleines) de lait’ : 10.11. 

Skastan, Sken- [TBLWNtr', ЗК], ‘briser’ : 2.18 ; 3.27 ; 4.20. 

Skeft [škypt'], ‘sévère, violent” : 2.11 ; 3.86 ; 4.20 ; 27.7; 28.6; 34.53, 54. 

Skeftagih [Skyptkyh], ‘miracle’ : 4.15. 

Skeft-handarzihàtar [Skypt' hndlcyh?tl], ‘par injonction très insistante’ : 23.2, 

Skeft-kox&isnih (Skypr kwhššnyh], ‘dur combat’ : 8.titre. 

Skefttar [Skyptti], ‘plus violent” : 3.16. 

šköf [Skwp'], ‘bouton’ : 30.55. 

Snàsagàn [&п?$К?п'], ‘sens’ : 29.6. 

šnāsīhistan [Sn?syhstn'], ‘être reconnu” : 4.11. 
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Énáxtan, šnās- [8n°htn'], ‘reconnaître’ : 18.1 ; 27.4, 14; 34.16 ; 35.29, 34. 
Snàyénidan [$n?dynytn'], ‘satisfaire’ : 30.41. 

Snàyénidàrih [$n?dynyt?lyh], 'propitiation' : 23.3, 5, 6, 7 ; 30.50. 
Snäyiën [512451], ‘louange’ : titre. 

Snazidan [$r?cytn?], ‘nager’ : 3.52, 53, 

šnazišn [šn?cšn]. У. àb- ~. 

šnüg [šnwk], "genou" : 21.2. 

Son [šwn], ‘manière’ : 28.4. 

Soy [šwd], ‘mari’ : 35.24, 41, 42. 

Subàn [$р?п'], ‘berger’ : 35.33. 

Sudan, $aw- [21 Wm, ‘aller’ : passim. 

Sustan, Sóy- (HLLWNin'], ‘laver’ : 84. 


-t- 


tà [°D], ‘jusqu’à’ : 2.9 ; 3.5, 21, 30 ; 4.11, 12, 25, 26; 9.5, 6. 

tab [tp], ‘fièvre’ : 8.1, 2. 

tàbidan, tàb- [Ppytn'], ‘chauffer, faire brûler’ : 8.4 ; 30.21. 

tabih [tpyh], *chaleur' : 29.4. 

tàbihistan [Ppyhstn'], ‘être chauffé’ : 29.6 ; 35.59. 

tàbián [Ppsn'], ‘échauffement” : 30.21, 23 ; 34.52, 53. 

tabiën [tpšn'], ‘luminosité’ : 34.53. 

tabišnig [t?pšnyk'], ‘chauffant’ : 2.2. 

täflan, tàb- [P ptn'], ‘chauffer’ : 3.79, 80, 81; 29.5 ; 30.26, 29. 

taftig [tptyk'], ‘ardent, empressé’ : 4.7 ; 13.3. 

tag [CK], ‘tronc, branche’ : 3.28 ; 30.35 ; 34.5 (morceau) ; 35.40, 43, 44. 

tagal [tgl], ‘bélier’ (?) : 3.61. 

tagarg [tklg], ‘grêle’ : 3.81 ; 28.5. 

tagig [tkyk'], ‘rapide, vaillant, fort’ : 2.19 ; 3.13, 84. 

tahmagtar (thmktl], ‘plus vaillant” : 35.10. 

tam [tm], ‘obscurité’ : 1.3, 4, 5, 24, 33; 2.18; 34.25, 39. V. aussi tom. 

tan [tn'], ‘corps’ : 2.13 ; 3.5, 11, 29, 64, 75, 79 ; 4.13 ; 84 ; 142; 23.1; 27.14 ; 
29.1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9; 30.10, 14, 17, 20, 21, 23, 26, 32, 33, 37, 38, 45, 46, 
47, 48, 50, 51, 52 ; 31.1, 2, 4 ; 34.36, 39, 40 ; 35.6, 47, 51. 

tang [ing], ‘étroit’ : 31.1. 

tangih [tngyh], ‘disette’ : 28.6 ; ‘angoisse’ : 32.2. 

lang-*sálih [tngs?lyh], ‘disette’ : 15.1. 

tanig [tnyk], ‘corporel’ : 30.1, 3, 32, 38, 44. 

tanigardig [tn'ykrtyk], 'solide' : 30.3, 4. 

tanigardih [tn'ykrtyh], ‘corporéité” : 3.83. 

tanómand (tn?wmnd], ‘doué d'un corps’ : 1.26 ; 22.1 ; 34.1, 2, 20; 35.20, 50. 

tanómandth [tn?^wmn'dyh], 'corporéité' : 34.7 ; 35.23. 

tanómandihà [tn wmndyh?], *corporellement' : 1.25. 

(аг [t71], ‘obscurité’ : 3.81; 30.52; 34,25, 39; 35.3. 

tar [LCDr], ‘sur, au-delà” : 2.21. 

tàràn [tn], ‘ténèbres’ : 1.3, 32 ; 2.18; 22.5, 6. 

taràzüg [tPcwk'], ‘Balance’ : 2.21, 22. 
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tärig [C1yk], ‘obscur’ : 2.11, 12, 15 ; 30.48 ; 34.35, 41. 


tárigih [Clykyh], ‘ténèbre, obscurité’ : 1.1, 2, 3, 12, 29, 33; 23, 18; 3.4; 22.6; 
34.44 ; 35.50. 


tàr-kirbàn [t?] klp?n], ‘êtres de corps sombres’ : 2.11. 

tar-meniSnih [tl mynsnyh], ‘mépris’ : 35.38. 

tarr [tl], ‘frais, humide’ : 2.7 ; 35,57, 

lars [tls], ‘peur’ : 102. 

tarsagahih [tlsk?syh], ‘respect’ : 18.3 ; 35.5. 

tarsistan, tars- [tlsystn'], ‘avoir peur” : 2.2 ; 8.16; 30.32. 

tasom [tswm], ‘quatrième’ : 3.41. 

tašidag ['Sytk], ‘taillé’ : 30.56. 

taët [157], ‘bol’ : 3.9. 

Tauriz [I wlyc'], n. de démon : 35.37. 

(ах! [P hl], ‘amer’ : 30.15. 

taxt [tht'], ‘plat’ : 34.52. V. Comm. 

taxtag [thtk'], ‘planche’ : 344, 5. V. Comm. 

tàxtag [Phtk], ‘qui coule’ : 29.4. V. Comm. 

taz [tc], ‘écoulement : 3.22. 

tazägän [tc?k?n'], '(eaux) courantes’ : 30.21. 

(атап [1°с?п'], ‘coulant’ : 30.55. 

tazënidan [tcynytn'], ‘faire couler’ : 3.22. 

tazidan, taz- [tcytn'], ‘courir, couler’ : 3.13, 14, 20, 29; 10.20 ; 22.13; 30.21, 55; 
34.16, 29 ; 35.9, 51, 58. 

täzidär [{°су1?1]. У. àb- ~. 

täzig [Pcyk'], ‘arabe’ : 3.13, 58, 62. 

tazišn [tcšn'], ‘attaque’ : 1.32 ; 2.11 ; 3.17 ; ‘versement’ : 22.14. 

tazišnig [Ic$nyk'], ‘attaquant’ : 8.8. 

tazišnih [tcšnyh]. V. fràz- ~. 

tēx [tyh], ‘rayon’: 1.3; ‘pointe (d'aiguille)': 2.11; Чате’: 22.14; 35.44; 
‘sommet’ : 20.3 ; 35.3. 

162 [tyc], ‘vif : 12.9 ; 30.16 ; 35.57 ; ‘rapidement’ : 27.13. 

tézih [tycyh], ‘rapidité’ : 14.1. 

tézihà [tycyh?], ‘rapidement’ : 17.2. 

tëztar [Lyctl], ‘plus vif’ : 35.42. 

Ти [ty1], ‘Mercure, 4€ mois’ : 3.7 ; 30.6, 7, 12, 13. 

tis [MND*M], ‘chose’ : 1.14, 15, 20; 8.14. 

Uën Dën), ‘soif’ : 34.33, 37. 

ti$nagih [t&nkyh], ‘soif’ : 11.9. 

Tistar [tyštl], ‘Sirius’ : 3.7, 8, 14, 15, 17. 

Таир [tyštlyk'], ‘de Tistar" : 3.37. 

16 [LK], ‘tu, toi’ : 1.5 et passim. 

iof [twp], ‘couche, niveau” : 30.4 ; 34.37. 


tóhm [twhm], ‘semence’ : 3.39, 50, 64, 70 ; 30.17, 23, 35 ; 34.29, 50 ; 35.57, 58. V. 
aussi tóm. 


tóhmag [twhmk'], ‘race, semence’ : 10.1, 15; 18.titre ; 30.17, 19, 20; 34.29 ; 35.4, 
57, 58, 59. V. aussi áb- ~, ataxš- ~, gurg- ~. 
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toóhmag-oSmurisnih [twhmk ?w&mwlsnyh], ‘énumération des races, de la lignée’ : 3.57; 
7 лиге. 


tohmag-rawisnih [twhmk lwbšnyh], ‘progrès de la race’ : 26.3. 
tohmih [twhmyh], ‘état de semence’ : 30.35. 

tóhm-padiriftàr {twhm ptglpt?1], ‘récepteur de la semence’ ` 35.58. 
Тојап [twc?n'], n. de fleuve’ : 23.3. V. Comm. 

tom [twm], ‘ténèbres’ : 2.18 ; 3.81; 22.7 ; 30.48, 52; 35.3. V. aussi tam. 
tom [twm], ‘semence’ : 3.80 ; 4.1 ; 34,50. V. aussi tóhm. 
tom-padirih [twm ptglyh], ‘réception de la semence’ : 4.1. 

Tôs [tws], n. pr. : 35.6. 

Tózàn [twc?n'], ‘de Tōz, n. pr.” : 35.4. 

107151 [twcšn'], *expiation' : 27.10 ; 28.4. 

tözišnih [twcányh]. V. Gand. ~. 

truf$ [Uwps], 'aigre' : 30.15. 

tuhigih [twhykyh], ‘vide’ : 1.32. 

Tür [twl], n. pr. : 9.2, 3; 10.20; 16.3. 

Türàn [twin], ‘(pays des) Turaniens' : 4.10, 11. 

tuwan [twb?n'], ‘capable’ : 2.14 ; 12.10; 14.1; 29.11 ; 30.38; 34.6, 36. 
tuwànig [twb?nyk'], ‘capable’ : 1.8. 

tuwänig-xwästagän, [twb?nyk hw?stk?n], ‘riches de biens’ : 1.19. 
tuwän-nérôg [twb?n' nylwk'], ‘doué de force’ : 30.38. 
tuwàán-nérogih [twb?n' nylwkyh], ‘capacité’ : 23.2 ; 32.1. 
tuxsàgih [twhs?kyh], ‘effort’ : 30.41. 

tuxsidan [twhšytn'], 's'efforcer' : 1.3, 22. 

tuxsi$n [twhššn'], ‘effort’: 21.5. 


ud (W], ‘et’ : passim. 

ul [1212], ‘en haut’ : 1.3; 16.titre ; 29.6 ; 30.16, 48 ; 34.20, 49 ; 35.20, 23, 26, 30. 

ul-ähang [L?L? ?hng], ‘expirant’ : 3.20 ; 30.21, 26. 

ul-ämadän [L?L?, °w] Y?TWN?On', *wlPmt°n'], ‘ascendants’ : 2.21 ; 3.7, 18, 22. 

ul-dàrisn [L?L? d?l$n'], ‘en montée’ : 34.52. V. Comm. 

ul éstädan [L?L? ysttn', ?wst?tn'], ‘se lever’ : 12.5 ; 35.20. 

ul-uzé$nih [L?L? ?wzySnyh, ?wz^ysnyh], ‘action de se lever” : 35.19, 25. 

unig [^wnyk'], ‘souterrain’ : 3.53 ; pl. unigän : 23.2. 

urwähmanih [^wlw?hm?nyh], ‘réjouissance’ : 30.58. 

urwáhménidan (wlw”hmynytn'], ‘réjouir’ : 30.57. 

urwähmtom Pwlw’hmtwm), ‘le plus réjouissant’ : 30.54. 

urwar [^wlwl], ‘plante’ : 1.4, 25; 2.6, 18 ; 3.37, 39, 43, 44; 30.56; 34.7, 12, 13, 
16, 20, 52 ; pl. urwaràn : 2.7; 3.27, 41, 80; 23.7; 27.4; 34.20, 29, 50; 
35.39. 

urwarig P wlwiyk'], ‘végétal’ : 3.43, 46. 

urwar-kirb [wlwl klp], ‘ayant la forme de plante’ : 30.49, 51, 52, 55. 

urwar-kirbih ['wlwl klpyh], ‘forme végétale’ : 3.76. 

Urwatasp [?wlwtsp'], п. pr. : 7.1. 

urwäzistan, urwàz- [^wlw?cstn'], ‘se réjouir’ : 35.52. 
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urwazišt Pwlw?zst], ‘le plus réjouissant’ : 3.77, 80. V. Comm. 

Urwétodah [^wlwytwdsy], n. pr. : 16.3. V. Comm. 

Usind Pwwsnd}, n. de montagne : 23.2. 

usixšān [^wshi?n'], ‘sorciers’ : 9.titre. V. Comm. 

uspurrigih P'wspwlykyh], ‘achèvement’ : 34.49. У. aussi spurrigih. 

uspurrigihistan wspwlykyhstn?, *totaliser' : 30.4 ; ‘être complet” : 34.28. 

u-š [PPS], ‘et (à) lul’ : passim. 

u-&àn ["PS?n], ‘et (à) eux’ : passim. 

usahin [?з/$һуп'], n. de temps : 35.27, 30. 

Usédar P wšytl], n. рг. : 21.3. 

Usédarmàh [^w&ytlm?h], п. pr. : 21.3. 

ustar [?wštl], ‘chameau’ : 3.15, 54, 59. 

u&stur-gàw-palang [?wStwlg?pplng], ‘giraffe’ : 3.60. 

Ustwad Pwštwt'], n. de la 3€ баһа: 282. 

uzérin [^wzylyn'], n. de temps’ : 35.19, 25, 30. 

uzé$nih ^wz()ysnyh]. V. ul- ~, 

uzidan, *uzé- [wcytn', ?wcy-], 's'écouler, sortir : 20.1 ; 21.1 ; 29.6 ; 34.25. 

uzidan, *uzé- [Pwzytn', ?wzy-, wz?y-], ‘se lever, monter, jaillir’ : 34.2 : abàz ~: 
30.52; ul ~: 34.49 ; 35.23, 24, 26, 30. 

uzidag [wcytk"], ‘écoulé : 2.21. 

uzmäyiën Pwzm?dšn}, ‘ordalie’ : ۰, 

uzwàn [Pwzw°n'}, ‘langue’ : 232 ; 35.18. 

uzwärdän [^wzw?lt?n], ‘connus’ : 2.19. 

uzwärdan, uzwär- [^wzw?ltn'], ‘décrire’ : 35.29. 


wabar [w”pl], ‘digne de foi’ : 23.5. 

wad [w?t], ‘vent’ : 3.8, 10, 11, 17, 20, 21, 33, 86; 274 (ай); 28.5 : 30.21, 51, 52, 
59; 34.7, 14, 15, 16, 52, 53; 35.28, 50; ‘souffle’: 30.21, 23, 26; (le 
démon du) vent (brûlant) : 8.1, 2 ; 31.2. 


wad [SLY?], ‘mauvais’ : 4.14 ; 30,48. 

wadag [wtk"], ‘malfaisant’ : 4.14. 

wádig [w?tyk], ‘gazeux’ : 30.3. 

wäd-kirb [w?t' klp], ‘ayant la forme de vent’ : 30.52. 

Wadrigà [wtlyk?y], n. pr. : 9.4. 

wafr [wpl], ‘neige’ : 35.6. 

wahar [wh?1], ‘bourgeon’ : 30.55 ; 34.28. 

wahärän [wh?J?n'], ‘printemps’ : 34.27. 

Wahär-büdag [wh?l YHWWNIK', п. de fête : 20.1. V. Comm. 

wahig [whyk'], ‘Capricorne’ : 2.22. 

wahist [whyst], ‘paradis’ : 1.17; 10.19; 14.3 ; 35.42, 43, 45. 

wahistig [whëtyk], ‘paradisiaque’ : 30.52. 

Wahistóst [whštwšt'], n. de la 6۴ Gâthà : 28.2. 

Wahman [whwmn'], ‘Bon Esprit” : 3.8, 49 ; 8.11, 13, 14, 15 ; 10.11 ; 13.3; 214, 7, 
8; 23.2; 24.6 ; 35.5, 13, 17, 37, 39. 

маһтап [whm?n'], ‘tel et tel’ : 4.18, 25. 
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wahmanig [whwmnyk], *wahmamien' : 23.2. 

Wahràm [wlhPn], n. de feu : 3.82 ; 23.3 ; ‘Mars’ : 30.9, 10, 12, 13. 

wálénidan [w?lynytn], ‘faire grandir” : 3.56. 

wan [wn', ‘arbre’ : 3.39, 40 ; 35.4. 

wandag [wndk], ‘filet’ : 35.22. 

мапе [K?L?], ‘си’: 3.2; 30.57 ; ~ burdan, ‘crier’ : 2.13, 14; 8.4 ; 11.1; ~ даап 
‘crier’ : 4.20. 

waànidagihà [w?nytkyh?], ‘étant vaincus’ ` 35.35. 

wánidan [w^nytn'], ‘détruire’ : 3.83. 

wänihistan [w?nyhstn'], ‘être vaincu’ : 35.38. 

war [wl], ‘lac’ : 3.12, 13, 19, 21, 24 ; ‘poitrine’ : 22.12; 'ordalie' : 28.4 ; ‘enclos, 
“var” ' 35.13. 

waran [wlIn'], ‘concupiscence’ : 30.41 ; 34.36. 

wärân [w?Pn], ‘pluie’ : 3,8, 17, 33, 38, 39 ; 28.5 ; 34.20, 51, 52. 

wäränénidan [w?Pnynytn'], ‘faire pleuvoir’ : 3.16. 

wäränénidär [w?Pnynytl], ‘qui fait pleuvoir’ : 34.20. 

wäränig [w?Pnyk?, ‘de pluie" : 3.37. 

wáránihistan [w?Pnyhstn?], ‘pleuvoir’ : 3.39. 

wärän-kardär [w?P?n' kr, ‘qui fait Ja pluie” : 33.1. 

waran-kunisnih [wln' kwnšnyh], ‘accomplissement du désir” : 30.40. V. Comm. 

waräz [wPc], ‘sanglier’ : 25.1. 

wardag [wltk'], ‘prisonnier’ : 25.3. 

wardënidan [wltynytn'], ‘détourner, faire passer, faire tourner” : 8.10 ; 30.35 ; 35.20, 42. 

wardihistan [wltyhstn'], ‘passer’ : 4.3. 

wardiën [wlt$n'], ‘changement’ : 3.18, 19; 22.14 ; 30.58; 31.1. 

wardisnig [wltšnyk], *virant' : 30.15 ; 34.49. 

wardyün [wlty wn], ‘char’ : 11.4. 

warestàn [wlyst?n'], '(livre) des ordalies' : 28.4. 

warg [wlg], ‘feuille’ : 34.28. 

warišn [w?lšn'], ‘chute’ : 34.51, 53. 

wärom [w?lwm], ‘esprit’ : 8.14 ; 13.3; 27.12, 13 ; 35.17. 

warr [LWBWSY?], ‘vêtement’ : 22.9. 

wars [wls], ‘cheveux’ : 3.3 ; 21.4 ; 30.35 ; 34.7, 12, 13, 18. 

warzäwand [wlc?wnd], ‘merveilleux’ : 3.84. 

warz-kardih [wlc krt'yh], ‘faire miracle’ ` 10.titre. 

warzidan, warz- [wlcytn'], ‘pratiquer, cultiver’ : 18.3 ; 21.6 ; 30.20, 38, 41, 48. 

warzigarih [wlcyklyh], ‘agriculture’ ` 28.4. 

warziën [wlcšn'], ‘action, pratique’ : 3.82 ; 8.14 ; 22.5. 

was [KBYR], ‘nombreux’ : 2.11 ; 3.50, 54, 80; 4.13, 18; 19.2; 20.1, 3; 24.6; 
30.56, 58 ; 34.20 ; 35.3, 48, 52 ; pl. wasan : 4.19 ; 30.57 ; 34.49. 

was-kadag [KBD ktk'], ‘aux nombreuses maisons’ : 30,54. 

was-kirbihà [KBD klpyh?], ‘sous de nombreuses formes” ` 30.60. 

Wasm [wsm], n. pr. : 9.2. 

was-nihäl [KBD nh?l], ‘abondant en jeunes arbres’ : 30.52. 

wäspuhragän [w?spwhlk?n], ‘nobles, courtisans’ : 4.13 ; 35.56. 

wäspuhragänih [w?spwhlk?nyh], ‘spécificité’ : 29.9. 

wástar [w?sil], ‘fourrage’ : 15.1; 19.2; 27.4 ; 28.5. 
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wästarënidan [w^stlynytn?], ‘faire paître’ : 19.3, 

wastarg [wstlg], ‘vêtement’ : 30.45 ; 35.42. 

wastaryóš [w?stlyws], ‘cultivateur’ : 3.84 ; 11.2, 3 : 30.18, 31. 

wástaryos-Cihrag [w^stlyws cyhlk], ‘de la nature des agriculteurs’ : 30.31. 

wástaryóSih [w^stlywsyh], ‘agriculture’ : 31.5. 

Was-*wis-späy [KBD wš sp?d], n. pr. : 25.10. V. Comm. 

wastan, ward- [wëtn'}, ‘se changer, se détourner, se séparer’ : 3.8, 76; 4.15 ; 8.6, 13; 


11.7; 16.1; 18.2 (détourner) ; 27.5 ; 30.33, 44, 56, 57 ; 34.31, 39, 40, 45, 
49, 51 ; 35.36. 


мацаг [SLYt], ‘pire’ : 4.14; 12.titre ; 19.titre ; 22.5 ; 24.5 ; 30.43, 51. 

wattarih [SLYtlyh], ‘mal, méchanceté” : 1.21; 4.14 : 32.titre ; 34.38 ; 35.34. 
watiom [wttwm], ‘pire’ : 30.39. 

wattomih [wttwmyh], ‘pire condition’ : 3.5. 

waxšag [whš?K'], ‘qui fait croître’ ; 34.50. 

wax$agih [whškyh], ‘croissance’ : 34.50, 

waxSnidan [whiynytn'], ‘augmenter’ : 27.12 ; 29.2 ; 30.35. 

waxšënidar [whSynyt”1]. V. аїах$- ~, frāz- ~. 

waxSidag [whšytk], ‘allumé’ : 29.8. 

wax&idan, wax$- [whšytn'], ‘pousser’ : 3.28, 38, 39, 43, 44 ; 34,52 ; ‘briller’ : 30.56. 
waxšidar [whšyt?1]. V. àtax&- ~. 

EE ‘croissance’: 3.27 ; 30.5, 35; 34.26 ; pl. waxšišnān, ‘pousses’ : 


waxSisnih [whššnyh]. V. fraz- ~, rôën- ~. 
waxšwarih [whšwlyh], ‘prophétie’ : 10.1itre ; 24.6. 
Way [w?d], п. de démon ` 30.43. 

way [w?d], ‘oiseau’ : 30.32 ; 34.3. 


wäyendag [w?dyndk'], ‘aérien’ : 3.53 ; pl. wáyendagàn, ‘oiseaux, êtres ailés’ : 3.9 ; 
23.2. 


wayënidan [w?dynytn'], ‘faire voler’ : 34.20. 

wäyidan, wày- [w?dytn'], ‘souffler’ : 3.11 ; 30.59. 

wazag [wzk], 'grenouille' : 2.11 ; 34.35. 

wazagig [wzkyk'], ‘de grenouille’ : 1.29. 

wazag-kirbihà [wzk klpyh?], 'sous la forme de grenouille" : 35.46. 
wazidan, waz- [wcytn'], ‘se mouvoir’ : 3.8, 52. 

wazišn [w?cšn']. У. andarwày- ~. 

wāzišt [w?zySt'], ‘le plus profitable’, n. de feu : 3.17, 77, 81. 
wazr [wzl], ‘massue’ : 3.17. 

wetest [wycyst'], ‘strophe’ : 28.4. 

wetestag [wycstk'], mesure de longueur ` 35.6. V. Comm. 
Wedist [w?ydyst'], n. pr. : 7.1. 

Weh [wyh], n. de fleuve (= Dāiti) : 3.22. V. Comm. 


weh [wyh, SPYL], ‘bon, bien’ : 22.3, 4, 14; 27.11, 12; 28.2 ; 30.41, 45, 48, 50, 
51; col. V. aussi kard- ~. 


weh ahlàyih [SPYL ?hP?dyh], *ahunawar' : 3.68. V. Comm. 
weh dën [wyh dyn], ‘la bonne Religion’ : 22.14 ; titre. 
weh-franaftàr [wyhplnpt?l], ‘qui propage le bien’ : 3.77, 79. 
weh-gówisnih [wyh gwbšnyh], ‘bonne parole’ : 35.43. 
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wehih [wyhyh], ‘bonté’ : 1.21 ; 27.4 ; 35.5, 15, 56. winähgärän [wn?sk?Pn], ‘pécheurs’ : 1.17. 
weh-kunisnih [wyh kwnënyh], ‘bonne action’ : 35.43. winähidag [wn?sytk', wwwyt ?yk OH, *corrompu' : 34.49 ('anormal' ?). V. nihàn- ~ et 
weh-menisnih [wyh mynënyh], ‘bonne pensée’ : 35.43. 1. Сотт. 
мёһтіһ [wyhmyh], ‘étendue’ : 2.11. winahidan, winäh- [wn?sytn'], ‘corrompre’ : 2.18 ; 3.83 ; 30.5. 
wehtar [ŠPYLt], ‘meilleur’ : 22.3, 4. winahihà [wn?syh?]. V. garän- ~. 
мётаг [wyml], ‘malade’ : 2.9. wináhisn [wn?sšn], ‘corruption, perversité' : 3.49 ; 27.4 (‘souillure’) ; 30.40. 
wemareénidan [wym?lynytn'], ‘rendre malade’ : 2.18, 19. winàhisngaran [wn?ssngPn'], ‘agents destructeurs' : 30.51. 
wëmarih [wym”lyh], ‘maladie’ : 2.18 ; 3.38, 48, 64. Я windädan, wind- [wnd?tn'], ‘trouver’ : 2.19 ; 30.34, 41. 
wénàgih [wyn?kyh], ‘vue’ : 294, 6 ; 30.25. | windisnih [wndënyh]. V. sazãg- ~. 
wénig [wynyk'], ‘nez’ : 3.47 ; 29.4. winnärdag [wyr?ltk?], ‘établi’ : 35.3. 
wénihistan [(HZYT(W)Nyhstn'], ‘être vu : 8.16; 10.titre : 24.6; 25.titre ; 29.4; winnärdan, winnär- [wyn?ltn"], ‘placer, organiser” : 2.3, 18; 3.3, 26, 67; 23.5; 30.23, 
34.54. 43, 45 ; 34.20. 
wënišn [wynën'], ‘vision’ : 18.3; 22.4; 34.36 ; 35.36. winnäridan [wyn?lytn'], ‘arranger’ : 3.2. 
wénisnih [wynšnyh], ‘vue’ : 22.7. winnárihistag [wyn?lyhstk], ‘organisé’ : 35.7. 
wénóg [wynwk'], ‘vesce’ : 3.47. V. Comm. winnárihistan (wyr?lyhsin?], ‘être arrangé” : 3.29 ; 35.7, 12. 
wénog-nàmih [wynwk' SMyh], ‘appellation de wënóg (vesce)' : 3.47. winnárisn [wyn?I$n"], organisation’ : 29.5. 
wëš [wyš], ‘beaucoup, plus” : 1.12 ; 3.64 ; 34.34. winnárisnig [wyn?linyk?], ‘arrangé’ : 3.27. 
wëšag [wyšk'], ‘forêt’ : 3.35 ; 4.10, 13, 18, 19, 20, 25, 26; 25.1. winnerisn [wnylšn'], ‘ordre’ : 34.28. 
wëš-danišnih [wyš d?nsnyh], ‘être d'une science surabondante' : 19.1. winnirdan [wynltn'], ‘retourner’ : 3.2, 
wéS-giri$nih [wy$ "HDWNSnyh], ‘saisie abondante’ : 31.1. b wir [wyl], ‘intelligence’ : 30.36. 
wé&ist [wySyst'], ‘le plus possible’ : 3.16. wirästag [wyPstk'], ‘orné’ : 35.51. 
Wéw [wyw'], n. pr. : 35.6. wirästan, wiräy- [wyP'stn'], ‘développer’ : 3.50 ; ‘préparer’ : 34.23 ; 35.57. 
Widadafs [wydt pš], ‘l’une des 7 parties de la terre” : 35.14. wiräyihistan [wyl"dyhstn'], ‘être arrangé’ : 35.57. 
widärän [wPPn], ‘passages’ : 5.1. wisandan, wisän- [ws?ndn'], ‘séparer’ : 30.43 ; 34.3. 
widärdan, widär- [wt?ltn'], ‘faire passer’ : 14.2 ; 30.52 ; 31.3. Е wisanihistan [ws?n'yhstn'], ‘être séparé’ : 35.59. 
widardan. V. widordan. wisistan, wisinn- [wsystn'], ‘se briser’ : 3.33. 
widardän. ۷۰. ۰ wisp [wsp], “ош”: 1.21, 25; 2.7, 15 8.6; 30.55, 59; 34.44 ; 35.34, 52; pl. 
widarg [wtlg], ‘passage’ : 2.5 ; 3.4, 29 ; 29.2; 31.1. wispàn, ‘tous’ : 3.9; 4.5 ; 35.19, 26-29, 47. 
widärgar [wt'lgl], ‘qui fait passer” : 14.3. wisp-ägäh [wsp?k?s], ‘omniscient’ : 35.8. 
widärihistan [w'lyhstn], ‘être entremêlé” : 3.29. wisp-dànisnih [wsp' d?ninyh], ‘omniscience’ : 34.16. 
Widat-xwarrah [wydt' GDH], n. pr. : 35.14, 17. V. Comm. wissad [wyst], ‘corail’ : 35.51, 
widäxtan, widäz- [wťhtn'], ‘faire fondre" : 3.81. wist [20, wyst'], ‘vingt’ : 3.23 : 48; 10.10 ; 16.1 ; 21.9; 25.2 ; 28.3, 7. 
widäzihistan [wi”cyhstn'], ‘être dissous’ : 3.17. ! wistard [wstlt'], ‘étendu’ : 35.22. 
widerägän [wtyP'k?n'], ‘(êtres) mortels’ : 30.42. wist-sälag [20 5?1К], ‘de vingt ans’ : 16.1. 
wideri&n [wtylšn'], ‘passage’ : 31.1. wi$ [№95], ‘poison’ : 3.14, 17 ; ‘bile’: 30.14, 15, 16, 29. 
wideriënih [wtylšn'yh]. V. fràz- ~. 4 wisàdan, wišāy- [wyS$?tn'], ‘ouvrir’ : 4.19 ; 29.2 ; 30.16. 
widéwdäd [wdywd?t], * Vendidad' : 28.2. wiSädagih [wyš?tkyh], ‘espace ouvert’ : 1.1. 
widimust [wtymwst], ‘surpris’ : 30.44. wiSádagihà [wš°tk'yh?], ‘ouvertement’ : 27.11. 
widordan, wider [wlwlin'], ‘passer, mourir” : 2.9, 13, 22 ; 3.43, 69, 71; 14.1; 212; wišāyg [wšyk], ‘détresse’ : 10.2. V. Comm. 
25.5, 6, 11; 30.32, 52 ; 31.1; 34.1, 3, 20; 35.20, 22, 23, 50. V. comm. wisáyihistan [wySdyhstn'], ‘être ouvert’ : 3.24 ; 23.2. 
widordän [wtwlt?n'], ‘morts’ : 2.13 ; 34.7 ; 35.23, 30, 57. wiškof [wškwp], ‘fleur’ : 3.80. 
wigrädagih [wgPtkyh], ‘réveil’ : 29.8. wiSkôfihistan [wškwpyhstn'], ‘s'épanouir’ : 34.28. 
wihàn [wh?n'], ‘cause’ : 29.6 ; 30.38, 40, 41. wiSkuft [wskwpt'], ‘en bourgeons’ : 34.27. 
wihézag [wyhyck?, 'intercalaire' : 25.5 ; 34.49, Wistásp [wšt°sp'], n. pr. : 10.15; 24.5, 6; 33.1; 35.11. 
wihézagig [wyhyckyk'], *intercalaire" : 34.49. Wistaspàn [wšt°sp°n'], ‘de Vistàsp' : 3.85. V. pušt i ~. 
wimand [wymnd], ‘limite’ : 1.4, 5 ; 2.1 ; 3.32. wiSuftan, wišób- [wSwptn'], ‘détruire, disjoindre’ : 34.4, 6. 
winäh [wn?s], ‘péché’ : 1.22; 4.6; 27.12, 13; 28.4 ; 30.40, 46; 35.42. Wiwanghän [wywngh?n'], n. pr. : 7.1. 
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Wizak [wyzk], п. pr. : 7.1. 

wizandag [wcndk'}, ‘tremblement’ : 2.5 ; 3.28. 

wizardag [wc?ltk'], ‘séparé’ : 29.5. 

wizärdan, wizär- [wc?ltn'], ‘séparer’ : 35.33. 

wizarihistan [wc?lyhystn'], ‘être expliqué” : 1.17 ; ‘séparé’ : 35.5. 

wizàrisn [wc?lSn'], ‘séparation’ : 21.2. 

wizàáyisnig [wz?dsnyk'], ‘préjudiciable’ : 1.28. 

wizarisnih [wc?lsnyh]. V. árzog- ~. 

wizendénidan [wzyndynytn'], ‘faire trembler’ : 3.27. 

wizén-kardàrih [wcyn krt?lyh], ‘faire le @зсететелг : 27.2. 

wizidan, wizin- [wcytn'], ‘choisir’ : 8.8; 13.2; 27.2; 30.36 ; 31.1, 5; 34.23, 22, 
33; 35.33. 

wizidàárihà [wcyt lyh?], ‘avec discernement' : 30.32. 

wizihistan [wcyhstn'], ‘distinguer’ : 34.16. 

wizidagihà [wcytkyh?], ‘anthologie’ : titre. 

wizimag [wcymk'], ‘séparé’ : 21.4. 

wizinihistan [wcynyhstn'], ‘être rassemblé” : 10.8. 

wizir [wcyl], ‘décision’ : 2.19. 

wiziristan, wizir- [wcylstn'], ‘éviter’ : 4.22. 

Wohunem [whwnym], п. pr. ` 254, 11. V. Comm. 

Wohuxstr [whwhäti], n. de la 5e Gâthâ : 28.2. 

wôiy [wwyk'], ‘décennie’ : 28.6. V. Comm. 

Worübarst [w^wlwhbl&t'], ‘l’une des 7 parties de la terre’ : 35.14. 

Worüjarët [w°wlwclšt'], "l'une des 7 parties de la terre’ : 35.14. 

Worunem [wwlwnym], n. pr. : 35.14, 17. V. Comm. 

Worusüd [wwlwk'swt, n. pr. : 35.14, 17. V. Comm. 

wurróyistan, улитду- [HYMNNStn?], ‘croire’ : 22.12. 

wurróyisn [wlwdšn'], ‘croyance’ : 34.35. 

wuzurg [LB?], ‘grand’ : 3.9, 21, 23, 27, 33, 61, 86; 4.10, 13; 5.2; 21.9; 227; 
28.5 ; 30.26, 54 ; 34.52, 53 ; 35,3, 14, 15, 40, 59. 

wuzurg-dastih [LB? dstyh], ‘grande puissance" : 3.1. 

wuzurgih [LB?yh], ‘grandeur’ : 3.13. 

wuzurgtar [LB?t], ‘plus grand’ ; 3.56. 


-x- 

хапар [BYT?, h°nk'], ‘maison’ : 3.82; 4.4; 5.1; 84; 10.6, 7; 12.1; 16.1 ; 212; 
27.11 ; 29.1; 30.28; 34.21, 23, 24; 35.42, 

xandidan, xand- [hndytn', *GHBHWNytn'], ‘rire’ : 8.15, 16, 20. 

xandistan [hndystn'], ‘rire’ : 8.21. 

xànig [h°nyk'], ‘source’ : 23.5. V. àb- ~. 

xar (HMR?], ‘âne’ : 3.55, 58. 

xarbuz [hlbwc], *oryx' : 3.62 ; 232. 

хагро$ [Шем], ‘lièvre’ : 3.54, 55 ; 232. 

xa&én [h&yn'], ‘bleu sombre’ : 3.60. 

xaSénih [h&ynyh], ‘bleu sombre (?)' : 34.51. V. Comm. 

xäyag [h^ dk], ‘œuf’ : 34.20. 
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xaz [hz], ‘fouine’ : 3.63. 

xém [hym], ‘caractère’ : 27 titre. 

хёзт [h(y)$m], ‘colère’ : 30.41 ; ‘démon de la colère’ : 9.1 ; 34.32, 33 ; 35.4, 
хи [CBW], ‘chose’ : 28.4 : pl. xiràn : 3.19; 29.8. V. ast-xirán. 


xón [hwn'], ‘sang’ : 3.29, 46; 22.13; 29.4; 30.14, 15, 16, 29 ; 34.7, 10, 11, 18, 
20 ; 35.51. 


xónig [hwnyk], ‘sanguin’ : 30.9. 

xrad [hlt'], ‘sagesse’ : 22.7 ; 30.36, 45 ; 35.18. 

xradih [hItyh]. V. kodag- ~, menóg- ~. 

xrafstar [hlpstl], ‘bête nuisible’ : 2.11 ; 3.8, 9, 14, 17; 27.2 ; 30.51. 

xrafstar-zadàr [hlpsti #21], ‘qui frappe les xrafstars’ : 34.52. 

xridan, xrin- [ZBNNtn'], ‘acheter’ : 30.28. 

xrósisn [hlwsšn'], ‘cris’ : 3.2. 

xróstan [hlwstn?, ‘crier’ : 4.19. 

xüb-toóhmagtar (hwp twhmktl}, ‘la plus belle génération’ : 25.3. 

xüb-wizénih [hwp wcynyh], ‘bien choisir’ : 18.titre. 

xuftag [hwptk'], 'endormi' : 29.8 ; 30.46 ; pl. xuftagàn, 'dormeurs' : 3.83. 

xuftan, xufs- [hwptn'], *dormir, endormir' : 20.2 ; 29.8 ; 30.45. V. Comm. 

xüg [HZWL?], ‘porc’ : 25.1. 

xumb [hwmb'], ‘jarre’ : 3.16 ; 35.4. 

Xumbigàn (hwmbyk?n], ‘fils de Xumb', n. pr. : 35.4. 

xunakih [hwnkyh], ‘fraîcheur’ : 30.21. V. Comm. 

xwad [BNPSH, har), ‘soi-même’ : 1.19, 21, 23, 29, 30; 2.5, 13, 15, 19, 21; 3.2, 18, 
21, 45, 46, 78, 86; 4.6, 16; 8.8; 21.4 ; 24.3; 28.titre ; 29.4 ; 30.20, 38, 
52 ; 31.1; 34.30, 32, 35, 36; 35.47. 

xwadäd [hw?t], ‘qui a sa propre loi’ : 35.31. V. Comm. 

xwadäy [hwt?d], ‘seigneur’ : 3.7 ; 27.15 ; 29.7. 

xwadäyih [hwt?dyh], ‘royaume’ : 1.18 ; 3.86; 23.5 ; 25.12; 27.4 ; 35.5, 7. 

xwàhar PHTHI], ‘sœur’ : 9.1 ; 30.61. 

xwähihistan [B YHWNyhstn'], ‘être recherché’ : 34.34. 

xwamn [hwmn], ‘rêve’ : 20,3. 

xwandan, xwän- [KRYT(W)Ntn', KLYT(W)Ntn', hwn-], ‘appeler, réciter, crier’ : titre ; 
5.1 ; 10.1; 14.1; 20.1; 282 ; 34.8, 10, 12, 14 ; 35.17, 20, 28, 42. 

xwänihistan, xwànih- (KRYTNyhstn', KLYT(W)Nyhstn], ‘être appelé’ : 2.9, 21; 32, 
7, 12, 17, 24, 32, 34, 47, 53, 54, 64, 77 ; 49, 13; 14.1; 25.10; 28.1, 2; 
30.20, 38 ; 32.2, 3, 4 ; 34.36 ; 354, 30. 


Xwanirah [hwnyls], ‘région centrale de la terre” : 3.23, 35, 86 ; 35.14, 16, 39. 

xwànián [KL YTNšn', KRYT(W)Nsn',, ‘supplication, cris’ : 2.11 ; 35.12, 23. 

Xwar [hwi], n. de jour : 25.5. 

xwarasan [hwl?s?n'], ‘est’ : 34.32, 

Xwar-Caëm [hwlc&m], n. pr. : 35.14, 17. У. Comm. 

xwardan, xwar- [*STHNtn'], ‘boire, manger’ : 2.9 ; 3.64 ; 11.6; 15.1 ; 30.32, 45. 

xwardärih [hwlPlyh], ‘possibilité de manger’ : 34.36. 

xwärisn [һу/?1$п'], ‘boisson’ : 30.23, 28, 51. 

xwariën [hwlšn'], ‘nourriture’ : 3.64, 79; 16.3, 4; 17.1 ; 29.4, 5, 6; 30.16, 23, 28, 
45, 51; 34.20, 35, 42; 35.42, 60; pl. xwarisnihà : 35.42. 

xwarišn-baxš [hwlšn' bh3], ‘qui partage la nourriture’ : 30.29. 
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xwari&nih [hwlšnyh], ‘nourriture, action de boire’ : 6.1; 27.4 ; 34,39, 40. V. aussi 
fräz- ~, gaët- ~, pém- ~. 

Xwärazm [hw?lzm], 'Chorasmie' : 3.85. 

xwarôfrän [hwlwpln'], ‘ouest’ : 34.32. 

xwarrah [GDH], 'xvarrah (lumière)’ : 3.73, 74, 75, 76, 82, 86; 5.titre, 3; 6.1; 8.8; 
10.19 ; 35.14. 

xwarrahomand [GDH?^wmndq], ‘doué de xvarrah' : 3.85. 

xwarséd [hwl$yt], ‘soleil’ : 1.26 ; 2.10 ; 3.31 ; 34.20, 25, 26, 49; 35.14, 43, 56, 59. 

xwästag [hw?^stk'], ‘biens’ : 27.4 ; 35.55. 

xwäslan, xwäh- [B° YHWNSstn'], ‘appeler, demander, vouloir’ : 1.9, 12; 3.8 ; 4.12, 13, 
21; 10.4; 12.10; 13.1; 18.1; 27.14; 30.34, 36, 38, 45; 34.8, 12, 14; 
35.48. 

xwästärân [hw?sP n7. V. čim- ~. 

xwäyiën [hw°dën'], ‘demande’ : 30.38, 47 ; 35.48. 

xwaë [BSYM], ‘agréable’ : 30.57. 

xwastar [hwštl], ‘plus agréable’ : 35.42. 

xwê [hwyy], ‘sommeil’ : 2.10, 11; 30.32 (?). V. Comm. 

xwéd [hwyt'], ‘humide’ : 30.15 ; ‘verdure’ ` 34.50. 

xwédih [hwytyh], ‘humidité’ : 30.21. 

xwēdōdah [hwytwkds], ‘mariage consanguin' : 26.3. 

xwé$ [NPSH, hwyš], ‘son propre” : 1.4, 12, 33; 2.9, 21, 22; 3.1, 4, 24; 84, 21; 
10.5 ; 18.titre ; 21.9 ; 22.8 ; 23.2 ; 27.4, 5, 6, 8, 9, 11 ; 29.6, 7 ; 30.23, 35, 
40, 41; 31.1 ; 34.7, 25, 35; 35.13, 17, 35, 37, 39, 42, 45. 

xwēšān [hwyS$?n'], ‘proches’ : 27.7 ; 35.42. 

xwëš-ëihrih [NPŠH cyhlyh], ‘être de sa propre nature’ : 3.78 ; 35.39. 

xw6S-gohrihä [hwy$ gwhlyh?], ‘par sa propre essence’ : 2.21. 

xwëšig [hwyëyk', NPSHyk], ‘possesseur’ : 1.16 ; 30.28. V. Comm. 

xwëših [NPSHyh], ‘possession, appropriation' : col. 

xwëškarih (hwysk^lyh], ‘fonction’ : 3.16, 19, 75, 79, 80, 81, 83; 274, 5; 29.7, 8; 
30.24, 35, 38 ; 32.1 ; 34.17, 24, 31 ; 35.33, 56. 

xwëštan [NPSHin'], ‘soi-même’ : 35.55. 

xwêš-zörîh [NPSH zwlyh], ‘avoir sa propre force’ : 14.1. 

xwurd [hwlt'], ‘menu’ : 3.37. 

xwurdag [hwlik'], ‘maison lunaire’ : 3.7 ; ‘petit’ : 34.43. 


-y- 
yànimmanó [y?nymnw], ‘mot du У. 54' : 28.3. 

yaskän [ysk?n], ‘maladies’ : 2.19. 

yasn [ysn'], ‘sacrifice’ : 3.15 ; Че yasna’ : 28.2. 

yaët [yšt'], ‘le Yasna' : 28.2 ; 35.19, 20, 26, 27, 28, 29. 

yastan, yaz- [y$tn', YDBHWNtn'], ‘consacrer, sacrifier” : 12.2, 3, 4, 6; 19.2, 3; 35.15. 
yaët-frawahr [yšt' plw?hl], ‘à la fravashi adorée” : 6.titre. 

yàtà ahu wairyó [yPhwwylywk], ‘prière yatà ahu wairyó' : 2.10. 

yazd [yzdt'), ‘dieu’ : 2.15 ; 3.50. 

yàzdahom [y?cdhwm], *onzi&mement' : 34,20. 
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yazdàn [yzd?n], ‘dieux’ : Шие; 3.82; 8.8; 21.6; 24.5; 274, 11; 28.3; 30.34 ; 
col. ; 34.40, 54 ; 35.20, 54. 


yazdàn-&ihrih [yzd?n' cyhlyh], ‘être de la nature divine’ : 12.9. 
yazdig [yzdtyk'], ‘divin’ : 1.4 ; 10.titre. 

yazihistan [YDBHWNyhstn'}, ‘être célébré’ : 32.2. 

yazisn [ycšn'], ‘sacrifice, culte, le yasna’ : 6.1; 27.4 ; 35.15. 
yazisnig [ycšnyk], ‘pour le sacrifice’ : 25.5. 

yaziánih [ycšnyh]. V. Егтап- ~. 

yójdahrénidan [yw&d?slynytn], ‘purifier’ : 27.4. 

Yošt [ywst'], n. pr. : 35.4. 


-2, -iz [-c, -yc], ‘aussi’ : passim. 

zàdan, zày- [YLYDWNtn'}, ‘enfanter, naître’ : 4.16; 5.1; 8.8 ; 9.1, 2; 10.1; 112; 
17.1; 25.4, 11 ; 31.1; 34.26, 40. 

zadan, zan- [MHYT(W)Ntn, ztn'], ‘frapper, détruire : 1.5 ; 3.14, 17, 21, 81, 83 4.19, 
26; 8.titre ; 27.8 ; 30.41, 52; 32.4 ; 34.25, 38, 44 ; 35.33, 37. 

zadar [2121], ‘qui frappe’ : 30.18 ; 34.35. V. xrafstar- ~. 

zadàrih [zt yh). V. góspand- ~. 

Zàdspram (z?t'splm], n. pr. : titre. 

zafar [zpl], ‘bouche’ : 4.19. 

zahag [zhk'], ‘enfant’ : 8.4 ; 34.20. 

zahagän [z^ hk?n7, ‘éléments’ : 27.4. 

zahm [z?hm], ‘blessure’ : 28.4. 

zahmestàn [z?hmystn'], n. d'un livre : 28.4. 

zahr [z^hl], ‘poison’ : 3.64 ; 35.50. 

zahrag [zhlk], ‘vésicule’ : 30.15, 16, 29. 

zahrih [z?hlyh], ‘empoisonnement : 3.64. 

zaman [*DN?, zm?n], ‘temps, heure’ : 1.9, 10, 12, 30, 31; 2.7 (ham ~: 'aussitót") ; 
3.4; 8.17; 10.5; 35.31, 49, 58. 

zamänag [zm?nk'], ‘période, temps’ : 1.8, 27 ; 9.5 ; 34.35. 

zamänig [zm?nyk'], ‘temporaire’ : 4.2. V. Comm. 

zamestàn [zmst?n], ‘hiver’ : 2.19 ; 23.8 ; 34.27, 32, 33. 

zamig [zmyk'], ‘terre’ : 1.4, 25 ; 2.3-5, 7, 9, 11, 14, 18, 21; 3.9, 10, 11, 12, 14, 23, 
24, 26-28, 33, 36, 38, 39, 44, 51, 52, 71, 78, 80, 84; 43, 9, 10, 11, 14, 15; 
10.3, 19; 20.3 ; 21.9 ; 23.5; 21.4 ; 30.32, 54 ; 34.1, 7, 8, 9, 16, 20, 38, 44 
47-49, 51, 52; 35.3, 13, 21-23, 28, 39-42, 47, 50, 52, 57, 58. 

zamig-kirb [zmyk klp], 'ayant la forme de la terre' : 30.51, 52. 

zamig-mànisnàn (zmyk m>nšn>n'], ‘les habitants de la terre" : 34.49. 

zami-rawisn [zmyk ]wbšn'], ‘ce qui marche sur la terre’ : 3.53. 

Zàmyad [z^my?t'], n. de jour : 35.30. 

zan [NYSH], ‘femme’: 11.1; 12.6; l4.tiue, 1, 2; 18.1, 2; 30.51 ; zanihà: 
34,30 ; 35.24, 41, 42, 52, 55. 

zang [zng], ‘cheville’ : 21.2. 

zanihistan, zanih- [MHYT(W)Nyhstn'], ‘être tué’ : 3.9 ; 24.3 ; 34.39. 

2ап п [zn$n'], ‘tuerie, coup’ : 2.9 ; 3.8, 16, 68; 4.15 ; 27.2 ; 30.51. 

zanjirag [zncylk'], ‘chaîne’ : 35.51. 


, 
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zard [zlt'], ‘jaune’ : 3.60. 

zardag [zltk'], ‘jaune (d'ceuf)' : 34.20. 

22۳0-205 [zltgwš], ‘aux oreilles jaunes’ : 3.58. 

zardih [zltyh], ‘jaune’ : 30.15. 

Zardu(x)&t [zltw(h)st], ‘Zoroastre’ : 2.10 ; 4.8, 9, 14; S.titre, 1; 6.titre ; 7.1 ; 8.1, 
10, 14, 15, 19; 9.2-5 ; 10.1, 2, 4, 5, 7, 8, 11, 12, 14, 15, 17, 20; 11.2, 3, 8, 
9:123, 5, 7, 8, 9; 13.2 ; 14.2; 164; 172; 18.1, 3; 19.3; 20.2, 3; 
21.1-8, 11; 223, 11; 23.1-7 ; 24.1, 6 ; 25.5, 7, 10; 282; 34.1, 3, 4, 5, 
46, 47 ; 35.6, 8, 9, 11, 13-15. 

Zariz [21ус'], n. de démon : 35.37. 

zarmàn [zlm?n'}, ‘vieillesse’ : 3.40 ; 34.32, 33. 

zarmànih [zlm?nyh], ‘vieillesse’ : 35.37. 

zarr [2НВ?], ‘or (métal)' : 3.69-71. 

zarrën [ZHByn], ‘en ог’: 4.6 ; 35.20, 43, 51. 

zarrén-kard [zlyn' krt'], '(fait) en or’ : 30.52. 

zay [уйу], ‘arme’ : 1.30; 23.4 ; 34.35. 

zäyénidärän [YLDWNynyt Pn], 'géniteurs' : 11.titre. 

zayihistan [YLYDWNYyhstn]], ‘naître’ : 31.1. 

zàyišn [YLDWNBn'], ‘naissance’: 3.52 ; 4.1; 5.tilre ; 8.1, 8, 16-18, 20; 10.16; 
13.3 ; 30.17 ; 31.1-3 ; 3441, 46. 

zàyisnih [YLDWNnyh]. V. frazand- ~. 

zäyisnômand (YLYDWNsn"wmn'], ‘né’ : 35.47. 

zên-abzär [zyn ?pz?l], ‘armure’ : 234. 

zendan [zynd?n], ‘prison’ : 3.3 ; 30.51. 

z&ndàn-bànàn [zynd?n p?n?n'], ‘gardiens de prison’ : 3.3. 

zibàl [2621], ‘rapide’ : 23.7. V. Comm. 

zindag [zywndk'], ‘vivant’ : 3.5, 40 ; 26.3; 27.5 ; 29.3, 5; 30.21, 58; 34.35; 
35.15, 57. 

zindag-dàstàr [zywndk 42521, 'vivificateur' : 35.15. 

zindagih [zywndkyh], ‘vie’ : 2.21 ; 3,5 ; 4.21. 

zindakkar {zywndkkl], ‘qui revivifle' : 3.40 ; 30.23 ; 35.15. 

ziwistan, ziw- [zywstn'], ‘vivre’ : 29.4 ; 34.35. 

ziwisn [zywšn'], ‘vie’ : 10.14. 

zofrih (zwplyh], ‘profondeur : 3.24. 

zóhr [zwhl], ‘libation’ : 35.5. 

zór [zwhl, zwl], ‘force’ : 2.7, 15, 21; 3.15, 29, 50; 4.13 ; 29.6; 30.17, 20, 21, 26, 
27, 28, 32; 31.1 ; 34.36, 42, 50; 35.37. 

zórih [zwlyh], ‘force’. V. xwëš- ~. 

zórómand [zwhlwmnd], ‘puissant’ : 29.6 ; 30.23, 29, 

zót [zwt'], ‘prêtre : 8.18 ; 35.17. 

zótàn [zwt?n], ‘du prêtre : 35.16. 

zôtih [zwtyh], ‘sacerdoce’ : 35.19. 

zréh [zlyh], ‘тег’: 3.12, 14, 16, 17, 19, 21, 22, 24, 33, 35, 39, 86; 23.6; 34.49; 
35.15 ; ‘armure’ : 3.2. 

Zurwàn (zwlw?n], n. de dieu : 1.27, 28; 2.19 ; 34.35. 

zurwänig [zwlw^?nyk?], ‘de Zurvàn' : 1.29. 

Zušak [zwšk'], n. pr. : 7.1. 


Arj(an), n.pr. : 7.1. 


Arəjat.aršu, n pr. : 7.1. 
ašəm уаһтаі uët(a), .. : 


ëšan, ‘ceux’ ` 30.47. 
spiO ihi (?) : 35.57. 
upàiOi (?) : 35.57 
Хагобаго, n. pr. : 7.1. 
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354. 


